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ПРЕДИСЛ0В1Е 


ПРЕДИС:Л0В1Е  КЪ  XV  ТОМУ. 

Въ  этотъ  томъ  входить  все,  написанное  мною  въ  драма- 
тической форм-Ь:  1)  „Земля",  сцены  изъ  будущихъ  временъ; 
2)  „Путникъ",  психодрама  въ  1  д^йств1и,  и  3)  „Протесилай 
Умерш1Й",  трагед1я  съ  хорами.  Къ  этому  присоединены  пере- 
воды: 4)  комед1и  Мольера  „Ямфитр10нъ"  и  Ь)  драмы  М.  Матер- 
линка  „Пеллеасъ  и  Мелизанда".  Друпя  переведенныя  мною 
драмы  войдутъ  въсл%дующ!е  томы  собран1я,  а  именно:  6)  драма 
Э.  Верхарна  „Елена  Спартанская" — въ  томъ  XXIII,  и  7)  драма 
О.  Уайльда  „Герцогиня  Падуанская" — въ  томъ  XXIV.  Драма 
Г.  д'Дннунц10  „Франческа  да  Римини",  какъ  переведенная 
мною  совм-^стно  съ  Вяч.  Ивановымъ,  конечно,  не  можетъ 
найти  себ-Ь  м-^сто  въ  Собран1и  моихъ  сочинен1й  и  переводовъ. 

Мартъ  1914. 

Валер1й    Брюсов ъ. 


ЗЕМЛЯ 

СЦЕНЫ   БУДУЩИХЪ   ВРЕМЕНЪ. 


Эти  сцены  будущихъ  временъ 

посвящаю 

ясной  осени  1890  года, 

когда  ихъ  образы  предстали  мн'Ь  впервые. 


Печатается  четвертый  разъ. 


лица  ДРАМЫ. 


Мужчины:    Тлакатль,  избранный  пожизненнымъ  консуломъ. 
Теопикски,  мудрецъ.  ^ 

Не  ват  ль,  изъ  числа  его  бывшихъ  учениковъ. 
Теотль,  предс-Ьдатель  Ордена  Освободителей! 


Като  нтл  и    ) 

Тлацотли    }  Унеиики  мудреца. 


О  кн  ома  ] 

Матсеватли     \     члены  Ордена  Освободителей. 
И  нтла  мель       | 

Канцлеръ  Ордена  Освободителей. 
Куалли,  приближенный  консула. 
Безумный. 
Женщины:  Т  л  а  н  ъ. 
Лтла. 

И  н  т  л  а,  изъ  Ордена  Освободителей. 
Духъ  посл'Ьдней  колдуньи. 

Ликторы    консула,    ученики    мудреца,    члены    Ордена    Освободителей, 
участники  празднества,  женщины,  прохож1е,  толпа. 

Д'Ьйств'1е  въ  Город'Ь  Будущихъ  Временъ. 


/ 


ДЪИаВЕ   ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА  I. 
Зала   Синяго    Бассейна. 


Гигантская  круговая  зала.  СгЬны  строгими  лин!ями  уходятъ  въ  высь. 
Вокругъ  залы  ярусами  расположены  галлереи.  Геометрически-правиль- 
ныя  арки  открываюгь  безконечныя  перспективы  другихъ  покоевъ  и 
проходовъ.  Посреди  залы  Син|й  Бассейнъ.  Нигд-Ь  никакихъ  украшен1й. 
Разлить  МЯГК1Й  ровный  св^тъ  изъ  невидимыхъ  источниковъ. 


Группа  женщинъ  въожидан1и  у  бассейна.  Безумный  про- 
стерть  у  одного  изъ  портиковъ. 

Одна,  подходя.  Н'Ьтъ  воды? 

Другая,  изъ  числа  стоящихъ.  Давно  уже  ждемъ.  Дно  сухое. 

Третья.  Вчера  тоже  долго  ждали.  Потомъ  вода  пошла 
легкой  струей.  До  половины  наполнился. 

Четвертая.  Пойдетъ  и  сегодня. 

Вторая.  Говорю  вамъ.  Если  вода  начала  выходить  до 
конца,  значитъ,  бассейнъ  пересыхаетъ.  Верный  признакъ. 
Хорош!е  бассейны  всегда  полны.  Черпай,  сколько  хочешь. 

Пятая.  Это  такъ!  Взять  хотя  бы  бассейнъ  въ  Треуголь- 
ной. Я  д-^вчонкой,  бывало,  б^Ьгала  туда.  Сколько  воды  было! 
5ери  —  не  надо!  Потомъ  началъ  высыхать.  Ждемъ,  ждемъ. 
Пойдетъ  понемногу.  А  теперь  совс-Ьмъ  высохъ.  Знаете  сами, 
д-^ти  на  дн'Ь  играютъ. 


Вторая.  И  этотъ  высохнетъ!  Попомните! 
Первая.  Пойти    разв-Ь    къ    Высокому  переходу?  Далеко 
только... 

Шестая.  Была  тамъ.  Тоже  ждуть.  Больше  народу,  ч^мъ 

ЗД^Ь. 

Мудрецъ,  окруженный  учениками,  входить. 

Мудрецъ.  Прив-Ьгъ,  д^ти! 

Голоса.  Прив-Ьтъ,  дедушка! 

Мудрецъ.  Что  собрались  зд^сь? 

Третья.  Да  вотъ  воды  ждемъ.  Не  идетъ. 

Вторая.  Еще  бассейнъ  высыхаетъ.  И  такъ  за  двадцать 
залъ  ходить  приходится.  Н-йтъ  ближе. 

Мудрецъ.  А  дома,  что-жъ,  не  идетъ  вода? 

Вторая.  Давнымъ-давно  не  идетъ! 

Голоса.  Иу  насъ  не  идетъ!— Пустыя  трубы!— И  забыли, 
что  дома  вода  бываетъ! 

Вторая.  На  моей  памяти,  кажется,  десятый  бассейнъ 
пересыхаетъ.  Ихъ  вс%хъ-то  въ  св%тлыхъ  залахъ  немногимъ 
больше  сотни.  Скоро  всЬ  мы  перемремъ  безъ  воды! 

Мудрецъ.  Не  отчаивайтесь,  д^ти!  Предки  наши,  строи- 
тели Города,  были  так1е  же  люди,  какъ  мы.  Въ  этомъ  Городе, 
въ  которомъ  мы  живемъ,  въ  машинахъ,  которыя  кормятъ, 
поятъ,  осв-Ьщаютъ  и  гр%ютъ  насъ,  —  н-Ьтъ  чуда.  Все  это  со- 
здано силой  челов"Ьческой  мысли.  Будемъ  учиться,  будемъ 
искать,  и  мы  будемъ  такими  же  чудотворцами,  какъ  прадеды. 
Я  знаю  этотъ  бассейнъ.  Случалось,  и  прежде  вода  остана- 
вливгшась  въ  немъ  надолго,  а  потомъ  ея  опять  было,  сколько 
хочешь.  Пообождите.  Если  же  вода  не  пойдетъ,  в"крьте  мн^, 
старику,  мы  сум-^емъ  исправить  д%ло. 

Мудрецъ  и  ученики  отходятъ  въ  сторону.  Женщины  угрюмо 
молчать. 

Катонтли.  Яхъ,  учитель,  замыкается  кругь  жизни,  дан- 
ный челов-Ьку!  Мы  почти  можемъ  осязать  посл-Ьдн1й  день, 
когда  посл%дн1й  челов^къ  умретъ  отъ  жажды  и  голода  въ 
теиномъи  мертвомъ  своемъ  Город-Ы  Опускаются  руки,  н-Ьтъ 
силъ  работать,  зная,  что  служишь  р,Ьлу  Смерти! 
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Мудрецъ.  Д^Ьти,  н^тъ!  Мы  служимъ  не  д^у  Смерти,  а 
д-Ьлу  Красоты.  Смерть  можетъ  быть  безобразной  и  можетъ 
быть  прекрасной.  Намъ,  хранителямъ  священнаго  огня,  за- 
в^щаннаго  бол-Ье  счастливыми  покол-Ьн1ями,  вв^ренъ  единый 
долгъ:  не  допустить  человечество  до  паден1я.  Мы,  поздн1е, 
охраняемъ  его  закатъ,  какъ  друпе,  пришедш1е  первыми, 
славяли  его  лучезарный  восходъ.  Да  будетъ  посп'Ьдн1Й  день 
челов'Ьчества  гордой  кончиной  могучаго  героя,  свершившаго 
свой  подвигъ,  а  не  яростной  смертью  затравленнаго  зв^ря, 
потерявшаго  сознан1е  и  волю.  Наше  д-кло  —  почти  д^о  по- 
гребающихъ,  но  умирающ1Й,  гкло  котораго  должны  мы 
обратить  во  прахъ,  величайш'т  изо  вс^хъ,  кто  испускалъ  свой 
духъ  на  земл^Ь:  все  человечество! 

Катонтли.  Что  мы  можемъ!  Мы  едва  уберегаемъ  крохи 
древнихъ  знан1Й,  ускользающихъ  изъ  нашихъ  рукъ.  Гд-Ь  же 
намъ  заботиться  о  людяхъ,  охранять  гордость  человечества! 
Да  и  где  оно,  человечество?  Разве  эти  женщины  —  люди? 
Какъ  залы  одна  за  другой  отходятъ  къ  областямъ  Мрака, 
такъ  въ  умахъ  людей  гаснуть  одинъ  за  другимъ  светлые  огни 
мысли,  воцаряется  тьма.  Учитель,  насъ  еще  связываетъ  твое 
присутств1е,  твой  призывъ,  твой  образъ.  Не  будетъ  тебя,  мы 
тоже  разбежимся,  какъ  звери.  Мы  одичаемъ  вместе  со  всеми. 
И  въ  последней  день  последнее  люди  будутъ  злобно  грызться 
за  последн1я  капли  воды,  рыча  безсвязно,  утративъ  даръ 
речи,  Вотъ  что  будетъ! 

Мудрецъ.  Если  я  не  даромъ  былъ  среди  васъ,  вы 
исполните  мой  единственный  заветъ:  останетесь  людьми,  въ 
великомъ  значен!и  слова.  Въ  этомъ  —  все  мое  ученее!  Чело- 
вечество, чей  факелъ  долпя  тысячелет1я  горелъ  ярче  другихъ 
во  вселенной,  не  должно  утонуть  въ  тусклой  темноте  вар- 
варства. Какъ  я  сейчасъ, — цепенеющими  и  слабеющими  ру- 
ками держите  древн1Й  светочъ  надъ  мглою  обставшей  и 
сгущающейся  ночи.  И  пока  останется  хотя  одинъ  среди  людей, 
сознающ1Й  свое  велич1е  предъ  лицомъ  Вечности,  безстрашно 
говорящ1й:    „это  —  я",  —  верьте    мне!  —  до   техъ    поръ  земля 

жива! 

Консулъ,  окруженный  ликторами,  входить. 

Консул ъ.  Что  за  сборище? 
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Одинъ  изъ  ликторов ъ.  Женщины,  чего  ждете? 

Голосъ  изъ  толпы  женщин ъ.  Воды!  Если  ты  вла- 
стенъ  спрашивать,  будь  властенъ  и  дать. 

Консулъ.  Почему  н^тъ  воды  въ  бассейн-Ь?  Я  приказалъ 
доносить  немедленно,  если  вода  остановится.  Завидя  Мудреца. 
Старикъ!  Что  же  твоя  мудрость?  Бассейны  высыхаютъ,  лампы 
гаснуть! 

Мудрецъ.  Я,  консулъ,  только  скромный  ученый.  Мое 
д^кпо  изучать,  а  повелевать  ты  взялъ  на  себя.  Можетъ  быть, 
ты  прикажешь  итти  вод'Ь, 

Консулъ.  Мн-Ь  времени  н%тъ  состязаться  въ  остроум1и. 
Но  справедливо,  чтобы  твоя  наука  служила  къ  чему-нибудь. 
Иначе  она  не  лучше  датской  игрушки.  Полно,  старикъ,  я 
вовсе  не  хочу  съ  тобой  ссориться.  Но  изволь  выискать  въ 
книгахъ  и  чертежахъ,  въ  чемъ  д'кпо  въ  этомъ  бассейне,  и 
исправь  его.  Ты  одинъ  можешь  это  сд'Ьлать,  потому  и  дол- 
женъ.  Къ  женщинамъ.  Л  вы — расходитесь.  Что  стоять  у  пустого 
бассейна!  Ступайте  въ  Западную  Залу.  Тамъ  есть  вода.  Идите! 

Хочетъ  итти.  Безумный  внезапно  загораживаетъ  ему  дорогу. 

Безумный.  Покайтесь!  ибо  приблизилось  царствие  Бож1е! 
Консулъ.  Вздрогнувъ.   Я    приказалъ,  чтобы  за  этимъ  че- 
лов^комъ  былъ  присмотръ!  Онъ  —  боленъ. 

Безумный  сь  хохотомъ  уб-Ьгаетъ.  Консулъ,  продолжая  свой 
путь,  удаляется.  Женщины  медленно  расходятся. 

Тлацотли,  въ  негодовант.  Для  того  ли  челов'Ьчество 
прожило  миллионы  л-^тъ,  для  того  ли  достигло  свободы  всЬхъ 
и  равенства  всЬхъ,  чтобы  въ  посл"Ьдн1е  годы  своей  истор1и 
опять  вернуться  къ  рабству,  къ  разделен! ю  на  господъ  и 
рабовъ?  И  ни  у  кого  изъ  насъ  н^тъ  настолько  остраго 
кинжала... 

Мудрецъ.  У  народовъ  вс%хъ  временъ,  всЬхъ  языковъ, 
вс^хъ  странъ  всегда  былъ  тотъ  образъ  правлен1я,  какого 
они  достойны.  Ц^пи  нельзя  наложить,  ихъ  только  прини- 
маютъ  добровольно.  Если  челов^Ьчество  утратило  свободу, 
значить,  оно  недостойно  ея. 
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Тлацотли.  Онъ  теб-Ь  приказывалъ! 

Мудрец ъ.  И  я  исполню  его  приказан1е. 

Катонтли.  Стоить  ли  заботиться  объ  этомъ  бассейн'^! 
Большее,  что  онъ  можетъ  дать,  это — продлить  жизнь  людей 
на  одно  покол'Ьн'1е.  И  это  ц'Ьной  унизительной  работы! 

Мудрецъ.  Не  презирай  работы.  Работа  —  прекрасн%й- 
шее,  чтб  есть  на  земл^Ь.  Челов'Ькъ,  который  трудится,  являетъ 
всю  красоту  своего  гкпа;  который  трудится  для  другихъ, — и 
всю  красоту  души.  Д%ти,  помогите  мн%  приподнять  опускную 
дверь. 

Въ  отдален1И  гулъ  голосовъ,  переходящ'ж  въ  приветствен- 
ные крики. 

Голоса  учениковъ.  —  Что  это?  —  Кричать.  —  Имя  Не- 
ватля.  —  Опять  Неватль.  —  Ближе,  ближе! 

Мудрецъ  всматривается.  Н'ккоторые  изъ  учениковъ  б'Ьгутъ 
на  крики.  Изъ  перехода  показывается  небольшая  группа 
лк?дей,  восторженно  несущая  на  рукахъ  Неватля. 

Голоса  несущихь.  Слава!  Слава!  Слава! 

Неватль,  завидя  Мудреца,  соскакиваетъ  наземь,  спешить 
къ  нему,  становится  передъ  нимъ  на  кол-Ьни. 

Мудрець.  Сынь  мой,  мы  всЬ  боялись,  не  погибъ  ли  ты? 

Неватль.  Я  живь!  Я  спасень!  Вся  земля  спасена!  Я  ви- 
д'Ы1ь!  вид^кль!  И  век  будутъ  видкть! 

Мудрецъ.  Успокойся,  объясни,  тебя  не  понимають. 

Неватль.  Я  самь  себя  не  понимаю.  Мнк  кажется,  я 
еще  вижу  его,  ослепительное,  пламезарное,  въ  огненномь 
вкнцк,  бога!  И  небо  вокругъ,  безконечное  небо!  Безконеч- 
ность,  въ  которую  падаешь,  падаешь,  не  ожидая  дна. 

Тлацотли.  Другъ,  приди  въ  себя  и  разскажи  намь 
просто  о  своемь  новомь  странствии.  Куда  ты  исчезаль  такъ 
надолго,  чтб  ты  видкль? 

Неватль,  н-Ьсколько  успокоясь.  Учитель,  то,  что  я  сдклаль, 
вдохновлено  тобой.  Если  бы  я  не  зналь  тебя,  у  меня  не 
было    бы    ни  знан1я,  ни  силь,  ни  воли.  Я  разскажу  все  сна- 
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чала.  Слушайте.  Я  давно  созналъ,  что  жить  дальше,  какъ 
ны  теперь  живемъ,  невозможно.  Жизнь  челов-Ьчества  —  вы- 
ииран1е.  Искусственные  св-Ьты,  зажженные  нашими  прад-^- 
дами,  гаснуть,  и  мы  не  ум'Ьемъ  затеплить  ихъ  вновь.  Машины, 
приносящ]я  намъ  воду,  готовящ!Я  намъ  пищу,  обновляющ1я 
воздухъ,  и  вс%  друпя — останавливаются,  и  мы  не  въ  силахъ 
исправить  ихъ.  Надо  найти  новую  жизнь,  надо  вывести  лю- 
дей на  новые  пути.  Я  искалъ.  Долго  искалъ.  Я  углублялся 
въ  темныя  залы,  надеясь  за  ними  найти  свободную  земльр 
или,  можетъ  быть,  другой  осколокъ  челов-Ьчества,  который 
полн'^  насъ  сохранилъ  мудрость  древности.  Я  проходилъ 
сотни  залъ;  сколько  разъ,  заблудившись,  не  зналъ  пути  на- 
задъ;  сколько  разъ  спасался  почти  чудомъ, — но  везд%  былъ 
мракъ,  везд^Ь  были  —  безмолв1е  и  смерть.  Я,  разбитый,  те- 
ряющ1Й  надежду,  возвращался  въ  нашъ  маленьк1й  оазисъ. 

Мудрецъ.  Мы  вс^  ценили  твои  подвиги. 

Неватль.  Было  время,  я  дбшелъ  до  отчаянья.  Я  пере- 
ставалъ  в^Ьрить.  Но  вдругъ  меня  озарила  мысль:  нельзя  ли 
найти  выходъ  не  въ  сторону,  а  въ  высь?  Нельзя  ли  про- 
биться къ  свобод-^  изъ  нашего  Города  не  черезъ  ст^ны,  а 
черезъ  крышу?  Я  р-^шилъ  сд^^лать  опытъ.  Я  р-^шилъ  пред- 
принять новое  путешеств1е, — не  въ  темныя  залы,  а  въ  верхн!е 
этажи  Города.  Мы  живемъ  въ  двухъ-трехъ  этажахъ.  Для 
обезлюд^Ьвшаго  челов-^чества  этого  довольно.  Съ  третьяго 
этажа  начинается  пустыня.  Люди  не  подымаются  выше.  Мы 
даже  почти  утратили  способность  подыматься.  О!  я  долженъ 
былъ  пр1учать  себя  къ  высоте:  къ  безконечному  ряду  уб'Ь- 
гающихъ  ступеней,  опьяняющему  взоръ,  къ  ужасу  пропастей, 
надъ  которыми  кружится  голова...  Я  добился  того,  что  чело- 
вгЬкъ  опять  посм'клъ  гляд"Ьть  и  въ  высь  и  съ  высоты  въ  глубь! 

Тлацотли.  Другъ,  не  томи  насъ!  Все  это  мы  знаемъ. 
Говори  о  своемъ  странствии. 

Неватль.  Когда  я  пов^рилъ  въ  свои  силы,  я  вышелъ 
въ  путь,  съ  нам'Ьрен1емъ  или  достичь  до  крыши  Города,  или 
погибнуть.  Это  былъ  путь  страшный.  Дороги  тамъ  забыты. 
Подъемники,  конечно,  не  работаюгъ.  Л-Ьстницы  частью  об- 
ветшали, частью  поломаны.  Въ  иныхъ  м^стахъ  приходилось 
карабкаться    надъ    бездной.   Я    шелъ    часы    за    часами.    Н%; 
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сколько  разъ  воля  меня  оставляла.  Безпокойный  сонъ  въ 
пустынныхъ  покояхъ  почти  не  подкр-Ьплялъ  силъ.  Наконецъ, 
у  меня  вышелъ  запасъ  воды  и  пищи.  Мн-Ь  грозила  смерть 
отъ  жажды.  Съ  непомерной  высоты  открывались  мн%  про- 
пасти Города.  Я  вид-Ьлъ  иногда  толпы  людей,  какъ  горсти 
зеренъ.  Въ  верхнихъ  этажахъ  надо  было  итти  темными  пере- 
ходами. Меня  велъ  тайный  голосъ,  случай,  рокъ.  И  вдругъ, 
совсЬмъ  неожиданно,  я  оказался  у  громаднаго  окна,  выхо- 
дившаго  въ  безконечность.  Мои  зав^тныя  мечты  исполнились. 
Впервые  посп%  стол^т^й  взоры  челов-^ка  опять  упали  въ 
пространство.  Изъ-за  стекла  хлынулъ  мн%  въ  душу  черный 
просторъ,  усеянный  лучезарными  с1ян'1ями,  мир1адая>1  бли- 
стающихъ  глазъ.-  То  были  звезды!  Я  упалъ  на  кол-Ьни.  У 
меня  потекли  слезы.  Мн-Ь  хогкпось  молиться,  какъ  нашимъ 
древнимъ  прародителя мъ:  молиться  светил амъ.  Такъ  я  стоялъ, 
коленопреклоненный,  передъ  зв^зднымъ  небомъ,  не  знаю, 
долго  ли.  И  вдругъ  случилось  чудо.  Странное  просветлен1е 
наполнило  темноту  небесъ,  огни  зв^здъ  стали  крупнее,  луче- 
зарнее, ярче,  и  потомъ  одинъ  за  другимъ  стаяли  съ  небо- 
склона, Я  вид-кпъ  передъ  собой  безпред-кпьность  крышъ  на- 
шего Города,  черную  ихъ  поверхность,  грани  которой  начи- 
нали загораться  снопами  св^товъ.  Край  неба  осе  пламен-кпъ, 
красн^лъ  и  бел^лъ  заревомъ.  И  вдругъ  словно  ножъ  вон- 
зился мне  въ  глаза.  Я  палъ  ницъ.  Когда  я  осмелился  взгля- 
нуть вновь, — Солнце!  Солнце!  какъ  кроваво-огненный  шаръ, 
вкатывалось  на  круговой  небесный  сводъ!  Въ  этомъ  побед- 
номъ  шаре  была  последняя  красота,  о  которой  все  наши 
легенды,  все  наши  мечты,  весь  нашъ  бредъ.  Въ  немъ  была 
вся  жизнь,  вся  сила,  все  будущее.  Я  понялъ,  что  оно  молодо 
и  мощно,  какъ  въ  первый  день,  когда  светило  на  кущи 
первоначальнаго  эдема.  Я  пбнялъ,  что  мы  должны  только 
смотреть  на  него,  только  повиноваться  ему  —  и  оно  даруетъ 
намъ  жизнь.  И  я  понялъ,  что  Солнце  спасетъ  насъ! 

Катонтли.  Солнце!  Ты  виделъ  Солнце!  О,  ты  теперь 
более,  чемъ  человекъ! 

Неватль.  Я  виделъ  Солнце,  и  вы  все  увидите  его!  Вамъ 
возвещаю  это  и  клянусь  въ  этомъ.  Все  мы  будемъ  видеть 
Солнце!    Я  вырву  васъ  изъ  этихъ  мертвыхъ  замкнутыхъ  гал- 
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лерей  съ  ихъ  искусственны мъ  св-Ьтомъ,  съ  ихъ  приготовлен- 
нымъ    машинами    воздухомъ!    Я    поведу  вась  къ  Солнцу,  къ 
древнему  и  вечному  Солнцу! 
Вс"Ь.  Къ  Солнцу!  Къ  Солнцу! 


-^ 
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Д'БЙаВ1Е  ВТОРОЕ. 

СЦЕНЯ  II. 

Собран1е  Ордена  Освободителей. 


Сводчатая    низкая   зг1ла    въ  подземномъ  этаж^,  сь  однимъ  входомъ  въ 
глубине.  Символы  Смерти  на  стЬи-Ь.  Ослабленный  св-Ьтъ. 


Тринадцать  участниковъ   Ордена,  мужчинъ  и  женщинъ, 
разм'Ыггились  на  скамьяхъ  вокругъ  стола. 

Теотль.  Пусть  встанетъ  новообращенный  брать. 

Интланель.  Я  зд^сь. 

Теотль.  Знакомь  ли  ты  сь  капитуломь  Ордена? 

Интланель.  Я  знаю. 

Теотль.  Въ  чемь  цйпь  Ордена? 

Интланель.  Освободить  человечество  отъ  позора  жизни. 

Теотль.  Вь  чемь  обязанности  братьевь  Ордена? 

Интланель.  Быть  освободителями.  Разр-Ьшать  единый 
духь  отъ  условности  множественныхь  гкпь. 

Теотль.  Вь  че^ць  последняя  надежда  братьевь? 

Интланель.  Когда  наступить  жданный  день  посп'Ьдняго 
освобожден1я,  и  не  будеть  на  земл^Ь  никого,  кром-Ь  тринад- 
цати братьевь, — принять  и  самому  сь  ними  освобожден1е  и 
возвратиться  вь  Великое  Все  М1ра. 

Теотль.  Ты  в-^рно  говоришь.  Но  чувствуешь  ли  вь  себ^ 
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истинную  жажду  свободы,  отр-Ьшился  ли  отъ  вс±хъ  другихъ 
жгокдъ,  принесь  ли  въ  жертву  всЬ  помыслы  единому  святому 
стремлежю:  разбить  узы  жизни? 

Интланель.  Чувствую.  Отр'Ьшился.  Принесь.  Хочу 
одного:  быть  в^рнымъ  Ордену. 

Теотль.  Отказался  ли  ты  отъ  всЬхъ  привязанностей  вн-Ь 
Ордена, — отъ  сыновней  любви  къ  отцу  и  матери,  отъ  страст- 
ной любви  къ  женщине,  отъ  братской  къ  другу?  Признаешь 
ли  ты  единственными  братьями  и  сестрами — сотоварищей  по 
Ордену,  единственнымъ  отцомъ  —  того,  кто  предс^датель- 
ствуеть?  Клянешься  ли  только  ихъ  любить,  только  ему  пови- 
новаться? 

Интланель.  Клянусь. 

Теотль.  Клянешься  ли  сохранять  въ  последней  тайн^ 
все,  чтб  увидишь  и  услышишь  въ  Ордене,  имена  братьевъ 
и  сестеръ,  наши  постановлен'1я  и  р'^шен1я  и  т^  обязанности, 
которыя  могуть  быть  на  тебя  возложены?  Клянешься  ли 
вып^^лнять,  отдавая  д'кпу  самую  жизнь  свою,  все,  что  ни  по- 
велитъ  теб^  Орденъ?  И  въ  случае  неуспеха  умереть,  хотя  бы 
въ  пытк^,  но  сохраняя  тайну  святого  Общества? 

Интланель.  Клянусь. 

Теотль.  Канцлеръ,  исполнилъ  ли  онъ  вс%  друпя  поста- 
новлен!я,  требуемыя  уставомъ  для  новопосвященнаго? 

Канцлеръ  Ордена.  Исполнилъ. 

Теотль.  Встань,  Интланель,  новый  братъ  нашъ,  на  ко- 
л'^ни.  Властью,  полученной  мною  отъ  предшественника  моего, 
принимаю  тебя  въ  наше  братство,  благословляю  тебя,  при- 
ветствую тебя.  Да  будеть  Владычица  и  Надежда  наша,  ве- 
ликая Освободительница,  благосклонна  къ  теб%. 

Вс"Ь.  Да  будеть. 

Теотль.  Дайте  новому  брату  поцеловать  символъ  Вла- 
дычицы. 

Канцлеръ  Ордена  подаеть  Интланелю  знакъ  Смерти. 

Интланель,  ц-Ьлуя  знакъ  Смерти.  Клянусь  служить  этому 
символу,  пока  останутся  во  мн^  воля  и  сознан1е.  Освободи- 
тельница, Непобедимая,  Вечносущая,  Единая  —  покланяюсь 
тебе  и  славлю  тебя. 
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Те  от  ль.  Отныне  ты  —  брать  нашъ.  Ц-Ьлуетъ  Интланеля  въ 
губы.  Собран1е  наше  открыто. 

Канцлеръ  Ордена.  Почтимъ  память  погибшаго  на- 
шего брата,  на  м']Ьсто  котораго  выбранъ  тотъ,  чьи  р-Ьчи  мы 
сейчась  слышали.  Брать  погибъ,  исполняя  долгь,  возложен- 
ный на  него  Орденомъ,  Одиннадцать  разъ  выпадалъ  ему 
счастливый  жреб1Й  совершать  освобожден1е  —  и  д'Ьян1я  его 
оставались  тайной  для  вс^хъ,  кром-^  братьевъ.  Но  на  дв-^- 
надцатый  разъ  слуги  консула  схватили  его.  Ничто  на  суд'Ь 
не  могло  вырвать  у  брата  признан1Й.  Мы  всЬ  вид'Ьли,  какъ 
радостно  шелъ  онъ  на  казнь.  Онъ  самъ  освобожденъ  теперь, 
возрадуемся  за"него. 

Теотл  ь.  Почтимъ  память  его  нашимъ  веселымъ  гимномъ. 

В  с  "Ь  поють: 

Смерть,  внемли  славословью! 
Ты  —  нетленно  чиста! 
Сожигаютъ  любовью 
Твои  уста. 

ВсЬмъ  однажды  предстанешь 
Обнаженною  ты, 
Не  солжешь,  не  обманешь 
Ничьей  мечты. 

Ты  на  каждое  ложе 
Припадешь,  вся  въ  огн-Ь. 
Ликъ  свой,  пламенно-Бож1Й, 
Яви  и  мн-Ы 

Съ  лаской  строгой  и  нужной 
Наложи  поц-кпуй, 
Уязви  безнадежно — 
И  уврачуй! 

Счастливъ  тотъ,  кто  извкдалъ 
Лезвее  твоихъ  губъ. 
Кто  свободенъ,  кто  предалъ 
Огню  свой  трупъ! 
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Те  от  ль.  Пусть  теперь  дадутъ  священному  собран!ю 
отчеты  вс^,  исполнявшее  свой  долгь.  Л  загЬмъ  да  свершится 
обычный  пиръ  любви  и  свободы.  Окнома,  ты  говори  пер- 
вымъ.  Исполнилъ  ли  ты? 

Окнома.  Исполнилъ.  Я  подстерегалъ  его  долго,  съ  про- 
шлого нашего  со6ран1я  почти  до  посл'^дняго  времени.  Онъ 
нигд'Ь  не  оставался  одинъ.  Казалось,  онъ  догадывался.  Одинъ. 
разъ  я  нашелъ  случай  съ  нимъ  заговорить, — он1>  задрожалъ. 
Онъ  боялся  меня.  У  него  не  было  ни  друзей,  ни  любовницы. 
Онъ  всю  жизнь  проводилъ  въ  толп'^ь,  а  часы  сна — въ  запер)- 
томъ  поко%.  Но  я  постарался  овлад-^ть  его  сознан1емъ.  Я 
черезъ  его  глаза  вошелъ  въ  его  душу.  Медленно  я  пр|учалъ. 
волю  его  повиноваться  моему  знаку.  Я  почти  не  выпускалъ 
его  изъ  вида,  поджидая  удобнаго  мгновен1я.  Когда  онъ  про- 
ходилъ  по  отдаленной  Лтлантовой  запЬ,  я  вдругъ  приказалъ 
ему  свернуть  въ  Изогнутый  Проходъ.  Онъ  опомнился,  лишь 
когда  былъ  уже  одинъ.  Онъ  хогкпъ  б^кжать,  не  не  зналъ 
пути.  Въ  безум1и  онъ  бросился  по  Прозрачной  Л'^стниц^  во 
второй  этажъ.  Я  гнался  за  нимъ.  Я  настигъ  его  на  площадке. 
Его  ^  лицо  было  бледно.  Онъ  сразу  все  понялъ  и  хогкпъ  за- 
щищаться. Я  накинулъ  ему  петлю  на  шею  и  сбросилъ  внизъ. 
Онъ  упалъ  по  круты мъ  ступенямъ  и  пытался  ползти  вверхъ. 
Но  я  опять  столкнулъ  его,  и  онъ  уже  хрип-кпъ,  и  только 
руки  его  корчились.  Когда  я  убедился,  что  онъ  освобожденъ, 
я  снялъ  шнурокъ  и  вернулся  обходомъ,  спустился  по  Звери- 
ному Винту.  Эта  смерть  уже  всЬмъ  известна,  и  мнопе  назы- 
ваютъ  опять  нашъ  Орденъ.  Но  никакихъ  слкдовъ  не  оста- 
лось, и  никто  не  можетъ  понять,  зачкмъ  погибш1Й  зашелъ 
въ  тЬ  покои. 

Те  от  ль.  Благодарю  тебя,  брать.  Ты  поступилъ,  какъ 
должно.  Пусть  говорить  сестра  Интла. 

Интла.  Мнк  жреб1й  указалъ  того,  съ  ккмъ  я  живу,  какъ 
съ  мужемъ.  Я  избрала  средствомъ  освобождения  ядъ.  Въ 
каждую  чашу  воды,  въ  каждый  пр1емъ  пищи  вливала  я 
капли  отравы.  Онъ  замктилъ  скоро,  что  жизнь  его  разру- 
шается, и  первая  его  мысль  была  о  ядк.  Онъ  сталъ  бояться 
вс%хъ,  кромк  меня.  Онъ  дов-^рялъ  только  мнк.  Онъ  спраши- 
валъ   меня,    слышала    ли   я    объ    Орденк  Освободителей.  Я  , 
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см-Ьялась,  говоря,  что  это— пустыя  розсказни.  Но  онъ  качалъ 
головой  и  во  вс%хъ  подозр"Ьвалъ  членовъ  Ордена.  Одно 
время  уверился,  что  его  отравляетъ  моя  сестра.  Случилось, 
что  она  подала  ему  питье.  Онъ  съ  перваго  глотка  закричалъ, 
что  въ  сосуд-к  ядъ,  схватилъ  сестру,  грозилъ  ей  судомъ,  звалъ 
меня,  умоляя  спасти.  Я  успокоила  его  и  дала  ему  выпить 
воды  съ  каплями  отравы.  Онъ  приглашалъ  къ  себ%  л'Ькарей, 
но  наши  яды  слишкомъ  тонки  для  ихъ  знан1Й.  Ктому  же  онъ 
отказывался  пить  л'Ькарства,  ув^^ренный  что  они  отравлены. 
Близился  часъ  нашего  сображя.  Надо  было  спешить.  Я 
удвоила  пр1емы.  Съ  нимъ  стали  драться  припадки.  Онъ 
корчился  отъ  болей,  кляня  своихъ  отравителей  и  благосло- 
вляя меня,  что  я  не  покидаю  его.  Онъ  ц^овалъ  мн-^  руки, 
чтобы  я  не  отходила  отъ  него,  чтобы  все  для  него  совер- 
шала сама.  И  вотъ  только-что,  какъ  ядъ  закончилъ  свое  д^ло. 
Я  ув-^рилась,  что  мой  долгъ  исполненъ,  и  поспешила  въ  наше 
святое  братство.  В^рно,  что  онъ  не  живъ  бол-^е,  онъ — нашъ. 

Те  от  ль.  Онъ  освобожденъ.  Благодарю  тебя,  сестра 
Интла.  Теперь  говори  ты,  Матсеватли.  Исполнилъ  ли  ты 
долгъ  брата? 

Матсеватли.  Н-Ьтъ. 

Т  е  о  т  л  ь.  Ты  не  исполнилъ?  Ты  не  усп^лъ?  Теб^Ь  не 
удалось? 

Матсеватли.  Я  не  исполнилъ  потому,  что  не  пожелалъ. 

Те  от  ль.  Брать!  У  всЬхъ  насъ  только  одно  желание  — 
свершить  волю  Ордена... 

Матсеватли.  Выслушайте  меня,  сестры,  братья!  Я  по 
доброй  вол^  пришелъ  къ  вамъ.  Мн%  казалось,  что  н%тъ 
другого  пути,  какъ  путь  Смерти.  Мн%  в-Ьрилось,  что  высшее 
благо — освободить  до  конца  всем'фную  душу,  заточенную  въ 
призрачности  многихъ  гкпъ.  Я  творилъ  волю  Ордена  со 
страстью.  Я  подчинялся  этой  вол'Ь  съ  умилен1емъ.  Я  молился 
о  приближен1и  посл^дняго  часа.  Но  настало  время,  и  мной 
овлад'кпо  сомн-Ьн1е.  Я  почувствовалъ  вдругъ,  что  есть  иные 
пути,  можетъ  быть,  еще  закрытые,  но  доступные.  Я  усомнилс?!, 
что  наша  дорога — единственная.  Усомнившись,  не  могъ  дей- 
ствовать. Я  сталъ  колебаться.  Я  сталъ  искать.  И  вдругъ  гря- 
нула надъ  нами  рЬчъ  Неватля.  Сестры,  братья,  слышали  ли  вы 
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его?  Онъ,  вид'Ьвш1й  солнце,  говорилъ  о  возрождены,  о  но- 
вой жизни,  о  новомъ  челов'Ьчеств'Ь.  Словно  тяжк1й  металлъ, 
который  плавится,  растаяла  моя  душа  отъ  его  словъ.  Я 
ужаснулся.  У  меня  разумъ  помутился,  когда  я  подумалъ,  что 
иы,  быть  можетъ,  заблуждаемся.  Я  не  б^жалъ  отъ  васъ, 
кЬтъ.  Я  не  предалъ  васъ,  вы  видите.  Но  я  принесъ  вамъ 
мои  сомн^н1я, — выслушайте  меня,  судите  меня. 

Те  от  ль.  Брать  Матсеватли,  ты  виновенъ  уже  гЬмъ,  что 
усомнился.  В'Ьрный  брать  не  долженъ  колебаться.  Но,  чтобы 
укр-Ьпить  тебя,  я  напомню  тебЬ  основныя  наши  истины.  Во 
дни,  когда  совершалась  творческая  работа  Земли,  когда  она 
создавала  новые  виды  существъ,  когда  челов'Ькъ  расширялъ 
области  своихъ  влад%н1Й  извн-^  и  области  своего  познан1я  въ 
себ%,  —  долгъ  человека  былъ  помогать  работе  Природы. 
Тогда  челов-^къ  былъ  строитель,  какъ  сама  Земля.  Позднее, 
когда  челов-^чество  достигло  своей  зр^ости  и  воздвигло 
этотъ  Городъ,  населенный  сотнями  милл^ардовъ  живыхъ, 
когда  оно  вырвало  вс%  тайны  у  Природы  и  у  Души,— зада- 
чей челов^^ка  стало  удерживать  свое  положен1е  на  этой 
высшей  изъ  доступныхъ  ему  ступеней.  Челов^къ  былъ  тогда 
охранителемъ.  Но  вотъ  настало  паден1е,  разрушение  создан- 
наго,  утрата  добытаго,  вымиран1е  человечества  и  земли.  И, 
в'Ьрные  своей  матери  —  Природ-Ь,  мы  нын-Ь  должны  по- 
могать ея  обратной  рабогЬ.  Во  имя  ея  законовъ  мы  должны 
стать  разрушителями.  Нашъ  Орденъ  —  лишь  воплощен- 
ная воля  Природы,  лишь  рука  Рока.  Образумился  ли  ты, 
братъ? 

Матсеватли.  А  что,  если  мы  были  сл%пы?  Что,  если 
Природа  молода  и  могуча,  какъ  и  въ  дни,  когда  она  рождала 
ихлозавровъ  и  китовъ,  когда  земля  дышала  волканами  и 
омывала  себ-Ь  груди  океаномъ?  Что  мы  знаемъ  о  Природе, 
иы,  похороненные  въ  закрытомъ  гробу,  отрезанные  отъ 
солнца  и  отъ  живого  воздуха?  Если  же  небо  и  свободныя 
дали  грозятъ  намъ  смертью,  то  в^дь  и  всЬ  упован1я  наши — 
только  смерть.  Не  лучше  ли  бросить  свою  жизнь  на  огнен- 
ный костеръ  м1ровыхъ  пылан1Й,  ч-Ьмъ  испепелить  ее  на 
красныхъ  угольяхъ  нашего  отчаянья?  Братья!  Почему  не  по- 
нести и  намъ  свою  душу  въ  огненную  пещь  солнца? 
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Канцлеръ  Ордена.  Онъ  говорить  противъ  Ордена. 
Пусть  замолчитъ. 

Голоса.  Онъ  хорошо  говорить.  Пусть  продолжаеть. 

Те  от  ль.  Безумный!  Понимаешь  ли  ты,  на  что  возстаешь? 
Вь  часъ,  когда  уже  близко  освобожден1е,  ты  вм-Ьсгк  сь 
другими  зовешь  челов-Ьчество  на  новый  позорь  переживан1й 
и  перевоплощен1Й!  Братья!  Сестры!  Почему  вы  он^м-кпи  всЬ? 

Матсеватли.  Зову  человечество  кь  радостямь  жизни, 
кь  возрожден1ямъ  и  перерожден1ямъ!  Воть  какая  заря  за- 
брезжила мн-е  въ  словахъ  Неватля!  Снова  увидать  передь 
собой  безчисленныя  покол'ен1я,  вь  которы5гь  можеть  ото- 
зваться эхо  нашихь  времень!  Снова  знать,  что  женщины  ко- 
сять  во  чрев-Ь  надежды  М1ра1  Снова  чувствовать,  что  любовь 
не  безплодна!  Это  ли  позорь? 

Канцлерь  Ордена.  Онь  кощунствуетъ! 

Женск1й  голос ь.  Онь — правь! 

Те  от  ль.  Довольно!  Властью  председателя  повелеваю 
насильственно  лишить  его  жизни.  Да  не  вкусить  онъ  осво- 
божден!е  по  своей  открытой  вол^!  Онь  —  врагъ  Ордена. 

Н-Ькоторые,  нер-Ьшительно.  Врагь  Ордена!  Врагъ  Ордена! 

Другие  голоса.  Мы  за  него!  —  Онь  в'Ьрно  говорить!  — 
Это  —  насил1е! 

Часть  членовъ  окружаеть  Матсеватли  и  обнажаетъ  кин- 
жалы. Самъ  онъ  безоруженъ.  Около  Теотля  остается  только 
Кан1у1еръ,  Интла  и  Интланель. 

Голоса  изъ  числа  окружившихъ  Матсеватли.  Довольно  СЬ  насъ 
одного  тирана!  —  Ты  порабощаль  насъ!  —  Я  должень  быль 
убить  родного  брата!  —  Я  —  сестру!  —  Я  —  мать!  —  Довольно 
уб|йствь!  Довольно  крови! 

Канцлерь  Ордена.  Это  —  мятежь?  Вы  хотите  сокру- 
шить Ордень,  СТ0ЯЩ1Й  восьмое  покол'Ьн1е? 

Голоса.  Довольно!  —  Вы  обманывали  насъ! — Мы  не  хо- 
тимь  смерти!  —  Жизнь!  Жизнь!  Да  здравствуеть  Жизнь!  —  Да 
здравствуеть  Неватль!  —  Кь  солнцу!  Кь  солнцу! 

Канцлерь  Ордена.  Кто  со  мной  за  Великую  Освобо- 
дительницу? Обнажаетъ  кинжалъ. 

Те  ОТ  ль.    Стой!    Властью    председателя   повелеваю  теб"Ь 


остановиться.  Такъ  вотъ  ваши  истинныя    мысли,  друзья!  За- 
ч%мъ  же  вы  таили  ихъ  столько  времени?  Зач^мъ  же  прики- 
дывались в"Ьрными?  Вамъ  нравятся  зачат1я  и  рождения,  крикъ 
младенцевъ,  и  опять  первые  поц^уи,  и  опять  первыя  объяля — 
вся    сказка    в^ковъ    и    милл10новъ  покол'Ьн1Й!  Вамъ  хочется 
паутины    жизни,    сЬрой  и  липкой,  которая  вновь  оплела  бы 
землю    и    вновь  заткала  бы  внутренней  св^тъ  освобожден'1я, 
котораго  вы  не  видите,  которому  предпочитаете  грубые  лучи 
солнца!    За    радостные    миги,    когда   вы  кричите  отъ  сладо- 
страст1я,    вы    готовы    заплатить    всЬми    жизнями    страдан1й, 
унижен!й  и  позоровъ — и  себя  самихъ  и  своихъ  д^тей.  Мало- 
душные,   подойдя  къ  ц-кпи,  вы  не  посмей  сд^кпать  посл^д- 
няго    шага,    потому  что  вамъ  страшны  вс^  посл^дн1е  шаги! 
Васъ    издали    поманили  приманкой,  и  вы,  все  забывъ,  какъ 
зв-Ьри,  побежали  за  ней.  И  это  вы  кощунственными  голосами 
только-что    п%ли    священный    гимнъ,  не  понимая  его  словъ! 
Люди,  люди,  до  какихъ  пред^овъ  я  васъ  презираю! 
Матсеватли.  Мы  заблуждались  и  прозр'кли. 
Теотль.    Вы  —  сл%пы   отъ  рожден1я.   У  васъ  есть  лишь 
вн%шн!е  глаза,  которые  опьяняются  красками  и  лучами.  Тотъ 
св-Ьтъ,  который  зримъ  мн-Ь,  св%гъ,  лучи  котораго  черные,  и 
который  какъ  в-^чная  оправа  для  вашего  малаго  солнечнаго 
аян1я, — онъ  недоступенъ  вамъ.   Живите   еще  сотню  или  ты- 
сячу или  сто  тысячъ  покол%н1Й!  Все  равно  ваше  солнце  по- 
гаснетъ,  все  равно  ваша  жизнь  прекратится,  все  равно  ц^и 
нашего   Ордена   исполнятся,   но   уже    не  по  вашей    вол-Ь,  а 
противъ  вашей  воли.   Я  звалъ  васъ   къ  свободному  выбору, 
къ  царскому  в-Ьнцу,  —  вы    предпочли   рабск1я    ц%пи  и  ударь 
сЬкирой  на  плах-Ь. 

Голосъ.  Теперь  мы  теб-Ь  кричимъ:  довольно! 
Теотль.  Я  кончилъ.  Великой  Освободительниц-^  не  надо 
слугъ,  подчиняющихся  ей  лицемерно.  Она  сама  сильн^Ье  всЬхъ 
силъ  и  не  нуждается  ни  въ  чьемъ  служен1и.  Все  покорится 
ей.  Властью  председателя,  принятой  мною  отъ  моего  пред- 
шественника, объявляю  Орденъ  Освободителей  распущен- 
нымъ. 

Интла.  Чтб  ты  д^аешь!  Ты  не  им-Ьешь  права! 
Теотль.    Объявляю   Орденъ   Освободителей    распущен- 
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нымъ   и   разр-^шаю    васъ  всЬхъ  отъ  клятвы.  Идите  каждый 
своимъ  путемъ! 

Матсеватли.  Друзья!  Все  прошлое  да  станегь  какъ 
сонъ!  Нась  давилъ  страшный  кошмаръ,  —  мы  проснулись. 
Намъ  страшно  посмотр"Ьть  въ  лицо  другь  другу,  но  мы  сей- 
часъ  родились  для  новой  жизни.  Идемъ! 

Поспешно   уходить.  ВсЬ  сл-Ьдують   за  нимъ,  одни  торо- 
пливо, другие  нерешительно.  Теотль  стоить  неподвижно. 

Канцлеръ  Ордена.  Такъ  какъ  Орденъ  по  точнымъ 
правиламъ  капитула  упраздненъ,  я  считаю  себя  разр^Ьшен- 
нымъ  отъ  клятвы. 

Теотль.  Конечно,  конечно,  иди  за  другими. 

Кан1у1еръ  Ордена,  не  глядя  ни  на  кого,  удаляется. 

Теотль  къ  Интл*.  Что  же  ты,  сестра? 

Интла.  Я  останусь  съ  тобой!  ^ 

Теотль  къ  Интланелю.    А  ты? 

Интланель.  Я  презираю  жизнь,  я  ненавижу  св-Ьтъ.  Хочу 
Мрака  и  Смерти,  хочу  исчезновен1я  всего.  Дозволь  мн^  быть 
сь  тобой! 

Теотль.  Дайте  мн-Ь  руки,  в-Ьрные!  Дайте  мн-^  руки,  слу- 
жители и  жрецы  Смерти!  Она  улыбается  намъ  изъ  своихъ 
в'Ьчныхъ  безднъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 
СЦЕНА  III. 

Въ  Ли  ке-Ь. 


Просторный  запъ  Ликея.  СтЬны  уставлены  книгами,  фонограммами,  на- 
учными инструментами.  Скамьи  для  слушаталей. 


Мудрецъ  въ  глубокомъ  кресле.   Ученики  столпились  во- 
кругъ  него. 

Мудрецъ.  Д-Ьти!  СегодняшнШ  урокъ  нашъ  конченъ,  но 
кг1ждый  разъ  мнЬ  все  труднее  разстаться  сь  вами,  не  ска- 
завъ  вамъ  напутственныхъ  словъ.  Я  очень  старъ,  яЬтч.  Я, 
можетъ  быть,  старше  всЬхъ  на  земл'^.  Мн*^  каждый  часъ, 
какой  я  живу,  кажется  посл^днимь,  каждое  слово — моимъ 
зав"Ь1цан1емъ.  Храните  мой  зав-Ьтъ,  д-Ьти:  будьте  людьми! 
Мы — разумные  обитатели  земли — поставлены  на  грани.  Посл^ 
в^ковъ  и  в-^ковъ  исторической  жизни  мы,  по  сущности,  г^  же, 
что  въ  раннюю  пору  своего  существован1я,  когда  ученые 
искали  первыхъ  истинъ,  когда,  раздоенные  на  государства, 
народы  враждовали  между  собой  и  подымали  другь  на  друга 
братоубжственныя  руки  изъ-за  призрачныхъ  благъ  и  правъ. 
Въ  своихъ  душахъ,  перегор^вшихъ  въ  опытЬ  канувшихъ  по- 
кол'Ьн1Й,  мы  можемъ  узнать  насл-Ьд1е  г^хъ  временъ,  и  даже 
проникнуть   глубже,  до  смутныхъ  пожелан1Й  пещернаго  ди- 


каря.  Сверхчелов-^къ,  о  которомъ  мечтали  наши  предки,  не 
пришелъ.  Челов^къ  остался  челов-^комъ.  Какъ  было  прежде, 
какъ  было  всегда  на  земл%,  мы  т%ломъ — зв-Ьри,  мы  духомъ — 
небожители.    Мы    слышимъ   близко    шаги   безплотныхъ,   но 
намъ   н-^тъ  путей    въ  ихъ  М1ръ.  Земля  —  планета  среди  пла- 
нетъ,  и  челов^къ — ея  ликъ,  ея  голось.  Пусть  каждая  планета 
являетъ  свой  ликъ  во  вселенной,  звучитъ  отд-кпьной  струной 
въ  м!роздан1и.  Сохранимъ  же  въ  себ%  сознан«е,  что  во  всемъ 
человечестве — единая  земная  душа,  что   см^на   поколен1Й — 
только    возрасты    нашей    жизни,  что    раздельность    нашихъ 
личностей — только  органы  великаго  тЬла.  Н^тъ  ничего  выше, 
какъ  познать,    разгадать   самого  себя,  быть    въ  полноте  со- 
бой!   Вознести    человечество   до  высшихъ  ступеней,   доступ- 
ныхъ   ему,    итти   своей   дорогой    между  зверинымъ  и  боже- 
скимъ— вотъ   задача    человека.    Не  поддаться    соблазну — ни 
кинуться  въ  бездну,    ни    вознестись  въ  высь  —  вотъ  его  гор- 
дость. Не  изступлен*1е  провидца    и  не  слепота  трезваго  ума, 
а  сознательное    прозренье  —  вотъ  наша  цель.   Въ  здешнихъ 
символахъ  мы  должны  постигать  нездешнее.  Вселенную   мы 
должны    видеть   взоромъ  человека.    Но— постигать!  Но — ви- 
деть! дети,  будьте  людьми! 

Одинъ  изъ  учеников ъ.  Стукъ  въ  дверь. 
Мудрецъ.  Узнай,  кто. 

Одинъ  изъ  учеников ъ,  отворяя  дверь.  Кто  тамъ? 
Неватль.  Я  хотелъ  бы  говорить  съ  учителемъ. 
Голоса  почтительно.   Неватль... 
Неватль.  Учитель,  мне  надо  говорить  съ  тобой. 
Мудрецъ.    дети,  прощайте.    Ученики  расходятся.    Я  давно 
ждалъ  тебя,  говори. 

Неватль.  Я  не  стоялъ  предъ  тобой  съ  того  часа,  какъ 
ты  виделъ  меня — опьяненнымъ  виден!емъ:  Солнцемъ.  Но  уже 
тогда  я  зналъ,  что  приду  къ  тебе.  Я  медлилъ.  Тебе  я  вру- 
чилъ  все  мои  надежды,  всю  мою  заветную  веру;  и  мне  было 
страшно  сделать  решительный  шагь.  Но  откладывать  дальше 
нельзя.  Р^шай, — ибо  только  ты  здесь  властенъ, — судьбу  всехъ 
насъ,  всего  человечества. 

Мудрецъ.  Можетъ  быть,  я  угадываю  твою  мысль.  Но 
скажи  до  конца. 
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Неватль.  Учитель!  Не  разсказывать  намъ  другь  другу, 
къ  чему  пришли  люди.  И  ты,  и  я,  —  мы  съ  ужасомъ  изм-Ь- 
ряли  т%  пропасти,  въ  которыя  жалко  сорвалось  челов'Ьче- 
ство,  оба  мы  вид-кпи,  что  оно  падаетъ  глубже,  все  глубже, 
стремительно,  какъ  камень,  и,  съ  безнадежностью  отчаяния, 
мы  пытались  —  тщетно  —  остановить  паден1е.  Гд^^  челов-^че- 
ское  искусство?  По  гЬмъ  скуднымъ  остаткамъ,  которые  хра- 
нятся въ  еще  непогасшихъ  залахъ,  мы  знаемъ,  ч^мъ  было 
художество  прошлаго,  его  живопись,  его  ваянье!  А  не  на- 
зовешь же  ты  творчествомъ  скоморошеск1я  изд'кп1я  нын-^ш- 
нихъ  подражателей  древнимъ  образцамъ  или  слагателей 
гимновъ  въ  честь  консула!  Что  наша  наука?  У  тебя  десять 
или  пятнадцать  учениковъ.  Л  одн^хъ  отраслей  знан1я,  разра- 
ботанныхъ  прошлыми  покол'Ьн1ями,  н^Ьсколько  сотъ!  Одинъ 
изъ  твоихъ  учениковъ  займется  одной  наукой,  второй — дру- 
гой, трет1Й— третьей,  а  кому  ты  поручишь  остальныя?  Трое- 
четверо  будутъ  изучать  три-четыре  мертвыхъ  языка  и  ихъ 
литературу,  а  вс^  друпе  языки,  тоже  великихъ  эпохъ  и  на- 
родовъ,  кто  сохранить  знание  ихъ?  Мы  не  въ  силахъ  даже 
удержать  то  малое,  что  передали  намъ  отцы  и  Д'Ьды, — ихъ 
досп-^хи  раздавливаютъ  нашу  грудь.  Этотъ  Городъ  покры- 
ваетъ  всю  землю,  въ  немъ  миллионы  залъ,  а  мы  занимаемъ 
н^колько  согь.  На  земл^  могли  бы  жить  сотни  милл'шрдовъ 
людей,  —  насъ,  по  посл-Ьднему  подсчету,  едва  три  милл1она! 
Число  рожден!й  сокращается  съ  каждымъ  покол'Ьн1емъ.  Жен- 
щины выкидываютъ,  не  доносмвъ.  Если  родятся  живые  мла- 
денцы, они  хилы,  и  большая  часть  умираетъ  въ  д%тств^. 
Среди  насъ  почти  н-Ьтъ  д-^тей,  какъ,  впрочемъ,  почти  н^тъ 
и  стариковъ.  Мы  —  предпосл'Ьднж  родъ.  Съ  нашими  сы- 
новьями погибнетъ  все  челов-^чество. 

Мудрецъ.  Не  продолжай  обвинительной  р^чи.  Ты  самъ 
сказалъ,  что  все  это  меня  давитъ  столь  же,  какъ  тебя.  Передъ 
тобой  скрывать  не  надо:  мы  обречены.  Челов^Ьчество  вы- 
мреть,  какъ  вымерли  на  земл^  животныя  и  птицы, — жалюй 
и  безобразный  конецъ!  И  я  только  мечтаю,  что  могу  спасти 
людей  отъ  позора. 

Неватль.  Я  тоже  такъ  думалъ,  я  тоже  покор>ялся,  съ 
б"Ьшенствомъ,  какъ  узникъ,  грызущ1Й  ц%пи,  но  покорялся, — 
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долго,  до  того  самаго  дня,  когда  увид-Ьлъ  глазами  небо  и 
солнце.  Мои  скитан1я  были  отчаяньемъ,  у  меня  уже  не  было 
надеждъ,  я  шелъ  только  потому,  что  когда-то  р-Ьшилъ  пойти. 
Мое  гкпо  повиновалось  какой-то  прежней  вол']Ь.  Но  когда 
звездное  пространство  влилось  въ  мою  душу,  когда  взоры 
мои  испили  солнечнаго  св^та,  бывшаго  недоступнымъ  на- 
шимъ  отцамъ,  я  весь  переродился.  Я  понялъ  нашу  смерт- 
ную бол^Ьзнь  и  понялъ,  въ  чемъ  наше  исц^лен^е.  Мы  —  по- 
рожден1е  земли,  мы  —  ея  д%ти,  и  можемъ  жить  и  цвести, 
лишь  прикасаясь  къ  земл'Ь.  Оторванные  отъ  нея,  мы  должны 
умереть,  какъ  сорванные  цв^Ьты.  Мы  покрыли  землю  пли- 
тами,— ея  н-Ьтъ  для  насъ;  мы  загородили  небо  крышей,  мы 
заменили  солнце  нашими  лампами,  свободный  воздухъ  — 
искусственнымъ.  И  вся  наша  жизнь  стала  чудовищной  хи- 
мерой, все  вывернулось,  все  исказилось.  Что  было  такъ 
просто,  такъ  явно  нашимъ  предкамъ,  жившимъ  на  простор-^ 
полей, — въ  нашей  полумгл-Ь  стало  сложнымъ,  стало  нев^р- 
нымъ,  стало  безумнымъ.  Въ  насъ  убито  чувство  жизни,  и  мы 
полюбили  смерть!  Мы  отреклись  отъ  старой  жизни,  но  не 
были  въ  силахъ  создать  иную.  Было  время,  когда  вся  земля 
весной  од-^валась  ковромъ  св-^жей  травы,  цв-^тозъ,  листьевъ. 
Въ  этихъ  мир'|адахъ  зеленыхъ  порожден1й  не  было  двухъ 
создан1Й  тождественныхъ,  во  всемъ  одинаковыхъ.  Если  бы 
насъ,  убившихъ  жизнь  земли,  заставили  сд"кпать  то  же,  мы 
работали  бы  тысячи  часовъ,  будь  насъ,  какъ  прежде,  мил- 
Л10НЫ  милл10новъ!  Я  природа  къ  осени,  какъ  расточитель, 
бросала  вс^Ь  свои  сокровища  въ  грязь,  топтала  ихъ,  засы- 
пала ихъ  могильными  снегами.  Наша  мысль  изнемогаетъ  въ 
поискахъ,  какъ  спасти  человечество, — но  путь  одинъ:  вер- 
нуться къ  природ-Ь.  Выйдемъ  изъ  нашей  добровольной  тюрьмы, 
бросимъ  свои  груди  въ  в%теръ,  окунемся  въ  солнечные  лучи 
и  въ  ночныя  тЬни,  и  Великая  Мать  возродить  насъ,  воз- 
зоветъ  насъ  къ  новой  весн^^,  какъ,  бывало,  вызывала  зелень 
травъ  и  деревьевъ! 

Мудрец ъ.  Я  плачу,  слушая  тебя.  Но  зач%мъ  ты  гово- 
ришь это  мн^?  Чтобы  еще  разъ  унизить  меня,  показать, 
какъ  безсиленъ  я  съ  моими  крохами  знан1я,  добытыми  тяж- 
кимъ  трудомъ,   съ   бою.   Я  давно  униженъ   самимъ  собой,  я 
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давно   чувствую  себя    во  прах^,    опозореннымъ  своимъ  без- 
сил1емъ,  своимъ  неум%н1емъ.  Бей  еще  разъ! 

Неватль.  Учитель!  Я  не  бол-Ье,  какъ  твой  скромный 
ученикъ,  запомнивш1Й  слова  твоихъ  уроковъ.  Я  былъ  едва 
юношей,  почти  мальчикомъ,  когда  въ  этой  самой  зал-Ь  Ликея 
читалъ  ты  намъ  объ  устройств-^  Города.  Многое  не 
осталось  въ  моей  памяти,  но  одно  я  запомнилъ  точно  и  в-Ьрно. 
И  это  то,  что  крыши  надъ  нашими  залами  и  галлереями — 
подъем  и  ыя.  Я  помню  очень  хорошо,  ты  показывалъ  намъ 
чертежъ  того  крипта,  гд^  сосредоточены  всЬ  машины,  на- 
правл)1ющ!я  жизнь  Города.  И  вотъ  этой  самой  рукой,  —  она 
и  тогда  была  такая  же  сухая,  старческая  и  властная,  —  ты 
указалъ  на  одну  точку  и  сказалъ  намъ:  „Зд%сь  рычагъ,  ко- 
торымъ  можно  сдвинуть  крыши  съ  трехсотъ  комнатъ."  И  ты 
долго  говорилъ  о  мудрости  т%хъ,  кто  строилъ  этотъ  Городъ, 
чья  мысль  заставила  чудовищныя  тяжести  подчиняться  дви- 
жен1ю  небольшего  рычага,  скрытаго  въ  н-Ьдрахъ  земли. 

Мудрецъ  встаетъ  сь  волнен1емъ.  Ты  хочешь...  А  ты 
знаешь?..  А  ты  понялъ,  что  будетъ  сл%дств1емъ? 

Неватль.  Что?  —  Жизнь  челов'Ьчества  вновь  подъ  не- 
бомъ,  вновь  подъ  Солнцемъ!  Рухнетъ  зав-Ьса,  отд'^ляющая 
насъ  отъ  вселенной.  Изъ  норъ  мы  вырвемся  на  просторъ. 
В'^теръ,  блескъ  зари,  быть  можетъ,  благодатный  дождь  хлы- 
нуть на  нашу  грудь,  и  мы  оживемъ,  какъ  мертвое  зерно, 
чтобы  расцвести  новымъ  цв^ткомъ  во  вселенной. 

Мудрецъ  въ  экстазе.  Такъ  воть  къ  чему  Судьба  берегла 
мою  дряхлую  жизнь!  Безумецъ,  какъ  я  не  понялъ  раньше, 
чтб  предстояло  сд^клать!  Какъ  эта  мысль  давно  не  сожгла 
мн"Ь  душу  осл'кпительнымъ  пламенемъ  или  какъ  не  вползла 
въ  нее  жалящей  змкей!  Да,  только  одно  и  оставлено  намъ! 
Неватль.  Ты  согласенъ!  Ты  понялъ!  Ты  можешь!  Чело- 
в-Ьчество  спасено! 

Мудрецъ.  Челов-^чество  спасено!  Оно  будетъ  спасено 
однимъ  ударомъ.  Н^тъ!  Не  распадется  оно  какъ  брошенный 
трупъ,  какъ  ГН1ЮЩ1Й  прахъ!  Зажжемъ  погребальный  костеръ! 
Высш1Й  долгъ,  который  Судьба  посылаетъ  челов^Ьку,  это  — 
быть  палачомъ!  Покорствуй  Року,  старикъ,  и  подыми  жерт- 
венный ножъ  на  брата!  Прими  человечество  у  новыхъ  огне^<- 


ныхъ  врать»  предъ  новымъ  эдемомъ,  опять  у  древа  жизни! 
Плачь,  плачь,  старикъ,  ибо  нын-^  насытишь  ты  свою  неуто- 
ленную жажду  Красоты, — до  пресыщен1я. 

Неватль.  Я  тебя  не  понимаю,  учитель... 

Мудрец ъ.  Я  исполню  твой  замыселъ,  сынъ  мой. 


СЦЕНА   IV. 

Погасшая   зала. 

Полный  мракъ.  На  сцен-Ь  Теотль. 

Интланель  издалека.  Теотль!  О-о-о!  Теотль!  Отзовись! 
Молчанов. 

Интланель  снова  кричить.  О-о-о-о!  Теотль!  Если  ты  зд'Ьсь, 
отзовись.  Я— другъ!  О-о-о! 

Теотль.  Кто  зоветъ? 

Интланель.  Это  ты,  Теотль? 

Теотль.  У  меня  бол^е  н-Ьтъ  имени. 

Интланель.  Гд-Ь  ты?  Иду  къ  теб-Ь.  Какъ  я  не  дога- 
дался сразу,  что  ты  долженъ  быть  зд%сь!  Въ  этой  зал% 
прежде  свершались  служен1я  Освободительнице.  Зд-Ьсь  ея 
статуя  и  алтарь. 

Теотль.  Это  ты,  Интланель? 

Интланель.  Это — я.  Съ  самаго  дня,  какъ  ты  исчезъ,  я 
ищу  тебя.  Я  обошелъ  всЬ  ближн!я  залы.  Я  боялся,  что  ты 
ушелъ  далеко,  прочь  отъ  св'Ьтлыхъ  залъ. 

Теотль.  Я  уйду.  Мн-Ь  бол-Ье  нечего  д^клать  среди  людей. 
Пусть  празднуютъ  свое  возрожден1е.  Есть  гордость  въ  томъ, 
чтобы  пережить  свое  поражен1е.  Но  сл'Ьдующая  ступень  гор- 
дости не  позволяетъ  оставаться  на  погЬху  и  на  сожален1е 
поб^Ьдителей. 

Интланель.  Еще  нктъ  никакихъ  победителей. 

Теотль.  А  чтб  же  происходить?  Разв-Ь  работы  не  на- 
чались? 
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Интланель.  Неватль  властвуегь  всЬмъ.  Его  имя  у  всЬхъ 
на  устахъ.  Его  мысль  —  поднять  крышу  —  кажется  вс^мъ  от- 
кровен1емъ.  Народъ  ув-Ьренъ,  что  тотчасъ  наступить  эра 
вселенскаго  счаст1я.  Встр%чаясь  въ  залахъ  и  въ  проходахъ, 
люди  обнимаются,  плачуть.  Старикъ  спрашиваетъ  десятокъ 
помощниковъ  и  хвалится  съ  ихъ  помощью  поднять  какими-то 
машинами  крыши  съ  трехсотъ  залъ. 

Т  е  о  т  л  ь.  И  что  же? 

Интланель.  Консулъ  решительно  противится.  Спускъ 
къ  подземнымъ  машинамъ  въ  его  рукахъ,  и  онъ  отказы- 
вается допустить  къ  нимъ.  Но  я  думаю,  что  консула  сверг- 
нуть. Мятежъ  растетъ  открыто.  Когда  консулъ  идетъ  по  за- 
ламъ,  окруженный  ликторами,  ему  грозятъ,  его  поносятъ 
бранными  криками.  Если  онъ  не  сдастся,  ему  не  устоять. 

Те  от  ль.  О,  будь  ув-Ьренъ!  Люди  добьются  своего,  если 
только  они  почуяли,  что  д%ло  идетъ  о  ихъ  жизни!  Я  думалъ 
завершить  работу  тайныхъ  брат1Й,  я  думалъ  еще  своими 
глазами  увид-Ьть  великое  освобожден1е  земли.  Н^тъ!  Начи- 
нается новый  кругъ  безумствъ  и  страстей,  весел1Й  и  стра- 
дан1й,  больше  всего — страдан1Й.  Опять,  словно  стеклышки  въ 
д-Ьтской  игрушке,  завертятся  идеи  и  мысли,  изъ  которыхъ 
каждая  съ  каждой  уже  попадала  во  всЬ  возможныя  соче- 
ташя!  На  несколько  покол'Ьн1Й  продолжится  многоцв-Ьтное 
раздроблен1е  единой  земной  души,  см^Ьшная  игра  въ  жиз- 
ненный театръ  мужчинъ  и  женщинъ,  которые  всЬ  вообра- 
жаютъ,  что  только  въ  нихъ-то,  въ  нихъ — въ  первый  разъ 
расцв^а  во  вселенной  любовь.  Опять  и  опять  будутъ  го- 
няться люди  за  призрачными,  выдуманными  ц-^лями  и,  до- 
стигнувъ  ихъ,  умирая  въ  торжеств-^,  хватать  лишь  усколь- 
зающую тЬнь. 

Интланель.  Учитель!  Я  пришелъ  заклинать  тебя  не 
уступать.  Именно  теперь  надо  бороться,  или  будетъ  поздно. 
Пока  еще  не  совершилось  это  возрожден1е,  надо  внезап- 
нымъ  ударомъ  достичь  своего!  Въ  теб^к  одномъ  достаточно 
силъ,  чтобы  объединить  Новый  Орденъ— и  не  въ  трина- 
дцать, а  въ  тридцать  или  въ  триста  членовъ.  И  прежде,  ч^Ьмъ 
мечтан1я  Неватля  свершатся,  наша  ц-Ьль  будетъ  достигнута: 
земная  душа  будетъ  свободна. 
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Те  от  ль.  Поздно!  Желан^емъ  жизни  отравлены  сейчась 
век  сердца.  Старый  ядъ  загор'кпся  въ  крови  людей  съ  новой 
силой.  Никто  сейчасъ  не  пойметъ,  какъ  прекрасна  Смерть — 
ея  единство,  ея  безмолвие,  ея  умиротворяющ1й  холодъ!  Смерть 
и  Мракъ — два  великихъ  начала,  предъ  которыми  св'Ьтъ  и 
жизнь,  блестки  красокъ  и  пляски  атомовъ, — лишь  случайныя 
мгновен1я.  Кто  заглянулъ  въ  черный  колодецъ  Смерти,  не 
оторветъ  уже  глазъ  отъ  его  всеуспокаивающей  глуби.  Мысль 
о  Смерти  ов^Ьваеть  такимъ  покоемъ  мятежную  волю,  что 
уже  н'Ьгъ  возврата  къ  другимъ  страстямъ.  Любовь  къ  Смерти 
покоряетъ  всю  душу,  этой  любви  отдаешься  до  конца!  Смерть! 
Смерть!  Владычица!  Я  посмотр-кпъ  въ  твои  очи,  и  всЬ  друпе 
глаза  слишкомъ  бледны  съ  тЬхъ  поръ  для  меня, — твой  взоръ 
проникъ  въ  мое  сердце,  какъ  сталь.  Прими  меня  на  свою 
всеобъемлющую  грудь! 

Интланель.  Л  д-Ьло  наше  погибнетъ? 

Те  от  ль.  Возвращайся  ты  къ  людямъ,  живи  среди  нихъ, 
храни  наши  зав'кты.  У  меня  н%тъ  бол'Ье  силъ  на  борьбу  и 
суету.  Меня  поддерживало  сознан1е,  что  близко  завершен1е, 
но  я  не  могу  всю  жизнь  только  ждать.  Моя  душа  изнемогла 
въ  узахъ!  Жажду  освобожден1я! 

Интланель.  Я  останусь  съ  тобой— зд-^сь. 

Те  от  ль.  Н%тъ,  ступай  къ  людямъ,  чтобы  не  умерло  ве- 
ликое учен1е.  Меня  же  предоставь  этому  победному  мраку 
и  близости  свободы.  Я  свято  служилъ  Владычиц-Ь.  Я  въ 
прав'Ь  пр1Йти  къ  ней  сь  молитвой  объ  успокоен1и.  Дай  руку. 
Прощай!  Иди! 

Интланель.  Я  не  могу  тебя  оставить. 

Те  от  ль.  Ты,  в-Ьрный  Освободительниц-^,  ты  боишься 
вв%рить  меня  уединен1ю  съ  ней?  Стыдись!  Твои  слова  не- 
достойны брата! 

Интланель.  Ты  приказываешь? 

Те  от  ль.  Приказываю. 

Интланель.  Повинуюсь.  Прощай!  Будь  свободенъ. 
Уходить. 

Те  ОТ  ль  н-Ькоторое  время  мол  чить,  потомъ  становится  на  кол-Ьни 
и  поетъ  гимнъ: 
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Смерть,  внемли  славословью! 
Ты — нетленно  чиста! 
Сожйгають  любовью 
Твои  уста. 

Вс^мъ  однажды  предстанешь 
Обнаженною  ты, 
Не  солжешь,  не  обманешь 
Ничьей  мечты. 

Ты  на  каждое  ложе 
Припадешь,  вся  въ  огн^. 
Ликъ  своей,  пламенно-Бож1й, 
Яви  и  мн-Ы 

Съ  лаской  строгой  и  нужной 
Наложи  поцелуй. 
Уязви  безнадежно  — 
И  уврачуй! 

Счастливь  тотъ,  кто  изв-Ьдалъ 
Лезвее  твоихъ  губъ, 
Кто  свободе  нъ,  кто  предалъ 
Огаю  свой  трупъ! 

Синеватое  с1ян!е  возяикаеть  оть  полу,  колеблясь,  воз- 
носится облакомъ  и  принимаетъ  образъ  красивой  девушки 
съ  мечомъ  въ  рук^ 

Духъ   последней   колдуньи.  Теотль!   Внемли    мн%! 

Те  от  ль.  Вотъ  оно — мое  безум1е1 

Духъ.  Вол-Ье  в^ка  назадъ  я  жила  въ  этомъ  поко^.  Я 
была  посл-Ьдней  колдуньей  на  земл-Ь.  Посл-Ьдняя,  знала  я 
тайныя  слова  закляли,  какъ  вовлекать  въ  нашъ  земной 
кругъ  демоновъ,  духовъ  и  призраковъ.  Посл-Ьдияя  изъ  людей, 
вырывалась  я  по  вол-к  изъ  услов1Й  гкла  и  блуждала  еще 
при  жизни  въ  томъ  М1р%,  гд-Ь  я  нын-Ь.  Но  времена  челов-Ь- 
чества    уже    были    сочтены.    Души    умершихъ  людей,   очи- 


34 


щенныя  въ  горниле  испытан1й,  возносились  въ  высш1я  сферы, 
и  все  меньше  духовъ  оставалось  близь  этой  планеты.  И  сь 
ними  вм-ЬсгЬ  покидали  ее  демоны.  Гибли  знан1я  маговъ. 
Никто  уже  не  ум-кпъ  читать  в%щихъ  книгъ,  написанныхъ  на 
-языкЬ  атлантовъ.  Я  сама  узнала  отъ  своей  матери  только 
обрывки  откровен1Й,  которыми  въ  полноте  влад-кпи  мои 
предшественницы.  Мн-Ь  же  некому  было  передать  и  этихъ 
скудныхъ  тайнъ.  Одинокая  и  всЬмъ  чуждая,  томилась  я  среди 
людей  и,  пройдя  безрадостную  жизнь,  унесла  свои  знан1я  сь 
собой  въ  погребальную  урну.  О,  тяжело  въ  этомъ  образе, 
но — слушай! 

Те  от  ль.  Духъ,  я  спокойно  впиваю  каждое  твое  слово, 
но  ответь  мн-Ь:  обр-кпа  ли  ты  освобожден1е? 

Духъ.  Я  изведала  поц^уй  Смерти.  Но  онъ  не  далъ  мн^ 
того  освобожден!я,  о  которомъ  мечтаешь  ты,  челов^къ.  Т-кпо 
мое  сгор'Ьло  въ  огн^Ь,  и  около  пепла  понын^Ь  витаетъ  моя 
смертная  тЬнь;  мой  призракъ  теперь  говорить  сь  тобой,  со- 
храняя всю  память  о  прошломъ;  моя  душа  мучится  искупле- 
Н1емъ  гр^ховъ  моей  жизни,  и  лишь  мой  вечный  духъ  воз- 
несся къ  посл^днимъ  высотамъ,  утративъ  свое  „я",  чтобы 
слиться  сь  В^чнымъ  началомъ.  Но  кратокъ  срокъ;  должно 
мн%  торопиться,  слушай.  Дано  мн"Ь  возвестить  земл%  по- 
сл'Ьднее  прорицание.  Не  по  твоей  вол^  и  не  противъ  воли 
твоихъ  враговъ,  а  по  жреб1Ю  Рока  настали  часы  Смерти. 
Исполнились  времена  земли.  Четырежды,  по  числу  четырехъ 
материковъ,  см'Ьнялись  земныя  расы.  Въ  каждой  изъ  нихъ 
семь  разъ  скипетръ  духовнаго  державства  переходилъ  изъ 
рукъ  одного  племени  въ  руки  другого.  У  каждаго  изъ  нихъ 
было  свое  назначен1е:  явить  новый  ликъ  истины,  доступной 
уму  человека.  Каждое  было  новой  ступенью  въ  самопознан1и 
земного  духа.  Вс^  ступени  пройдены;  век  лики  явлены.  Для 
человека  н%тъ  бол%е  путей  впередъ,  н'Ьтъ  бол^е  задачъ,  и 
вотъ  почему  онъ  долженъ  исчезнуть.  Что  недовершено  зд-Ыгь, 
будетъ  докончено  иными  существами  въ  другихъ  М1рахъ. 
Твоя  темная  жажда  Смерти  была  лишь  предчувств1емъ.  Оно 
не  обмануло  тебя.  Встань,  челов-^къ,  иди  къ  людямъ.  Тайная 
твоя  надежда  воплотится.  Ты  узнаешь  последн1е  миги  чело- 
в-^ческаго  рода.  Ты  увидишь  предсмертную  судорогу  земли. 


Ты,  ликую1д1й,  примешь  ея  посл-Ьдн1й  стонъ.  Вижу,  вижу» 
близко — мгновен1е  Конца.  Ужась!  ужась!  ужасъ!  Наваленныя 
гЬла,  сонмъ  полу  отрешившихся  душъ,  кошмаръ  предсмерт- 
ныхъ  мыслей...  Не  хочу  видеть!  Отпусти  меня!  Прощай! 

Съ  тихимъ  стономъ  исчезаетъ. 

Те  ОТ  ль,  приходя  въ  себя.  Бредъ  или  откровен1е?    Но — да 
будетъ  такъ! 


ДЪЙСТВЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
СЦЕНА  V, 

Галлерея   третьяго   этажа. 

Невысокая  галлерея.  Черезъ  сводчатыя  арки  видны,  далеко    внизу,  пу- 
стыя  залы  перваго  этажа. 

Неватль  идетъ  навстр-Ьчу  Тланъ. 

Тланъ.  Ты  пришелъ! 

Неватль.  Я  не  могъ  не  пр1Йти.  Мн%  тоже  надо  было 
говорить  съ  тобой. 

Тланъ.  Ты  прежде  не  встр%чалъ  меня  такими  словами. 
Ты  сталь  гордъ  съ  г^хъ  поръ,  какъ  твое  имя  повторяетъ 
весь  горюдъ. 

Неватль.  Я  всегда  жилъ  только  собой,  Тланъ.  Я  ду- 
малъ,  что  ты  меня  лучше  знаешь.  Моя  душа  создана  оди- 
нокой, и  мкЬ  некуда  выйти  изъ  этого  одиночества.  То,  чтб 
я  люблю  и  ц-^ню, — во  мн^.  Что  же  мн-]Ь  значатъ  прив-Ьтств1я 
и  хвалы  людей!  Н^Ьтъ,  если  я  сталъ  другимъ,  то  не  потому, 
что  теперь  всЬ  отъ  меня  ждутъ  чуда,  а  потому,  что  самъ 
почувствовалъ  въ  себ^  силу  чудотворен1я. 

Тланъ.  Вотъ  какъ!  Ты  созданъ  одинокимъ?  Ты  мн-Ь  не 
говорилъ  этого,  когда,  бывало,  обнимая,  клялся  мн-Ь,  что  со 
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иной  первой  узналъ,  что  значить  близость  двухъ.  Постой» 
постой,  я  помню  точно  твои  слова.  Ты  говорилъ:  „Мы — по- 
сл%дн1е  люди,  Тланъ,  мы  при  конц'Ь,  какъ  первая  эдемская 
чета  была  при  начале.  Въ  ихъ  поц-Ьлуяхъ  было  предчув- 
ств1е  всЬхъ  страстныхъ  ласкъ  грядущихъ  в-Ьковъ,  въ  на- 
шихъ — слились  всЬ  неисчислимыя  блаженства  прошлаго,  всЬ 
сладострастные  вскрики  и  стоны,  как1е  слышала  земля.  Быть 
последними  столь  же  прекрасно,  какъ  первыми.  Наша  лю- 
бовь— цв"Ьтокъ,  завершающ'|й  стебель  челов^^чества".  Да,  ты 
мн%  говорилъ  это.  И  твои  слова  были  для  меня  прозрачны» 
какъ  кристаллъ,  я  вид-кпа  сквозь  нихъ  твою  душу,  твою 
одинокую  душу,  въ  которой  была — я! 

Неватль.  Я  пришелъ  не  спорить, Тланъ.  О  чемъ  можно 
спорить  доводами  разсудка,  когда  р-Ьшаетъ  чувство?  В^дь 
ты  не  потребуешь  съ  меня,  чтобы  я  говорилъ  теб'Ь  слова, 
какихъ  у  меня  бол-Ье  н-^тъ.  Да,  были  дни,  когда  мн-Ь  пред- 
ставлялось посл-Ьдней  надеждой— всю  душу  утопить  въ  нашей 
любви,  сжечь  жизнь  на  костре  нашей  страсти.  Но  вдругь 
для  меня  разверзлись  так1я  необъятныя  дали,  что  я  почув- 
ствовалъ  себя  потерянной  песчинкой  въ  простор"^  м1роздан1я. 
Знаешь,  съ  высоты  сотаго  этажа  нашего  Города  я  взгля- 
нулъ  внизъ  и  въ  этомъ  колодце  увид^лъ,  какъ  маленькое 
пятно,  какъ  кольцо  съ  мизинца,  всю  громадную  Залу  Наро- 
довъ.  Такой  открылась  мн%  съ  моей  высоты  наша  любовь, 
кг1завшаяся  прежде  безм-^рно  громадной,  когда  я  стоялъ  въ 
ней.  Можетъ  быть,  я  оборвусь  опять  внизъ,  упаду  опять  въ 
страсть,  въ  любовь,  но  этого  клейма  высоты  уже  ничто  не 
выжжетъ  изъ  моей  души! 

Тланъ.  А1  до  чего  безжизненны  твои  слова!  И  это  ими-то 
ты  увлекаешь  за  собой  толпу!  Ты  проповедуешь  жизнь! 
Врачъ,  исцелись  самъ!  Зовешь  къ  обновленной  жизни,  а 
самъ  только  разсуждаешь.  Да,  ты  поднялся  высоко,  такъ» 
что  сталъ  уже  выше  самой  жизни!  Шагнулъ  слишкомъ  да- 
леко, такъ  что  вся  ценность  быт!я  осталась  сзади!  Ты,  спа- 
сающ1Й  человечество,  во  имя  чего  спасаешь?  Чтб  будутъ 
делать  люди  въ  твоемъ  новомъ  эдеме,  если  они  изберутъ 
образцомъ  тебя?  Не  надо  намъ  жизни,  если  въ  ней  не  бу- 
детъ  любви,   ярости,   отчаянья,  а  лишь   одно  велич1е1  Пусть 
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умираетъ  земля,— лучше,  ч-Ьмъ  ей  стать  безполымъ  призра- 
комъ  во  вселенной! 

Неватль.  Тланъ!  Тланъ!  Ты  язвишь  меня  больно,  какъ 
огонь.  Но  ты  не  права.  Ахъ,  я  не  ставлю  себя  образцомъ 
для  другихъ!  Я  принялъ  подвигъ,  который  долженъ  быть 
принять  однимъ  за  всЬхъ.  Да,  сердце  мое — кусокъ  мрамора, 
мои  чувства — пепелъ  въ  погребальной  урн*^!  Я — одержимый. 
Я  несусь,  покорный  чужой  вол^Ь.  Кто-то  другой  говорить 
изъ  меня.  Я  долженъ  прокричать  свои  слова,  долженъ 
совершить  свое  д-кпо.  Быть  можетъ,  я  погибну,  но  я  брошу 
другихъ,  брошу  все  челов-Ьчество  именно  въ  тотъ  миргь,  къ 
которому  ты  призываешь:  въ  хаосъ  страсти,  всЬхъ  безум1Й, 
проклят1Й  и  восторговъ.  Вижу  об-Ьтованную  страну,  пред- 
чувствую, что  не  вступлю  въ  нее  самъ,  но  веду  къ  ея  пре- 
дкламъ  мой  народъ! 

Тланъ.  Лицем"Ьръ!  Не  лги  предо  мной!  О,  эти  слова  о 
любви  къ  человечеству!  Басни,  которыми  обманываютъ  жен- 
щинъ,  а  слабые — самихъ  себя.  Сд-кпай  такъ,  чтобы  ты  зналъ 
М1ръ  иначе,  ч-^мъ  черезъ  свои  глаза,  ч-Ьмъ  своимъ  слу- 
хомъ,  ч%мъ  своей  мыслью.  Сд-кпай  такъ,  чтобы  век  вещи 
не  располагались  вокругъ  тебя,  какъ  своего  средоточ1я.  Тогда 
повкрю,  что  ты  не  считаешь  себя,  и  только  себя,  царемъ 
вселенной,  что  твое  желан1е  для  тебя — не  послкдн1Й  законъ! 
Будь  смклъ,  чтобы  говорить  правду — хотя  бы   самому  себк! 

Неватль,  подумавъ.  Можетъ  быть,  я  опьяняю  себя  своими 
мыслями  и  словами,  и  былъ  не  правъ,  говоря  о  своей  любви 
къ  человкчеству.  Но  вотъ  слушай  мою  послкднюю  истину. 
Нктъ  у  меня  въ  душк  никакого  тщеслав1я,  нктъ  суетнаго 
желан1я  заставить  повторять  свое  имя  въ  грядущихъ  вккахъ. 
Что  мнк  въ  гулк  молвы,  котораго  я  не  услышу?  Но  воистину 
иная  страсть  затмила  своимъ  ослкпительнымъ  С1ян1емъ  мою 
любовь  къ  тебк.  Это — страсть  къ  Землк.  Что  такое  человк- 
чество,  что  его  наука,  его  искусство,  какъ  не  выражен1е 
духа  Земли?  Наши  истины,  наши  волнен1я  были  бы  Непо- 
нятны существамъ  иной  вселенной.  И  въ  глубинк  всего  че- 
ловкческаго — всегда  Земля,  единая  наша  мать — Земля.  Когда 
я  понялъ  это,  не  умомъ,  а  именно  чувствомъ,  именно  страстью, 
во    мнк   зажглась   такая    любовь    къ  Землк,  на   какую  я  не 


зналъ,  что  душа  моя  способна.  Никогда  съ  такимъ  упоен1емъ 
не  припадалъ  я  къ  теб^Ь,  Тланъ,  какъ  прижимаю  теперь  къ 
своей  груди  всЬ  в^Ька  Земли,  прошлые  и  будущ1е.  Я  почув- 
ствовалъ  въ  своихъ  жилахъ  кровь  не  только  всЬхъ  безчи- 
сленныхъ  покол%н'1Й,  дышавшихъ  до  меня,  но  и  первыхъ 
обиталейэтой  планеты,  чудовищъ  навсегда  забытыхъ  эпохъ, — 
я  почувствовалъ  въ  себ%  душу  людей,  и  зверей,  и  растен1Й! 
Душа  эта  воззвала  во  мн-Ь:  живи!  И,  чтобы  сохранить  эту 
жизнь,  это  вселенское  быт1е,  я  пожертвую  всякой  иной 
страстью,  всей  личной  любовью.  Мн"Ь  выбора  н^тъ.  Это — 
воля  судьбы.  Прощай,  Тланъ!  Поспешно  уходить. 


СЦЕНД  VI. 
Большая    дворцовая    зала- 
Зала  одиннадцати  статуй.  Роскошное  убранство. 

Празднество.  Группа  мужчинъ  и  женщинъ.  Несмолкаемый 
говоръ.  Куалли,  скрывая  торопливость,  подходить  къ  консулу. 

К  у  а  л  Л  и.  я  долженъ  говорить  съ  тобой. 

К  он  су  л  ъ.  Говори. 

Куалли;  Не  зд-^сь. 

Консул ъ.  Я  не  люблю  скрываться. 

Куалли.  Д-кпо  идетъ  о  тзоей  жизни.  '  '^ 

Консул ъ.  Я  не  очень  дорожу  ею.  Говори. 

Куалли.  Я  узналъ,  что  мятежники  перем-^нили  выбран- 
ный часъ. 

К  о  н  с  у  л  ъ.  Да,  сейчасъ  они  уже  держать  р-Ьчи  къ  толп-Ь. 

Куалли.  Ты  знаешь? 

Консул ъ.  Я  жду,  что  они  будутъ  въ  этой  зал%  съ  мига 
на  мигъ. 

Куалли.  Если  ты  все  зналъ,  какъ  же  ты  допустилъ  до 
этого? 

Консул ъ.  Я  сл^жу  за  мятежомъ  давно.  Онъ  собираетъ 
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вокругъ  себя  все  новыя  и  новыя  волны.  Для  него  сума- 
сшедш1й  замыселъ  сбросить  крышу  только  предлогъ.  Истин- 
ная причина — ненависть  къ  моей  власти.  Толпа  все  равно, 
что  зв^рь.  Если  я  уступлю  ей  въ  одномъ,  она  потребуетъ 
другого,  и  не  успокоится,  пока  не  растерзаетъ  меня.  Моя 
единственная  сила  въ  томъ,  чтобы  не   уступать  ни  въ  чемъ. 

Куалли.  Но  позволь  мн-Ь  съ  в-^рными  загородить  входы. 

Консулъ.  Ихъ — полмилл10на,  насъ — сто  челов-^къ.  Когда 
прежде  въ  распоряжен1и  правителей  были  войска,  выучен- 
ныя  подчиняться  слову,  привыкш1я  къ  безвольному  повино- 
вен!ю  самому  звуку  приказа, — борьба  съ  мятежомъ  была 
возможна.  Много  в^ковгъ  н-Ьтъ  арм!й.  Наступилъ  всем!рный 
миръ.  Съ  того  времени  сила  правителей — въ  обаян!и  ихъ 
личности,  въ  мощи  ихъ  воли.  Если  это  обаян1е  еще  есть  у 
меня,  —  мн-Ь  оруж1е  не  нужно;  если  воля  толпы  сильнее 
моей, — мн-Ь  не  одолеть  народа  ударомъ  кинжала. 

Куалли.  Что  же  ты  хочешь  д^ать? 

Консулъ.  Ждать.  Подаеть  знакъ. 

Звучитъ  музыка.  Пары  начинають  скользить  въ  м'Ьрныхъ 
движен1яхъ  танца.  Консулъ  см'Ьшивается  съ  толпой.  Несмол- 
каемый говоръ. 

Долетаю  щ1еотрывки  разговоров  ъ. — Мое  сердце 
бол"Ье  не  можетъ  ждать,  и  если  ты  не  ответишь  теперь 
мн^... — Но,  говорятъ,  они  нарочно  называютъ  этотъ  часъ, 
въ  самомъ  ц,ЬлЬ  же... — Всегда  устаю  отъ  музыки,  вотъ  пере- 
житокъ  варварства... — Куалли  шептался  не  случайно  съ  консу- 
ломъ,  пов-Ьръ  мнЬ...  —  Смотри,  смотри,  вотъ  погЬха,  какъ 
запыхалась  эта  старуха... — Просто  Неватлю  воткнуть  за  угломъ 
кинжалъ  въ  спину  и  свалять  на  Освободителей... — Но  пони- 
маешь ли  ты  это  простое  слово  „люблю"?.. 

За  сгЬной  слышеяъ  сильный  шумъ,  топотъ  шаговъ,  угро- 
жак>щ1е  крики.  Музыка  смолкаетъ.  ВсЬ  въ  недоум-Ьн1и  оста- 
навливаются.   Въ   дверяхъ  показываются  испуганныя  лица. 

Голоса.  Гд%  консулъ?  Гд-Ь  консулъ? 

За  стЬной  шумъ  борьбы. 

Консулъ,  появляясь-  Въ  чемъ  д^кпо? 
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Ликторъ,  раненый,  вб-Ьгаеть.  Консулъ!  Б^Ьги!  Мы  не  мо- 
жемъ  бол%е  держаться.  Падаетъ. 

Консулъ.  Кто  позволилъ  обнажить  кинжалы?  Куалли, 
прекрати  тотчасъ  схватку. 

Куалли  удаляется.  Зала  медленно  пустЬеть. 

Куалли  возвращается.  Съ  тобой  хочетъ  говорить  Неватль. 
Консулъ.  Пусть  вой  деть. 

Неватль  появляется  въ  дверяхъ. 

Консулъ.  А,  новый  вождь  народа,  трибунъ,  мой  преем- 
никъ!  Здравствуй. 

Неватль.  Ошибаешься,  консулъ.  Я— не  вождь  народа, 
я — его  уста,  которыми  онъ  говорить  къ  теб^.  Народъ  тре- 
буетъ,  чтобы  ты  исполнилъ  известную  теб^Ь  его  волю,  требуетъ, 
потому  что  начгшо  вс^хъ  правъ  въ  челов'Ьческой  жизни 
никто  другой,  какъ  человечество.  Предоставь  же  ему  рас- 
порядиться своей  судьбой,  какъ  оно  оставляетъ  тебя  рас- 
поряжаться твоей  личной  жизнью. 

Консулъ.  Я  могъ  бы  теб-Ь  кое-что  возразить  о  томъ, 
гд'Ь  начало  правъ,  и  правда  ли,  что  прихоть  толпы  есть 
истина.  Но  послушай,  остазимъ  напыщенныя  р"Ьчи  риторамъ. 
В%дь  мы  съ  тобой  знали  другъ  друга  д-Ьтьми,  подростками. 
Помнишь  то  время,  Неватль?.. 

Неватль.  И  мы  оба  тогда  мечтали  съ  тобой  о  благЬ 
человечества!  Вспомни  наши  восторженныя  беседы! 

Консулъ.  Что-жъ,  я  не  совсЬмъ  изм-Ьнилъ  этимъ  д-Ьт- 
скимъ  мечтамъ.  Я  взялъ  въ  свои  руки  власть,  чтобы  вести 
людей  по  мягкой  и  тихой  дорогЬ.  Я  завязалъ  имъ  глаза  и 
устилалъ  цветами  ихъ  путь  къ  погребальному  костру. 

Неватль.  Но  теперь  имъ  открывается  другой  путь— къ 
брачному  ложу!  Они  сорвали  твою  повязку  сь  глазъ!  Имъ 
не  нужно  твоего  сладкаго  хмеля, — они  предпочтутъ  горькую 
и  трезвую  воду  правды!  Ты  думалъ  о  наслажден1яхъ  людей, 
но  забылъ,  что  у  нихъ  есть  долгъ.  Прозри  теперь  самъ  и 
подчинись  этому  долгу! 

Консулъ.  Видишь  ли,  другъ.  Выше  всЬхъ  истинъ  всегда 
для  меня  стояла  одна  святыня— мое  »я".  В^дь  и  истинность 
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чего-либо  я  признаю  лишь  потому,  что  я  въ  этомъ  ув^ренъ. 
«Долженъ*  и  .не  долженъ" — только  условности,  какъ  правое 
и  л'Ьвое.  Но  и  это  „я**  распадается  на  безчисленность  ми- 
говъ,  изъ  которыхъ  каждый  только-что  былъ  призрачнымъ 
будущимъ  и  вотъ  уже  сталъ  несуществую  щи  мъ  прощлымъ. 
Единственная  непреложность  —  мигъ.  Не  говори  же  мн-Ь  о 
долгЬ  и  о  истине.  Ихъ  н%тъ.  Есть  только  вотъ  этотъ  мигъ, 
когда  мы  стоимъ  другъ  противъ  друга,  мы,  друзья  детства, 
теперь  враги  на-смерть,  стоимъ,  и  я  вижу,  какъ  мое  лицо 
повторяется  въ  твоихъ  зрачкахъ. 

Неватль.  Мы  теряемъ  время.  Теперь  часъ  не  разгово- 
ровъ,  а  отв^товъ.  Скажи,  подчиняешься  ли  ты  вол%  народа? 
^  Консулъ.  Ты  говоришь  велер-^чиво,  какъ  истый  трибунъ, 
и  осанка  у  тебя,  какъ  у  древней  статуи. 

Неватль.  Мн^  надо    только  одно  слово:  да  или    н^тъ? 

Консулъ.  Мн%  такъ  нравилось  стоять  выше  всЬхъ,  что 
я  теперь  не  сум%ю  примириться  съ  низшей  долей.  Я  иду 
по  такой  узкой  троп%,  что  каждый  шагъ  не  впередъ  —  для 
меня  паден1е  въ  пропасть.  Нельзя  соединить  въ  одно:  и 
властвовать  и  повиноваться. 

Неватль.  Ты  произносишь  свой  смертный  приговоръ. 
Я  самъ  буду  не  въ  силахъ  спасти  тебя. 

Консулъ.  Не  бойся.  Я  —  свободенъ.  Вотъ  на  этомъ 
пальц-Ь  перстень,  самая  древняя  вещь,  которая  сохранилась 
на  земл-Ь,  и  та  капля,  которая  скрыта  подъ  этимъ  блестя- 
щимъ  камнемъ,  д-Ьлаетъ  меня  неуязвимымъ  для  толпы.  Я 
говорю  на  ея  требован1я:  н^тъ. 

Неватль.  Подумай  еще. 

Консулъ.  Тогда  я  самъ  буду  говорить  съ  толпой. 

Идетъ  къ  дверямъ  и  раскрываетъ  ихъ.  Крики  удивлен1я. 

Консулъ.  Люди!  повел-^ваю  вамъ  разойтись.  Мн%  лучше 
васъ  известны  ваши  нужды.  Оставьте  свои  безумные  замыслы. 
Делайте  свое  д%ло,  работайте  и  веселитесь,  а  судьбу  чело- 
в^Ьчества  предоставьте  гЬмъ,  кто  выше  васъ.  Зачинщики 
мятежа  будутъ  строго  наказаны,    другимъ  же  об-Ьщаю    мое 

прощен!е. 

Яростные  крики  народа.  Люди  врываются  въ  залу,  угро- 
жая оруж1емъ. 
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Не  ват  ль.  Друзья,  не  надо  уб1йства,  остановитесь! 

Ко  и  су  л  ъ.  Ты  поб-Ьдилъ,  Неватль,  не  я  былъ  посл^д- 
><имъ  властелиномъ  на  земл-Ы  Предрекаю:  теб-Ь  не  быть  мо- 
■имъ  преемникомъ. 

Быстро  проплаты ваегь  ядъ  и  падаетъ  мертвы мъ. 


ДЪИСТВ1Е  ПЯТОЕ. 
СЦЕНА   VII. 

V 

Зала    Первыхъ  Двигателей. 

Гигантсшй  куполъ  въ   н-Ьдрахъ  земли.  Слабый  св-Ьтъ.    Едва    различимьь 

части  мощныхъ   машинъ,    многообразные    цилиндры,    многообхватныя 

трубы,  сц-^плешя  колесь  и  винтовъ. 

Голоса  приближающихся. — Сюда  ли?  —  Темно. — 
Силъ  больше  н-Ьтъ! — Тише,  зд-^сь  пропасть! — Проклятая  л-Ьст- 
ница! — Ты  завелъ  насъ! — Не  выбраться  отсюда. — Н%тъ,  вотъ 
св%тъ,  глядите,  глядите! 

Голосъ  мудреца.  Д^ти,  уже  теперь  совсЬмъ  близко.  Я 
помню  эту  дорогу,  хотя  прошло  много,  о,  много  времени — съ 
тЬхъ  поръ,  какъ  я  спускался  въ  эти  глубины.  Прошла  вся  моя 
жизнь,  ибо  я  сходилъ  къ  этимъ  таинственнымъ  машинамъ 
съ  моимъ  учителемъ,  мудрымъ  Нельтилицтли.  Тамъ,  наверху, 
рождались  и  умирали  люди,  боролись  и  падали  побежден- 
ными, сменялись  покол'Ьн1я,  но  зд-^сь,  въ  в-^чной  тиши,  все 
такъ  же  стучали  Первые  Двигатели,  покорные  мощнымъ 
волямъ,  приведшимъ  ихъ  въ  движен!е.  Узнаю  ихъ  ровный 
голосъ.  Сюда,  сюда. 

Показываются,  сходя    по  крутой  л-Ьстниц-Ь:   Мудрецъ,    Не- 
ватль  и    около  десяти  ихъ  спутниковъ. 

Мудрецъ.  Смотрите!  Смотрите!  Вотъ  они,  эти  Первые 
Двигатели.  Челов^къ  поработилъ  силу,  скрытую  въ  самыхъ 
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нЪдрахъ  его  планеты,  наложилъ  ярмо  на  центральный  жаръ 
Земли.  Ц^ые  в^ка  назадъ  приведены  въ  движен1е  эти 
дивныя  машины,  но  и  поныне  продолжаютъ  свой  мерный 
предустановленный  ходъ.  Я  тамъ,  въ  верхнихъ  залахъ,  ихъ 
незримая  работа  даетъ  намъ  св^тъ,  льетъ  воду  въ  наши 
бассейны,  перем^Ьняетъ  воздухъ  въ  нашихъ  галлереяхъ.  О, 
мудрость  'нашихъ  предковъ,  великихъ  строителей  Города, 
властителей  стихтныхъ  силъ!  Вы  совершили  свой  долгъ 
предъ  вселенной,  люди!  Вы  овлад-кпи  Землей,  данной  вамъ 
во  обладан!е,  вы  познали  ея  тайны,  вы  слили  ее  въ  одно 
ц"кпое,  вы  утвердили  связь  человека  съ  его  планетой!  Да, 
челов'кчество  исполнило  свое  назначен1е — и  можетъ  отойти 
съ  миромъ. 

Н  е  в  а  т  л  ь.  Учитель,  мы  зд^сь  не  для  словъ  смерти,  а 
для  д^кла  жизни.  Укажи  намъ,  что  д^клать. 

Мудрецъ.  Да,  да,  да!  Правда.  Мы  здксь  для  дкла 
жизни.  Мы  пришли  спасать  человечество.  Дкти,  видите  вы 
это  зубчатое  колесо?  Много  вкковъ  оно  оставалось  недви- 
жимымъ.  Вы  должны  повернуть  его  ровно  въ  полъ-оборота. 
Но  это  не  слишкомъ  тяжело,  вы  не  бойтесь.  Приступайте 
къ  работе.  Вотъ  такъ.  Вотъ  такъ. 

Пришедш1е  начинаютъ  съ  усил1ями  поворачивать  колесо. 

Мудрецъ  молитвенно.  О,  мудрый  Нельтилицтли,  учитель 
М0Й1  Я  исполнилъ  переданный  тобой  завктъ.  Я,  принялъ 
покорно  твой  жезлъ  руководительства.  Я  велъ  человкковъ 
по  пути,  намеченному  судьбой,  пока  не  открылось  мн%  мое 
последнее  назначен1е.  Почему^  я,  малый  и  ничтожный,  из- 
бранъ  былъ  для  величайшаго  дкла?  Тяжесть  подвига  давить 
инк  рамена,  но  моя  скдая  голова  поднята  высоко!  \ 

Неватль.  Учитель,  я  задыхаюсь  отъ  счаст1я.  Я  не  зналъ, 
что  есть  мгновен1я  такого  блаженства.  Здксь,  въ  этой  под- 
земной тьмк,  я  словно  чувствую,  какъ  струи  свободнаго  воз- 
духа вливаются  въ  мою  грудь.  Все  мое  гкпо  исполнено  трепе- 
тажями  новой  жизни.  Чувствую  безмерную  жажду  быт1я, 
которую,  кажется,  не  насытятъ  и  тысячи  жизней! 

Одинъ  изъ  работающих ъ.   Колесо  движется! 

Другой.  Колесо  движется! 
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ВсЬ.  Оно  движется,  вертится,  вертится! 

Мудрецъ.  Еще,  еще,  еще.  Стойте.  Довольно.  Стойте. 
Свершилось! 

Не  ват  ль.  Повтори  еще  разъ.  Я  брежу.  Я  не  понимаю 
словъ.  Теперь  люди  видятъ  небо? 

Мудрецъ  задыхающимся  голосомъ.  Они  увидя тъ  его  скоро. 
Увидятъ  навсегда,  чтобы  никогда  не  возвратиться  въ  темницы. 
Земля, — твой  кругъ  замкнулся! 

Н  е  в  а  т  л  ь.  Чтб  ты  говоришь?  Что  съ  тобой?  Ты  шатаешься! 

Мудрецъ.   Нын%  отпущаеши.   Падаеть  мертвымъ. 

Одинъ  изъ  работавших ъ.  У палъ! 

Другой.  Онъ  не  дышитъ.  Онъ  умеръ. 

Т  р  е  т  I  й.  Но  мы  не  найдемъ  дорогъ  безъ  него  изъ  этого 
лабиринта.  Мы  всЬ  погибнемъ  въ  этихъ  подземельяхъ. 

Неватль.  Друзья  мои!  Что  значить,  если  мы  и  погиб- 
немъ? Мы  пережили  величайш|й  мигъ,  какой  знали  люди 
на  земл^.  Мы  вернули  жизнь  челов-^честву!  Какъ  новые  пра- 
отцы, мы  начали  новый  родъ  на  земл^Ь.  Мы  вдохнули  ды- 
хан1е  бьтя  въ  окочен-^вшую  землю.  Замиравшее  сердце 
бьется  снова!  Пусть  умерли  мы!  Но  мы  живы  въ  были  на- 
шей планеты,  въ  ея  мечтахъ,  въ  ея  сознан1и.  Н-^тъ,  не  пу- 
стая гробница  полетитъ  дальше  своимъ  путемъ  вокругъ  солнца, 
а  опять  юная,  воскресшая,  исполненная  страсти  Земля!  Свер- 
шилось чудо  воскресен1я.  Радуйтесь,  люди! 


СЦЕНА  VIII. 

:  У  К  а  т  о  н  т  л  и. 

Небольшая  комната.  Книги,  планы,  карты. 

Лтла    подходить  къ   Катонтли,  погруженному  въ  работу. 

Лтла.  Довольно  ты  работалъ.  Отдохни. 
Катонтли,  подымая  голову.  Да,  довольно.  Я  все  кончилъ. 
Вотъ  пишу  посл-Ьднее  слово.  Пусть  лежитъ  зд%сь  эта  рукопись. 
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Если  когда-либо  житель  иныхъ  м!ровъ  посетить  нашу  землю 
и  войдетъ  въ  этотъ  покой,  вотъ  эти  листы  разскажутъ  ему 
все  о  посл^днихъ  дняхъ  земли. 

Лтла.  Ты  говоришь  странно.  Пугаешь  меня! 

Катонтли.  Не  обращай  внимания.  Я  говорю  самъ  ст> 
собой.  Я,  въ  самомъ  д%Ло,  слишкомъ  усталъ. 

Атла.  Ты  не  пойдешь  въ  больш1я  залы?  Тамъ,  говорятъ, 
такая  толпа,  что  нельзя  двигаться. 

Катонтли.  Н-Ьтъ,  я  хочу  провести  эти  часы  съ  тобой. 
Дай  мн%  посмотреть  на  тебя.  Не  забыла  ты,  какъ  —  уже 
давно  теперь  —  мы  встр-Ьтились  въ  первый  разъ?  Помнишь, 
на  празднике  въ  Зал%  Народовъ?  Какъ  разсказывается  въ 
старыхъ  книгахъ,  я  тоже  почувствовалъ  сразу,  что  вся  моя 
жизнь  съ  этого  мига — съ  теб%.  Сердце  мое  сжалось  какой-то 
прямо  гклесной  болью.  И,  противъ  моей  воли,  во  весь  тотъ 
праздникъ,  куда  бы  ты  ни  шла,  мои  глаза*  следили  за  тобой. 
Я  ловилъ  себя  на  этомъ  и  см'Ьялся. 

Лтла.  Я  я  тебя  боялась.  Мн1Ь  сказали,  что  ты — ученый,. 
и  мн%  все  казалось,  что  я  говорю  съ  тобой  не  такъ.  Я  по- 
томъ  мы  гуляли  вдвоемъ  по  галлереямъ  третьяго  этажа.  Я 
потомъ  ты  меня  поц'кповалъ  въ  первый  разъ,  я  помню  хо- 
рошо, у  статуи  Свободы.  Я  еще  потомъ... 

Катонтли.  И  знаешь,  въ  т%  наши  дни,  при  всемъ  моемъ 
блаженстве,  что  ты — моя,  я  не  любилъ  тебя  такъ,  какъ  те- 
перь. Тогда  я  любилъ  тебя  именно  за  это  блаженство,  за 
счаспе  страсти,  которое  ты  давала  мне.  Яхъ,  тогда  я  ужас- 
нулся бы  твоей  смерти!  Я  отдалъ  бы  все,  все,  только,  чтобы 
ты  жила.  Теперь  я  люблю  тебя  чище,  совершенней.  Теперь 
я  люблю  тебя  за  тебя.  Теперь  моему  чувству  все  равно,  жива 
ты  или  нетъ.  Теперь  моя  любовь  выше  смерти. 

Лтла.  Что  ты  все  говоришь  о  смерти? 
/Катонтли.  Прости,  это  виноваты  книги,  как1я  я  только- 
-что  читалъ. 

Стукъ  въ  дверь. 

Лтла.  Къ  тебе  кто-то  пришелъ. 

Катонтли.   Я  не  буду   говорить   ни   съ  кемъ.    Поцелуй 
меня  и  иди  къ  себе.  Теперь  уже  время  уснуть.  Ложись,  и  я 
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тотчасъ  приду   къ  теб-Ь.   Я  хочу  ласкать  тебя   гЬми  нашими 
первыми  ласками.  Ступай. 

Снова  стукъ  въ  дверь.  Лтла  уходить.  Катонтли  отворяетъ 
дверь. 

Теотль.  Это — я,  Теотль.  Ты  не  узналъ  меня? 

Катонтли.  Теотль?  Ты  живъ?  Зач-Ьмъ  ты  зд^ь? 

Теотль.  Я  теб%  страшенъ? 

Катонтли.  Намъ  не  о  чемъ  говорить  съ  тобой. 

Теотль,  почти  насильно  входя  въ  комнату.  Я  долженъ  спро- 
сить тебя.  Во  мн%  в^щее  подозр^н'1е.  Ты  долженъ  знать.  Ты — 
любимый  ученикъ  старика.  Онъ  не  скрылъ  отъ  тебя.  Скажи 
мн%,  къ  чему  приведетъ  этотъ  безумный  опытъ  съ  подня- 
Т1емъ  крыши? 

Катонтли.  Знаешь,  мн-Ь  хочется — не  знаю  почему — от- 
ветить теб-Ь  правду.  Итакъ,  слушай:  къ  смерти. 

Теотль.  О,  мое  предчувстБ1е!  Ты  было  правдиво,  вид^- 
н*1е!  Къ  смерти!    Къ  смерти!   Я  такъ  и  зналъ.  Но  говори  же. 

Катонтли.  Я  не  хочу  тратить  время  на  объяснен1я.  Вре- 
мени слишкомъ  мало.  Слушай.  За  пределами  крыши — атмо- 
сферы н%тъ! 

Теотль.  Ты  говоришь! 

Катонтли.  За  предками  нашего  Города  н%тъ  атмо- 
сферы. Она  разорялась  въ  м1ровомъ  эеир^.  Воздухъ  замкнуть 
только  въ  пред-кпахъ,  отм^ренныхъ  крышей  Города.  Когда 
подымутся  эти  непроницаемыя  для  воздуха  створы, — тотъ  не- 
большой его  столбъ,  который  силой  знан!я  еще  удержанъ 
близъ  земли,  сразу  разрядится  въ  несколько  десятковъ  разъ, 
и  вс%  люди,  и  мы  съ  тобой  въ  томъ  числЯ,  черезъ  мгнове- 
Н1е  упадемъ  мертвыми,  ибо  намъ  неч'Ьмъ  будетъ  дышать. 
Такъ  будетъ.  Ты  не  дрожишь? 

Теотль.  Я?  Мн-Ь  дрожать  передъ  смертью!  Но  ты!  Но 
старикъ!  Какъ  решились  вы? 

Катонтли.  Учитель  хот^ъ,  чтобы  человечество  вместо 
позорной  дряхлости  узнало  гордую  смерть.  Онъ  хотЬлъ,  чтобы 
конецъ  его  былъ  красивъ.  Онъ  хоткпъ,  чтобы  не  вырожде- 
н1е  совершило  свою  казнь  надъ  людьми,  а  чтобы  они  сами 
были  своими  добровольными  палачами. 


4       в.  Врюмвъ,  XV. 
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'^  Те  от  ль.  Окъ1  онъ — хогклъ  этого?  Хилый  старикъ,  зары- 
тый въ  книгахъ?  пропов-Ьдникъ  приторныхъ  поучен1Й?  Живое 
хранилище  старыхъ  словъ  о  благости  и  св-Ьт^1  Какъ  эти 
тайны  могли  войти  въ  его  иэсушенную  душу?  Какъ  его  оскоп- 
ленная мысль  вм-Ьщала  все  велич1е  моей  истины? 

Катонтли.  Теотль,  намъ  осталось  жить  очень  недолго. 
Я  никогда  не  любилъ  тебя,  но  чтилъ  въ  теб^Ь  сильнаго  чело- 
века. Какъ  бы  ты  не  принялъ  мою  в%сть,  но  оставь  же 
меня  провести  мои  посл%дн1е  миги  такъ,  какъ  я  хочу.  Въ 
этотъ  роковой  часъ  исполни  мою  просьбу,  какъ  я  исполнилъ 
твою. 

Теотль.  Осталось  жить  очень  недолго?  Значить,  ужъ 
изи1вниться  ничего  не  можетъ? 

Катонтли.  Разв^Ь  иначе  я  сказалъ  бы  тебЬ  все?  Но  слы- 
шишь глухой  гулъ:  это  опускаются  противов^ы,  которыми 
подымутся  крыши.  Еще  немного  —  и  надъ  Городомъ  будетъ 
открыто  небо.^  Прющай. 

Теотль.  О,  вотъ  часъ,  когда  можно  бы  нарушить  всЬ 
обычаи  людской  вежливости!  Но  ты  мн^  нравишься,  юноша, 
какъ  и  твой  старикъ.  Вотъ  гд"Ь  я  не  ждалъ  найти  своихъ 
в^рныхъ.  Прощай  предъ  дверью  во  Мракъ! 

Уходить  посп'Ьшно.  Катонтли  сначала  смотритъ  ему 
всяЪдъ,  потомъ  съ  тихой  улыбкой  идеть  къ  той  двери,  куда 
ушла  Атла. 

Катонтли  вполголоса.  Атла,  иду  къ  тебе. 


СЦЕНЛ  IX. 

Зала  Синяго   Бассейна. 

Толпа  людей  въ  праздничныхъ  одеждахъ.  Напряженное  ожидан1е.   Не- 
прерывный говоръ,  сливаю1д1йся  въ  об1д1й  гулъ. 


Въ  одной  группе  голоса  жен  щи  нъ.  Сколько 
осталось  ждать-то?  —  Теперь  ужъ  немного. —  Я  ус- 
тала, спать  захотелось,  не  уйти  ли? — Подожди,  ведь 
очень  занятно. 
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ВсЬ  три 
•  группы 
вм^стЬ. 


ВсЬ  три 
'  группы 
вм-ЬстЬ. 


Въ  другой  груштЬ  голоса  мужчинъ. — Ты  слы- 
шалъ,  трибуны  издали  приказъ,  чтобы  всЬ  учились 
йлад-Ьть  оруж!емъ.  —  Пойдутъ  теперь  вс:як!е  при- 
казы!— Хотятъ  весь  народъ  переделать  по  своему 
образцу. — При  консул"^  легче  было. 

Въ  третьей  группе  голоса  мужчинъ  и  жен- 
щинъ. — Какъ  увидать  солнце  глазами?  Ослепнешь! — 
Говорятъ,  оно  красное,  какъ  кровь.  —  На  старыхъ 
картинахъ  оно  желтое. — Картины  выцвели.  У  одного 
древняго  поэта  есть  стихъ:  „Солнце,  красное,  какъ 
кровь". 

Безумный,  появляясь  внезапно.  Покайтесь,  ибо  приблизи- 
лось Царств!е  небесное!  Стоить  неподвижно,  простирая  руки. 

Голоса. — Что  это?— Ахъ,  это  тотъ  сумасшедш1Й,  разв-Ь 
ты  не  знаешь? — Что  такое  онъ  всегда  кричитъ? — Такъ,  без- 
<мысленныя  слова. 

Въ  первой  группе.  —  Присесть,  что  ли? — 
Гд%  тутъ!  Повернуться  негд-Ь. — Пожалуй,  весь  Го- 
родъ  зд^Ьсь.  —  Ну,  вотъ!  Л  въ  Зал-Ь  Народовъ 
сколько?  А  подъ  Двойнымъ  Куполомъ?  а  въ  Крас- 
номъ  Проход'Ь? — Да  везд^Ь  въ  открытыхъ  залахъ! — 
Кажется,  у  себя  никто  не  остался. 

Во  второй  группе. — Попомните  мое  слово, 
немного  времени  пройдетъ,  Неватль  провозгласить 
<:ебя  консуломъ. — Онъ  и  теперь  распоряжается  какъ 
властелинъ. — ЗагЬмъ  и  всю  эту  истор!ю  съ  крышами 
выдумали. — И  ничего  изъ  нея  не  выйдетъ,  объявятъ, 
что  опытъ  не  удался,  и  конецъ. — А  ловко  сделано! 
.  Вътретьей  групп^Ь. — Говорягь,  есть  зам-Ь- 
чательное  собран1е  картинъ  за  Треугольной  залой, 
^сли  итти  по  Длинному  Переходу. — Какъ  же,  есть, 
но  эта  зала  погасшая. — Ахъ,  я  боюсь  темныхъ  залъ, 
никогда  не  вхожу  въ  нихъ!  —  Мн-Ь  бы  очень  хоте- 
лось победить  твой  страхъ,  и  если  бы  ты  мн^  до- 
варилась... 

Безумный.  Покайтесь,  ибо  приблизилось  Царств1е  не- 
бесное! 

Уб-Ьгавтъ. 


ВсЬ  три 

группы 

вм"ЬстЬ. 
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Голоса.— Пора  запереть  его1— Чего  смотрятъ  трибуны? 

Еще  голоса.  —  А  это  кто  б'^житъ?  —  Гд'Ь,  гд-Ь?  —  Вотъ 
расталкиваетъ  людей.  —  Это  —  Тлацотли,  изъ  учениковъ  ста- 
рика.—Онъ  хочетъ  говорить.  Тише!  Тише! 

Тлацотли,  стоя  на  парапете  Синяго  Бассейна.  Братья,  люди! 
Выслушайте  меня.  Не  знаю,  долженъ  ли  я  говорить.  Но  у 
меня  молчать  н%тъ  силъ.  Слова  разрываютъ  мн^  грудь.  Во- 
просъ  идетъ  о  всЬхъ  насъ,  о  всЬхъ  вась,  о  всемъ  челов'^честв^. 

Голоса.  Къ  д^у!  Короче! 

Тлацотли.  Не  знаю,  ошибся  ли  нашъ  учитель,  или  та- 
кова его  воля.  Но  для  меня  н^тъ  сомн'Ьн1я,  что  опытъ,  на  ко- 
торый мы  решились,  грозить  намъ  смертельной  опасностью. 
И  я  думаю,  надо  остановить  его  немедленно. 

Голоса.  Что  онъ  путаетъ?  Долой! 

Голосъ  старика.  Дайте  говорить!  Юноша,  говори. 

Тлацотли,  задыхаясь  отъ  волнен1я.  Я  не  сталъ  бы  пугать^ 
еслибы  не  былъ  ув-^ренъ.  Для  меня  это  несомн-Ьнно.  Слу- 
шайте, люди!  Намъ  об^щаютъ,  что,  когда  откроются  крыши,. 
ны  будемъ  дышать  не  искусственнымъ,  а  естественнымъ  воз- 
духомъ^  что  въ  наши  галлереи  вольется  свободный  воздухъ! 
Это  не  такъ.  За  пределами  нашей  крыши  воздуха  н-^тъ. 
Поймите,  тамъ,  вн-Ь  нашего  Города,  воздуха  н-Ьтъ!  Если  мы 
раскроемъ  крыши, — нашъ  воздухъ  разс^ется  въ  пространстве, 
и  мы  задохнемся,  потому  что  дышать  будетъ  неч%мъ.  Часъ> 
когда  раскроются  крыши,  будетъ  часомъ  нашей  смерти,  слы- 
шите, смерти! 

Голоса.  Вздоръ!  Долой  его!  Изм"Ьнникъ!  Изъ  шайки 
консула. 

Друг1е,  нер-Ьшительно.  Доказательствъ! — Тогда  остановить 
д"Ьло!— Послать  вдогонку! — Народъ  не  желаетъ! 

Тлацотли.  Я  допускаю,  братья,  что  учитель  ошибся.  Я 
предлагаю  тотчасъ  послать  за  сошедшими  въ  залу  Первыхъ 
Двигателей.  Пусть  имъ  объявятъ,  что  народъ  отм-^няетъ  свое 
ргешен!е,  Н^ть  воли  выше  народной!  Мы  не  отказываемся. 
Мы  только  откладываемъ.  Пусть  вопросъ  изсл^дують  по- 
дробно! 

Голоса,  заглушая  друг1е.  Отм^Ьнить!  Отложить!  Послать! 
Поспать! 
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Т  е  о  т л  ь,  внезапно  появляясь  рядомъ  съ Тлацотли.  Люди,  поздно! 

Голоса.  Теотль!  Уб1Йца!  Долой! 

Те  от  ль.  Молчите,  люди!  Черезъ  мигъ  я  отдамъ  себя  въ 
вашу  власть,  если  вы  захотите.  Но  вамъ  недолго  придется 
упиваться  местью.  Что  сказалъ  этотъ  юноша, — истина.  Намъ, 
челов-Ькамь,  осталось  жить  всего  несколько  мгновен1Й.  Уже 
Первые  Двигатели  приведены  въ  движен1е.  Слышите  возра- 
стающ|й  гулъ  противов-^совъ?  Черезъ  н-Ьсколько  миговъ  этотъ 
черный  куполъ  разверзнется,  и  открытое  небо  поразить  вс^хъ 
васъ!  Осталось  вздохнуть  несколько  разъ,  и  вс^Ь  мы  обра- 
тимся въ  груду  почерн^ыхъ  труповъ! 

Движен1е  ужаса. 

Теотль.  На  колени,  люди!  Молитесь!  Молитесь!  Моли- 
тесь грядущей  Смерти!  Въ  единый  мигъ  совершится  освобо- 
жден1е  всей  Земли!  Не  будетъ  ни  скорбей,  ни  желан|й,  ни 
ужасовъ,  ни  призрачныхъ  блаженствъ.  Вы  достойны  своихъ 
предковъ,  люди!  Однимъ  ударомъ  вы  уничтожаете  и  себя,  и 
всЬ  прошлыя  покол-Ьн!я.  Скоро,  о,  скоро,  не  останется  ничего 
зд-Ьсь!  —  ни  великихъ  мыслей,  ни  творческихъ  создан1Й,  ни 
яростныхъ  страстей!  Ничего!  Ничего!  Ничего! 

Голоса.  Л  что,  если  правда? — Слышите  гулъ? — Консулъ 
предупреждалъ  насъ. — Этоть  проклятый  старикъ! — Жили  до 
сихъ  поръ,  не  открывая  крышъ! 

Смятен!е  въ  толп-Ь  увеличивается.  Шумъ  и  крики.  Одна 
часть  толпы  окружила,  съ  угрозами,  Теотля.  Другая,  въ  па- 
ник'Ь,  давя  другъ  друга,  бросилась  къ  выходамъ. 

Люди  ОКОЛО  Теотля. — Что  же  ты  молчалъ? — Онъ — 
врагъ  народа!  —  Полно,  это  бредни!  —  Нев-Ьроятно,  все  оста- 
нется по-старому.^Доказательствъ!  Доказательствъ! 

О  Д  и  Н  ъ,  среди  б-Ьгущихъ,  стараясь  перекричать  ихъ  шумъ.  Б"Ь- 
гите  въ  нижн1е  этажи,  закройте  всЬ  опускныя  двери!  Это  — 
спасен1е!  Въ  нижн1е  этажи!  Въ  нижн1е  этажи! 

Ю  н  о  Ш  а,  въ  экстазе,  восторженнымъ  голосомъ,  на  который  мнопе 
оборачиваются.  Ты  ошибся,  Теотль!  Мы  —  не  посл'Ьдн1е  люди! 
Есть  еще  друпя  залы!  Тамъ  живетъ  истинное  человечество. 
Ему  вв-Ьрена  жизнь  земли!  Оно  предстоитъ  за  землю  предъ 
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Творцомъ.  л  мы— лишь  несчастная  толпа,  заблудившаяся  въ 
темныхъ  залахъ,  отр-Ьзанная  отъ  своего  ствола  в^твь.  Пусть 
погибнемъ  мы,  земля — жива! 

Съ  потрясающимъ  грохотомъ  куполъ  разверзается.  Сноггь 
солнечнаго  сайта  врывается  въ  залу.  Мгновенно  наступаетъ 
полная  тишина.  Мнопе  падаютъ  на  кол-Ьни.  Женщины  ры- 
даютъ. 

Одинъ.  Слепну! 

Другой.  Это  —  огненный  ангелъ,  трубящ'|й  въ  золотую 
трубу! 

Н'Ькто.  Господи!  Отецъ  отцовъ  нашихъ!  Научи  меня  мо- 
литься! 

Почти  всЬ.  Научи  насъ  молиться,  Господи! 

Те  от  л  ь  молитвенно.  Вижу  твой  исполинсюй  ликъ,  о.  Смерть! 
Онъ  смотритъ  на  меня  пристально.  О,  блаженство,  что  вижу 
твое  торжество!  Воть  ты  возносишь  на  насъ  всемощную  руку. 
Рази!  Искупленъ  гр-^хъ  разъединен1я.  Ликуетъ  душа,  пред- 
чувствуя посл^дн1Й  мигъ.  Солнце,  солнце!  Твои  лучи  не  про- 
жгутъ  того  мрака,  въ  который  ринусь  я! 

Шатается,  хватаясь  за  грудь.  У  многихъ  вырывается  стонъ. 
ЗатЬмъ  въ  дикомъ  изступлен1и  всЬ  подымаются  съ  кол^нъ. 
Глаза  людей  расширены,  руки  простерты.  Хотятъ  кричать, 
но  недостаетъ  голоса.  Иные  безумно  хохочутъ.  Обнимаясь, 
судорожно  сдавливають  объятьями  другъ  друга.  Теотль  еще 
продолжаетъ  благословлять  толпу.  Потомъ  и  онъ  падаетъ. 
И  медленно,  медленно  вся  стихнувшая  зала  обращается  въ 
кладбище  неподвижныхъ,  скорченныхъ  тЬлъ,  надъ  которыми 
изъ  разверстаго  купола  С1яетъ  глубина  небесъ  и,  словно 
ангелъ  съ  золотой  трубой.  осл'Ьпительное  солнце.^ 

1904. 
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П  у  Т  Н  N  к  Ъ. 


ПСИХОДРЯМЛ  ВЪ  1  ДЪЙСТВ1И. 


Печатается  трет1й  разъ. 


ДЪЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА. 


Юл1я,  дочь  л'ксника. 

П  у  т  н  и  к  ъ,  лицо  безъ  р^чей. 


Комната  въ  дом^  л^сничаго.  Ненастный    вечеръ.   Окна   закрыты   став- 
нями. Слышенъ  вой   в^тра  и  удары    дождя.    Комната    плохо   осв'Ьщена 
керосиновой  лампой.  Топится  печь.  Стукъ  въ  ворота^  Лай  собаки. 


Юл  1Я. —  У  окна,  стараясь  заглянуть  въ 
отверсг1е  ставня. 
КтО'тамъ? 

Я  не  могу  впустить  вась:  я  одна. 
Идите  къ  мельнику,  нал'Ьво,  по  тропинк-Ь, 
Черезъ  ручей...  Да  перестаньте  такъ 
Стучать.  Вы  просто  руки  обобьете! 
Дверь  крепкая,  вамъ  не  сломать  ея. 
Я  ни  за  что  не  отопру.  А  въ  дом-Ь 
Собака  злая.  Проходите  съ  миромъ. 
До  мельницы  не  бол^е  двухъ  верстъ. 
Тамъ  впустятъ  вась... 

Въ  сторону. 

А  онъ  все  знай  колотить! 

Отходить  отъ  окна.  Стукъ  продолжается.   Собака   лаетъ. 

Юл1Я. —  Возвращается  къ  окну,  но  все 
не  открываеть  ставней. 

Послушайте!  какъ  вась?  вы  слышите: 
Я — девушка,  и  въ  дом-Ь  я  одна, 
Я  вась  не  знаю.  Сами  разсудите, 
Какъ  я  могу  впустить  вась.  Обо  мн^ 
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Чтб  будутъ  говорить  сосЬди,  если 

Со  мной  вы  проведете  ночь.  Нельзя! 

И,  уезжая,  запретилъ  отецъ  мн^ 

Кого-нибудь  впускать.  И  н-Ьтъ  б'Ьды 

Вамъ  дв'Ь  версты  подъ  соснами  пройтись. 

Ну,  дождь,  такъ  дождь!  В^ь  не  совс^мъ  размочить. 

Мо1Лчан1е.  Стукъ  въ  ворота.  Собака  лаетъ. 

Юл1Я. —  Сама  съ  собой. 

Стоить,  стучитъ...  Онъ,  кажется,  усталь, 
А,  можеть  быть,  и  болень.  Какь  прижался, 
У  косяка,  такъ  не  отходить  прочь, 
^  И,  какь  машина,  въ  доску  бьетъ  рукою. 
Какь  онь  измокъ,  бедняга!  Онъ  од'Ьгъ 
По- городскому, — молодь, — бл^день, — или 
Такъ,  въ  темноте,  мн%  кажется.  Должно  быть. 
Не  зд-Ьшн1й  онъ,  въ  л%су  дорогь  не  знаетъ... 
Л  ну — впустить? 

Громко. 

Послушайте,  скажите. 
Откуда  вы?  Куда  идете?  Что 
Вамъ  нужно  здЪсь?  Да  отв-^чайте!  Какь  же 
Впущу  я  въ  домь,  кого  саКа  не  знаю! 
Что  вы  воды  набрали  въ  роть,  какь  рыба?' 
Коль  будете  молчать,  тогда — адье, 
Меня  вы  только  и  видали!  Стойте. 
Хоть  до  утра,  стучитесь!  Ни  по  чемь 
Не  отопру. 

Отходить  огь  окна. 

Вотъ — важная  персона! 
Воть — принць  какой!  Не  хочеть  говорить. 
Зато  и  мокни. 

Молчан1е.  Стукъ  въ  ворота. 

Боже  мой!  Онь  мн% 
Всю  ночь  не  дасть  покоя.  Иль  помреть 
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Подъ  дверью,— этого  недоставало! 
Шелъ,  заблудился,  франтикъ  городской, 
Увид%лъ  домъ,— не  отойдетъ  теперь. 
Въ  л'Ьсу  волковъ  боится.  Я,  проклятый! 
Что  съ  нимъ  под-Ьлаешь. 

Идетъ  опять  ю»  окну. 

—Эй,  вы, — какъ  васъ? — 
Прохож1Й  принцъ! — извольте  показать, 
Что  съ  вами  н^тъ  оруж1я.  Раскройте 
Пальтишко!  подымите  руки,  такъ... 
Ну,  ладно!  мн-^  васъ  жалко.  Отпираю. 

Уб-Ьгаеть.  Звукъ  отодвигаемаго  засова.  Лай  собаки.  Вхо- 
дять  Юл1Я  и  Путникъ,  весь  измокш1й. 

Юл1я. 

Собака  на  ц^пи,  не  бойтесь.  Ну 

И  вымокли  же  вы!  Насквозь!  Снимайте 

Пальто  и  сапоги.  На  лавк-Ь  пледъ, — 

Возьмите,  пользуйтесь.  Подъ  лавкой  туфли,— 

Над-Ьньте.  Хорошо.  Теперь  садитесь, 

И  гр-Ьйтесь,  я  подкину  въ  печку  дровъ. 

Путникъ. —  Снимаетъ  пальто  и  сапоги, 
над'Ьваетъ  туфли,  закуты- 
вается въ  пледъ.  Юл1я 
подбрасываетъ  полено  въ 
печь. 

ЮЛ1Я. 

Хотите  водки?  Такъ  и  быть,  берите! 

Подаетъ  бутылку  и  наливаетъ  рюмку. 

П  у  Т  И  и  к  Ъ.— Киваетъ  головой  въ  знакъ 
благодарности  и  пьетъ. 

ЮЛ1Я. 

Я  "Ьсть  такъ  нечего,  и  хл-Ьба  н-Ьтъ. 
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Путни  КЪ.— Киваетъ  головой  отрица- 
тельно, показывая,  что 
онъ  не  голоде нъ. 

Юл1я. 

Ну,  слушайте  меня.  Я  на  ночь  вамъ 
Вотъ  эту  комнату  отдамъ.  Зд'Ьсь  мягк1й 
Диванъ,  ложитесь,  спите  до  утра. 
Л  я, — я  лягу  за  перегородкой. 
Тамъ  у  меня  ружье,  и  если  вы 
Къ  порогу  подойдете,  я  сейчасъ  же 
Вл"Ьплю,  безъ  промаха,  вамъ  пулю  въ  лобъ. 
Да  и  Полканъ  не  дасгъ  меня  въ  обиду! 
Вы  поняли?  Ну,  мы  пока  друзья. 

Пути  и  къ.— Киваетъ  головой. 

Юл1я. 
Да  что  же  вы  молчите!  Отв-Ьчайте! 


Что  это  значить? 


Пути  и  къ.— Д'Ьлаетъ  знакъ  рукой. 
Юл!  Я. 


Иль  вы  н^мой? 


Путник  ъ.—  Повторяетъ  знакъ. 

Юл1я. 
Я  не  понимаю. 


Путник  Ъ. — Д^аеть  знакъ  не  то  утвер- 
дительный, не  то  отрица- 
тельный. 

ЮЛ1Я. 


Не  в^рю.  Этакъ  вы 
Хотите  посм-^яться  надо  мной! 
Эй,  берегись!  Въ  обиду  я  не  дамся! 


Путни  КЪ.— Хватаеть  руку  Юл1и  и    по- 
чтительно ее  ц'Ьлуетъ. 

ЮЛ1Я. 
Ну,  полно,  полно,  я  в-Ьдь  ничего. 
Такъ  ты  н^мой?  Теперь  мн-Ь  все  понятно. 
Вотъ  почему  все  время  ты  молчапъ. 
Но  ты  не  глухъ? 

Путни  КЪ. —  Киваетъ    головой     отрица- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 

Меня  ты  понимаешь? 

Путникъ. —  Киваетъ  головой    утверди- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 
Яхъ,  бедный,  б-Ьдный!  Ну,  прости  меня. 
Пойми:  отецъ  съ  утра  уЬхалъ  въ  городъ. 
Вернется  завтра.  Мельникъ — въ  двухъ  верстахъ, 
Деревня  за  р-Ькой,  и  въ  ц%ломъ  дом% 
Н"Ьтъ  никого:  Полканъ  да  я.  Понятно, 
Что  опасалась  я  впустить  мужчину. 
Но  ты  совсЬмъ  другое  д%ло.  Ты — 
Такой  худой  и  бледный,  хилый,  слабый. 
Должно  быть,  ты  несчастенъ. 

Путник  ъ. —  Киваетъ   головой    утверди- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 

Но,  скажи: 
В'Ьдь  ты  изъ  города?  ты  тамъ  живешь? 

Пу  Т  Н  и  к  Ъ. —  Киваетъ    головой     отрица- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 

Не  въ  город'Ь?  такъ  гд-Ь  же?  далеко? 

Путник  ъ. —  Киваетъ   головой    утверди- 
тельно. 
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Юл1я. 

А  какъ  тебя  зовутъ?  Сергей?  Иванъ? 
Никита?  Николай?  Петръ?  Япександръ? 


Пути  и  къ,— Киваетъ    головой     отрица- 
тельно. 

Юл1я. 


Ну,  все  равно.  Я — Юл1я.  Тебя  же 

Я  буду  звать  Робэръ.  Мн^  это  имя 

Понравилось.  Итакъ,  скажи,  Робэръ, 

Куда  ты  шелъ?  на  мельницу?  иль  дальше, 

Въ  село  Отрадное?  иль  на  усадьбу, 

Къ  Возницынымъ?  иль  и  еще  подальше? 


Пухни  к  ъ.— Киваетъ  головой  отрица- 
тельно и  закрываегъ  лицо 
руками. 

ЮЛ1Я. 


Не  хочешь  отв-^чать?  Что-жъ  это — тайна? 


Путникъ. —  Киваетъ   головой    утверди- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 

Тайна?  Лхъ,  вбтъ  что!  какъ  въ  романе?  Я 

Прочла  ихъ  много.  Года  два  назадъ 

Жила  въ  Отрадномъ  барышня,  и  мн-Ь 

Давала  книги.  У  меня  теперь 

Еще  есть  дв-Ь:  „Графиня-судомойка" 

И  «Черный  принцъ".  Ты  ихъ  читалъ? 

Путник  Ъ,—  Киваетъ    головой    отрица- 
тельно. 

ЮЛ1Я. 

Л  жаль. 
Я  ндъ  читала  восемь  разъ,  и  все-жъ. 
Когда  дойду  до  трогательной  сцены. 


Сейчасъ  заплачу,— не  могу  не  плакать! 

Графиню  девочкой  укралъ  цыгань, 

Она  не  знала,  что  она  графиня, 

Росла,  какъ  нищая,  работала, 

И  вдругь... 

Но,  впрочемъ,  не  разскажешь...  Иногда 

Мн%  вдругь  приходить  въ  голову:  что,  если 

И  я  не  дочь  л-Ьсничаго,  а  тоже 

Графиня!  Только  ты  не  смейся.  Это 

Все  глупости.  Ну,  хочешь,  выпей  водки. 

Подаетъ  стаканъ. 

Путник  ъ.—  Киваеть    головой    отрица- 
тельно. 
Молчан!е. 

ЮЛ1Я. 

Робэрь,  ты  знаешь,  очень  я  несчастна! 

Всю  жизнь  свою  я  провела  въ  л^су. 

Мать  умерла  давно.  Отець  сердитый. 

Все  ходить  по  лЬсу,  по  цйпымь  днямь, 

То  на  охогЬ,  то  по  д"Ьлу.  Гости 

Бываютъ  р-^дко,  да  и  кто? — дьячокь, 

Садовникь  оть  Возницыныхь,  да  мельникь...  "^ 

Лишь  л^томь  пр|%зжають  господа 

Вь  Отрадное, — но  какь  я  къ  нимь  пойду? 

Мн%  стыдно;  говорить  я  не  ум-Ью 

По-ихнему;  они  смеются;  я 

Не  образована...  Но  не  могу 

Я  этой  жизнью  жить!  Мн%  скучно!  скучно! 

Мн-Ь  хочется  другого.  Я  люблю 

Наряды,  роскошь.  Я  хочу  бывать 

Вь  театрахь,  на  балахь.  Хочу  вь  салонахь 

Беседовать.  Я  знаю,  я-бь  сумела 

Быть  не  глупей  любой  графини.  Право, 

Я — красива!  У  меня  глаза — 

Больш1е,  маленьк1я  уши,  ноги — 

Изящныя  и  мраморное  т^о! 
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я  потягалась  бы  съ  иной  графиней, 
При  всЬхъ  ея  духахъ  и  притираньяхъ! 
Я  быстро-бъ  научилась  на  рояли 
Играть,  и  танцовать  всЬ  танцы!  Есть 
Врожденное  изящество  во  мн^^! 
А  кто  меня  зд'Ьсь  видитъ?  Сосны,  птицы, 
Отецъ,  да  мужики!  Чтд  зд'^сь  я  слышу? 
Лай,  ругань,  выстр-кпы  да  вой  волковъ. 
Когда  они  подходятъ  къ  намъ  по  сн%гу... 
Мн%  хочется  раскинуться  ва  кресле 
И,  чашку  взявъ  небрежною  рукою. 
Влюбленный  шопотъ  по-французски  слушать. 
Л  я  должна — мести  полы,  готовить 
Об'Ьдъ,  стирать  б^ье,  и  нашу  лошадь 
Поить,  и  думать,  что  во  в"Ькъ,  во  в%къ 
Я  ничего  другого  не  узнаю! 

Угли  въ  печи  гаснуть. 

Ну,  замужъ  выйду.  За  кого?  Конечно, 
За  л'Ьсника!  Иль  хуже,  можетъ  быть. 
За  мельника!  И  буду,  растолсг^въ. 
Кули  муки  считать,  и  ночью  слушать, 
Какъ  подъ  воДой  шумятъ  колеса.  Будетъ 
Меня  мужъ  нелюбимый  въ  щеки,  въ  губы 
Тяжелыми  губами  целовать. 
Порой  ласкать  насмешливо  и  грубо. 
Порой,  подвыпивъ,  за  косу  таскать! 
Родятся  д-^ти,  буду  мыть  и  стричь  ихъ, 
•  Варить  имъ  кашу,  прутьями  ихъ  сЬчь... 
И  позабуду  о  мечтахъ  д-^вичьихъ, 
К2Г!«}  объ  огаркахъ  догор^вшихъ  св^^чъ! 
Яхъ!  силы  н-^тъ  объ  этомъ  даже  думать! 

Молчан1е. 

Робэръ!  ты  думаешь,  живя  въ  л^Ьсу, 
Какъ  д%вки  деревенсюя,  я  честь 
Свою  не  соблюдала?  ВсЬмъ  святымъ 
Клянусь  теб%:  никто  до  этихъ  поръ 
Не  ц'кловалъ  меня,  и  никому 
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я  словъ  любви  не  говорила.  Я — 

Чиста,  какъ  небо  л^томъ,  какъ  родникъ. 

Я  ложа  короля  не  постыдила-бъ. 

Дурного  про  меня  сказать  не  могъ  бы 

Последит  клеветникъ!...  Чего  я  жду? 

Не  знаю.  Можетъ  быть,  я  жду  того. 

Что  дочерью  графини  окажусь  я, 

Что  н-Ьк1Й  принцъ  придетъ  въ  мою  страну 

И  скажетъ  мн*^:  тебя  я  въ  ц-кпомъ  М1р% 

Искалъ,  и  вотъ  нашелъ,  иди  за  мной 

Въ  роскошный  мой  дворецъ  и  будь  царицей! 

Я  жду,  проходятъ  годы,  я  одна, 

Н-Ьтъ  радости,  да  и  не  будетъ,  видно! 

И,  если  признаваться,  такъ,  порой. 

Того,  что  я  была  честна,  мн-Ь  стыдно! 

Молчан1е.  Въ  комнагЬ  все  темн'Ье. 

Я,  можетъ  быть,  я  жалуюсь  напрасно, 

И  день,  который  я  ждала,  насталъ, 

И  это — ты  былъ  посланъ  мн^Ь,  Робэръ, 

Въ  отвЬгъ  на  всЬ  мои  мольбы!  Ждала  я. 

Что  принцъ  пр1-Ьдетъ  въ  золотой  кар'егЬ, 

Съ  толпою  слугь,  въ  сопровожденьи  свиты, 

Л  онъ  пришелъ  п-Ьшкомъ,  одинъ.  Ждала  я. 

Что  будетъ  онъ  од"Ьтъ  въ  парчу  и  бархатъ, 

Онъ  оказался — въ  куртке  и  въ  пальто! 

Я  ожидала,  что,  склонивъ  кол-Ьно, 

Онъ  въ  длинной  р^чи,  страстной  и  любезной, 

Мн-Ь  выразить  свою  ко  мн^  любовь, 

А  онъ— н^мой!...  Ну,  что-жъ!  не  явно-ль,  это— 

Онъ!  Страшно!  Отв-Ьчай,  Робэръ!  Ты  понялъ. 

Что  посланъ  былъ  сюда  Судьбой  ко  мн-Ь? 

Ты— тотъ,  кого  я  ожидала  долго! 

Ты— тотъ,  кого  Господь  назначилъ  мн%! 

Мой  суженый!  возлюбленный!  мой  милый! 

Да!  Узнаю  твои  глаза,  твой  скорбный. 

Печальный  взглядъ,  твоихъ  красивыхъ  рукъ 

б       в.  Ърюсешь,  XV. 


Точеные,  изломанные  пальцы! 
Робэръ!  Робэръ!  скажи  мн%:  ,это — я!" 

Путникъ. —  Не  даетъ  никакого  отв-Ьта. 
Молчан1е. 

Юл!я. 

Ну,  все  равно,  послушай!  кто-бъ  ты  ни  былъ, 

Тоть  иль  не  тотъ,  не  все  ли  намъ  равно! 

Мн^  не  дождаться  лучшаго,  а  гд^Ь  ты 

Другую  встр-Ьтишь  девушку,  какъ  я? 

В'Ьдь  я  красива?  молода?  доныне 

Не  ц"кповала  никого!  Всю  силу 

Девичьей  н'Ьжности  отдамъ  теб%! 

Теб%  отдамъ  мою  невинность,  словно 

Ты — мой  женихъ,  мой  мужъ,  мой  господинъ! 

Я  верить  буду,  что  ты  н'Ьк!й  принцъ, 

Переодетый,  потерявш!й  тронь. 

До  времени  свое  таявдй  имя! 

Теб'Ь  служить  я,  какъ  служанка,  буду 

И,  какъ  царица,  буду  я  тебя 

Ласкать!  Доверься  мн^!  Со  мной  останься! 

Ты  эту  ночь,  какъ  въ  сказк%,  проведешь! 

Ты  самъ  поваришь,  что  съ  тобой  мы  въ  замк^, 

Что  надъ  постелью  нашей — балдахинъ 

Изъ  золотой  парчи,  что  сотни  слугъ 

За  дверью  ждуть  ревниво,  что  довольно 

Сказать  намъ  спово — загорится  залъ 

Огнемъ,  и  съ  хоровъ  грянуть  музыканты! 

О,  какъ  тебя  я  буду  миловать, 

И  нажить,  и  ласкать!  ВсЬ,  всЬ  твои 

Желанья  я  исполню!  буду  страстной, 

Покорной,  ласковой,  какой  ты  хочешь! 

Проснувшись,  утромъ,  ты  увидишь — дочь 

Л^Ьсничаго,  хлопочущую  въ  дом%, 

Она  теб%  предложить  молока, 

И  ты  подумаешь,  что  вид^ъ  странный 

Сонь.  Поблагодаришь,  пальто  наденешь 
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и  навсегда  уйдешь  изъ  нашихъ  м-Ьсть, 
И,  если  хочешь,  обо  мн-^  забудешь... 
Робэръ!  мой  принцъ!  мой  властелинъ!  возьми 
Меня,  какъ  н^кт  драгоц-Ьнный  перлъ, 
Теб'Ь  бросаемый  изъ  глуби  моря! 
Возьми  меня,  какъ  даръ  безв-Ьстной  феи, 
Тебя  завидевшей  въ  глухомъ  л-^су! 
Возьмк  меня!  владей  мной!  я  твоя! 

Бросается  къ  Путнику. 

Дай  мн"Ь  къ  тебе  прижаться!  дай  мн%  губы, 
Чтобъ  къ  нимъ  припасть  губами!  дай  мн-Ь  руки, 
Чтобъ  ихъ  обвить  вкругъ  стана!...  Ты  не  хочешь? 

Смотритъ  пристально  и  вдругъ  въ  ужасЬ  отступаеть. 
Робэръ!  Робэръ!  Не  можетъ  быть!  Онъ  умеръ! 

Еще  разъ  наклоняется  къ  неподвижно  сидящему  въ  кресл'Ь 
Путнику,  потомъ  въ  страх-Ь  бросается  къ  окну. 

Онъ  умеръ!  Кто  тутъ!  Люди!  Помогите! 
Занавес  ъ. 


6—7  августа  1910  г. 
Б'клкино. 
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ПРОТЕСИЛАЙ  УМЕРШ1Й. 


ТРПГЕЦ1Я  ВЪ  ПЯТИ  СЦЕНЯХЪ,  СЪ  ХОРОМЪ. 


Чтб  весна, — кто  вид'Ьлъ  сквы 
Асфоделевой  страны! 

«Орфей   и    Эвридика. 


Печатается  второй  разъ. 


ИЗОБРАЖЛЕМЫЯ  ЛИЦА: 


л  а  о  д  а  м  I  я,   вдова  Протесилая.  царя  Филаки.  (Протагонисгь). 

Т'Ьнь   умершлго    Протесилая.  | 

Ти*<андръ,   знатный  гражданинъ  Филаки.     [  (Девтерагонисгь). 

Гоне  цъ.  ] 

О  р  а  с  о  н  ъ,   брать  Лаодам1и.  | 

Заклинательница.  /    (Тритагонисть). 

Гер  м  есъ,  ) 

Первый   страж ъ.   (За  сценой). 

Второй   страж ъ.  (За  сценой). 

Предводительница   хора. 

1-ая    изъ  хора. 

2-ая   изъ  хора. 

3-ья    изъ  хора. 

Хоръ   прислужницъ   царицы. 

Д-Ьйств!е   въ   Филак%,  передъ  дворцомъ   Протесилая. 
Время  д'кйств1я— первый  годъ  Троянской  войны. 


врасонъ   и   Тимандръ.   Потомъ  Лаодам1я. 

6  р  а  С  О  н  ъ. 

Тимандръ!  Нравъ  Лаодам1и  знакомь  теб^Ь.  1 

Она,  сказавъ  однажды,  не  отступится, 
И,  что  решила,  будетъ  то  исполнено. 
Она  не  хочетъ  верить,  что  погибъ  супругъ, 
Гонцовъ  изв'^стья  называетъ  лживыми, 
И  верить  больше  снамъ  своимъ  и  вымысламъ, 
Ч'Ьмъ  моряковъ  разсказамъ  и  молв^  людской. 
Поверь,  напрасны  будутъ  настояния, 
Какъ   тщетныхъ   волнъ   удары    въ   грудь  прибрежныхъ 

скалъ. 

Тимандръ. 

Но  мудрый  внемлетъ  доводамъ  и  разуму.  10 

Намъ  всЪмъ  прискорбно  было  уб"Ьдиться  въ  томъ,. 

Что  н^тъ  Протесилая  средь  живыхъ  людей. 

Царя,  народомъ  сь  юности  любимаго, 

Достойнаго  героя  и  посл^дняго 

Въ  роду  царей  Филаки,  славномъ  издавна. 

Но  можно-ль  спорить  противъ  очевидности? 

Чтб  есть,  то  есть,  чтб  было,  больше  н^тъ  того. 

Мы  темной  вол^  Рока  уступить  должны, 

И, — какъ  прилично,  смерть  царя  оплакавши, — 

О  д'Ьл'Ь  общемъ  думать  и  заботиться.  20 
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брасонъ. 
Что-жъ  вы  хотите  отъ  сестры  потребовать? 

Тимандръ. 

Ты,  врасонъ,  не  нев-Ьдаешь,  что  городу 

Быть  непристойно  подъ  рукой  у  женщины. 

Цариц-Ь  подчинялись  мы,  была  пока 

Она  царя  отплывшаго  нам"Ьстница, 

И  чли  ея  р-Ьшенья;  но  теперь,  когда 

Протесилай  покончилъ  жизнь,  наследника 

Намъ  не  оставивъ,  должно  намъ  избрать  царя.' 

Не  съ  гЬмъ  все  это  говорю  я,  чтобъ  твоей 

Сесфы  права,  безспорныя,  оспаривать,  30 

Жены,  царемъ  избранной,  хоть  лишь  ночь  одну 

На  новобрачномъ  лож^  знала  съ  нимъ  она. 

Но  кто  не  скажетъ  нын-Ь:  подобаеть  ей 

Себ%,  изъ  лицъ  достойныхъ,  мужа  вновь  избравъ, 

Съ  нимъ  бремя  власти  поделить.  Кто  править,  тотъ 

Влад'Ьтъ  копьемъ  обязанъ,  съ  силой  мечь  взносить, 

Тамъ,  гд%  бушуетъ  Лресъ,  впереди  быть  вс^хъ: 

Постыдно  подчиняться  безоружному. 

Не  женилин^  въ  Филак%  древней  царствовать, 

Героями  богатой!  Но,  такъ  говоря,  40 

Твоей  сестры  достоинствъ  не  порочу  я.       ^ 

врасонъ. 

Въ  твоихъ  словахъ  я  слышу  истину,  Тимандръ. 

Но  ты  не  сломишь  воли  Лаодам1И. 

Когда  она,  съ  прискорб^емъ,  уверится, 

Что  н^тъ  Протесилая, — предпочтетъ  она 

Въ  родимый  домъ  Якаста  возвратиться  вновь 

И  тамъ,  средь  женщинъ,  пряжу  вновь,  какъ  д"Ьва,  прясть, 

Ч'Ьмъ  отступить  отъ  клятвы,  данной  мертвому, 

И  выбрать  вновь  супруга.  Будетъ  ей  мил%й 

Въ  дому  отца  молчанье  горницъ  д-^вичьихъ,  50 

Ч'Ьмъ  мужа  поц-кпуи  нелюбимаго. 
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Тимандръ. 

Когда  не  согласится  просьбамъ  внять  она, 
ВсЬмъ  городомъ  мы  сами  изберемъ  царт. 
Но  это  будетъ  къ  распрямъ  поводъ  горестный: 
В^нецъ  всЬ  жаждутъ  на  себя  взложить,  и  всЬ 
Въ  душ%  мечтаютъ,  что  в-Ьнца  достойны.  Споръ 
Поднимется,  и  можетъ  возгор-Ьться  бой. 
•Царицы  вольный  выборъ  примирилъ  бы  вс^хъ. 

6  р  а  с  о  н  ъ. 
Кого  же  вы  ей  въ  женихи  нам-Ьтили? 

Тимандръ. 

Царицу  мы  неволить  не  хотимъ.  Сама  60 

Пусть  намъ  укажетъ,  кто  изъ  насъ  достойн"Ьйш1Й. 

Въ  Филак-Ь  гражданъ  много,  рода  знатностью 

Прославленныхъ,  достойныхъ  скиптра.  Наприм%ръ, 

Я  самъ  не  изъ  посл-Ьднихъ;  мой  отецъ  въ  бою 

Не  в'^далъ  равныхъ;  написалъ  законы  д'Ьдъ, 

Т"Ь,  что  понын-Ь  свято  чтутся  въ  городе, 

И  въ  Скир-]Ь  правилъ  прад^дъ  мой  со  славою. 

Избравъ  меня  супругомъ  и  правителемъ, 

Твоя  сестра  не  постыдила-бъ  имени, 

И  выборъ  этотъ  весь  народъ  одобрилъ  бы.  70 

в  р  а  с  о  н  ъ. 
Но  вотъ  сама  царица;  передай  ей  все. 
Входить  Лаодам!я. 

Л  аода  м1я. 
Тимандръ  и  братъ  мой,  рада  васъ  приветствовать. 

Тимандръ. 
И  мы  тебе,  царица,  говоримъ:  приветь. 
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л  а  о  д  а  м  I  я. —  Къ  Тимдндру. 
Пришелъ  ли  ты  какъ  в"Ьстникъ  иль  какъ  гость  ко  мн'Ь? 

Тимандръ. 

Народъ  скорбитъ,  царица,  что  погибъ  твой  мужъ. 
Протесилая  в%чно  намъ  оплакивать! 

Лаодам1я. 
Откуда  вамъ  изв-Ьстно,  что  погибъ  мой  мужъ? 

Тимандръ. 

Увы,  царица,  эта  в-^сть  печальная 

Давно  пришла  въ  Филаку.  Царь  сраженъ  въ  бою, 

Но  палъ  героемъ,  какъ  воитель  доблестный.  80 

Объ  этомъ  сообщали  корабельщики, 

Браздящ1е  пред-кпы  вс^хъ  пяти  морей. 

Лаодам1я. 

И  ты,  Тимандръ,  ты  в%ришь  этимъ  розсказнямъ! 

Почудилось  торговцу  финик1Йскому, 

Что  о  цар%  Филаки  гд%-то  р%чь  идетъ, 

И  вы  готовы  позабыть  о  в'крности, 

Отъ  клятвъ  отречься,  новаго  царя  искать, 

Оплакивать  живого! — Живъ  Протесилай! 

Мн%  такъ  внушаетъ  сердца  голосъ  внутренн1Й, 

Меня  въ  томъ  уб'кждаютъ  каждой  ночью  сны.  90 

Протесилай  не  умеръ!  Возвратится  онъ 

И  отомстить  жестоко  т%мъ  изм-Ьнникамъ, 

Что,  подъ  предлогомъ  лживаго  изв'Ьст1я, 

Взложить  сп-Ьшили  на  себя  в-^нецъ  его! 

в  р  а  с  о  н  ъ. 

Сестра,  ты  въ  р-Ьчи  слишкомъ  увлекаешьсГя. 
Твои  несправедливы  нарекан1я. 
Тимандръ... 
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Тимандръ. 

Я  ихъ  не  спышалъ.  Горе  тяжкое 
Смутило  умъ  царицы.  Но  пойметъ  она, 
Что  о  погибшемъ  мы  скорбимъ  не  мен%е, 
Что  только  долгъ  священный  передъ  городомъ         100 
Нась  заставляетъ  мыслить  о  преемнике 
Протесилая... 

Л  а  одам  1я. 

Какъ!  объявленъ  новый  царь? 

Тимандръ. 

Твои  права,  царица,  уважаемъ  мы. 

Никто  изъ  нась  не  мыслить  посягнуть  на  нихъ. 

Протесилаемъ  ты  была  поставлена 

Правительницей  града:  при  тебЬ  твой  скиптръ. 

Но  нын-Ь  всЬ  мы  знаемъ,  что  погибъ  нашъ  царь. 

А  безъ  царя  народу  невозможно  жить. 

Градъ  безъ  державца — что  корабль  безъ  кормщика. 

Конь  безъ  узды  иль  войско  безъ  начальника!  110 

Какъ  всЬ  мы  ни  печальны,  какъ  ни  скорбна  ты, 

Но  время  думать,  гд%  найти  преемника 

Царю,  кто-бъ,  съ  силой  въ  руки  взявъ  правленье,  вновь 

Въ  стран-Ь,  главы  лишенной,  правый  судъ  воздвигъ. 

Мы  чтимъ  въ  теб%,  царица,  горе  вдовье,  но 

Должны  поставить  выше  благо  родины. 

Намъ  сердце  наше  любо,  больше  любъ  народъ, 

Всего-жъ  на  св'ЬгЬ  выше — предъ  богами  страхъ. 

Нашъ  долгъ — блюсти  Филаку,  и*  меня  сюда 

Послалъ  совать  стар^^йшинъ,  чтобъ  просить  тебя, —     120 

Когда  изв-Ьстье  подтвердилось  горькое, — 

Себ"Ь  избрать  супруга,  городу — царя. 

Л  аода  м  1я. 

Пусть  верите  вы  баснямъ  корабельщиковъ, 
Но  почему-жъ  съ  избраньемъ  такъ  торопитесь? 
Что  я  за  эти  совершила  месяцы 
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Недолжнаго?  Неправо  осудила-ль  я 
Кого-нибудь?  Наслалъ  ли  богъ  разгн-Ьванный 
Моръ  на  стада?  Не  палъ  ли  надъ  посевами 
Небесный  градъ?  Иль  предрекли  гадатели 
Бол'кзнь  и  гладъ? 

Тимандръ. 

Н"Ьгь,  боги  благосклонны  къ  намъ;     130 
Твое  правленье  славятъ  вс%,  но  граждане 
Сгибать  привыкли  выю  только  предъ  царемъ. 
Лишь  мужъ,  одетый  въ  панцырь,  можетъ  властвовать 
Д-Ьтьми  Филаки,  что  везд-^  прославлены 
Метать  копье  ум-Ьньемъ  и  коней  смирять. 
Склони  гордыню  передъ  долгомъ,  женщина, 
И  славный  жреб1Й — быть  женой  царя — прими. 

Л  аода  М1Я. 

Со  мной  мой  брать.  Рукою  твердомужеской 
Кр%питъ  мою  онъ  слабость,  какъ  костыль  лозу. 

Тимандръ. 

Хвалы  твой  брать  достоинь,  но  онь  намь  чужой,      140 
Царемь  Филаки  древней  можеть  быть  лишь  свой. 

Лаодам1я. 

Но  если  даже  правы  вс%  изв'^сля, 

Мн-Ь  все  же  странны  ваши  настоян1я. 

Вдовство  мое  не  м'Ьрится  и  м-^сяцемь, 

Супруга  прахь  оплакать  не  успела  я, 

Обрядовь  погребальныхь  не  исполнила, 

Одеждь  унылыхь  не  носила.  Мн^-ль  мечтать 

Вновь  о  замужестве,  о  брачныхь  факелахь! 

Пусть  подтвердится  страшный  слухь,  пусть  скорбные 

Обряды  я  исправлю,— я  подумаю  150 

Тогда  о  вол'Ь,  переданной  мнЪ  тобой. 
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Тимандръ. 

Мн"Ь  поручили  сообщить  старейшины 
Теб%,  что  медлить  бол-Ье  н-^тъ  времени. 
Народъ,  волнуясь,  буйствуетъ  на  площади, 
Его  смущаютъ  разные  искатели, 
Возникнуть  въ  град%  могуть  распри  буйныя. 
Сп-^шить  намъ  должно — смуг^  положить  конецъ. 
Свой  бракъ  ты  справишь  посл"Ь  дней  вдовства, 
Но  объявить  свой  выборъ  ты  теперь  должна. 


Л  аодам!я. 
Когда-жъ  отв^Ьгв  мой  знать  хотятъ  стар-^йшины? 
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Тимандръ. 

Сегодня  ты  подумай,  завтра  дай  ответь. 

I 
Лаодам1я. 

Благодарю  за  в%сти.  Повинуюсь  я. 

Тимандръ  кланяется  и  уходить. 

врасонъ. 

Мн%  кажется,  онъ  д-кпо  говоритъ,  сестра. 

Какъ  ни  прискорбно,  но  поварить  должно  намъ... 

Л  аода  м  1я. 

Н"Ьтъ1  Я  не  в^Ьрю!  Могуть  ли  безсмертные, 
Чтб  справедливость  съ  высоты  небесъ  блюдутъ, 
Жестокость  эту  допустить:  чтобъ  мой  супругъ, 
Чтобъ  храбрый,  честный,  доблестный,  возлюбленный 
Протесилай  сраженъ  былъ  первымъ,  раньше  всЬхъ, 
Тогда  какъ  столько  низкихъ,  недостойн-Ьйшихъ  170 

Отъ  жала  смерти  уклонились  счастливо! 
Быть  этого  но  можетъ! 


'77 


в  р  а  с  о  н  ъ. 

Иль  не  знаешь  ты, 
Что  часто  доблесть  гибнетъ,  а  порокъ  живетъ. 
Судьба  слепая  править  челов^чествомъ: 
Сраженъ  могучей,  слабый  ц-^лъ;  надъ  юностью, 
Въ  гробу  лежащей,  старость  слезы  льетъ, 
И  Атэ  спорить  дерзостно  съ  Немёсидой. 
Тоть  Финиюецъ,  что  привезъ  изв%ст1е... 

Лаодам1я. 

Разсказывать  купцамъ  ли  о  судьбе  царей! 

Послушай,  брать!  Я  тайно,  отъ  тебя  таясь,  180 

Гонца  послала  вь  Яргосъ,  ко  дворцу  Микень: 

Туда  самъ  Ягамемнонъ  часто  в^сти  шлетъ, 

Тамъ  все  известно,  что  подь  Троей  д-Ьется, 

Оттуда  я  узнаю  безь  обмана  все! 

Гонецъ  давно  отправлень,  скоро  будеть  зд^Ьсь, 

И  ты  увидишь,  в'Ьрны  ли  предчувств'1я 

Моей  души! 

6  р  а  с  о  н  ь. 

Да  будеть  по  словамъ  твоимъ. 

Расходятся. 

ч  . 

Выступаетъ    хоръ. 
Пародосъ. 
Строфа  I, 

Хорь. 

Богъ  растерзанный,  богъ  оживш1й  вновь, 
Бывш!й  мертвымь,  и  вновь  узр%вш1й  день, 

Бакхъ-Загрей  прославленъ  будь!  190 

Сильный  въ  разныхъ  обликахъ, 

Живъ  изъ  пепла  вышедш!й, 

Духъ  людей  врачующ!й, 
Сынъ  Семелы,  дважды  рожденный! 
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Антистрофа  I. 

Тифы  лютые,  псы  Инд1йск!е, 
Колесницу  твою  влекутъ  рыча. 

Палъ  Пентей,  растерзанный 
Вдохновенной  матерью; 
Ар1адны  златъ  в'^нецъ 
Взброшенъ  въ  небо  темное; 
Вв'Ькъ  безсмертны  хоры  трагед1й! 
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Строфа  П. 

Мы,  мэнады  изступленныя, 
Сотрясая  тирсы  буйные, 
Мчимся  въ  пляске  опьянительной, 
Прославляя  в%чно  юнаго 
Бога,  бога,  бога,  съ  чашею 

Вина  золотого, 

Въ  небрид-Ь  свободной! 


Лнтистрофа  II. 

Сестры,  сестры,  шагъ  замедлите. 
Близко,  близко  дуновен!е 
Устъ  божественныхъ!  присутств1емъ 
Божества  душа  исполнена! 
Вновь  свершится  несказанное, 

И  явлена  будетъ 

Великая  тайна. 
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II. 

Гонец<Бгизъ  Микснъ.   Потомъ  Лаодам1я    и   врасонъ. 

Гонецъ.— Входить  сь  л-Ьвой  стороны. 
Цариц-Ь   передайте,  что  пришелъ  гонецъ. 

Предводительница   хора. 

Откуда  ты? 

Гонецъ. 

Изъ  Лргоса. 

Предводительница   хора. 

Съ  хорошими 
В%стями  иль  дурными? 

Гонецъ. 

Хуже  не  бывать! 

•     1  -ая   изъ  хора. 
Таюэ  что-жъ,  безумный,  ихъ  ты  передать  сп-Ьшишь? 
Съ  угЬшной  в-Ьстью  см^о  въ  домъ  царя  стучись,     220 
Съ  дурной  помедли  у  порога.  Во-время 
Всегда  приходить  радость,  грусть  всегда  не  въ  срокъ. 

Гонецъ. 
Царица  приказала  торопиться  мн-Ь. 

Одна  изъ  хора  уходить  изв-Ьстить  Лаодам1ю. 


«О 


2-ая   изъ  хора. 
Ты  быль  въ  Микенахъ? 

Гонецъ. 

Круггомъ  голова  идетъ 
Еще  сейчасъ,  какъ  вспомню  пышность,  роскошь,  блескъ 
Дворца  царевладыки.  Злато  взоръ  слепить, 
Колонны,  какЪ  деревья,  потолокъ — что  сводъ 
Небесный,  пурпуръ,  серебро.  Великъ  въ  царяхъ 
Царь  Лгамемнонъ! 

3-я    изъ   хора. 
Вид^лъ  ты  и  женщинъ  тамъ? 


Гонецъ. 
Я  вид'клъ  Клитемнестру:  та  равна  богамъ! 
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Царица! 


1  -ая   изъ  хора. 


Выходять  Лаодам!я  и  брасонъ. 

Лаодам1я. 

Безъ  отсрочекъ!  Говори  сейчасъ: 
Протесилай  не  умеръ?  Отвечай  скор'кй! 

Гонецъ. 
Великая  царица,  я  твой  в'Ьрный  рабъ... 

Л  аода  м!я. 
Не  надо  мн"Ь  вступлен1Й!  Къ  д'Ьлу! 

Гонецъ. 

Посланъ  былъ 
Тобою  я  въ  Микены.  Длиненъ  былъ  мой  путь... 


•       в.  Врюсовъ.  ХЛ'. 
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Лаодан!я. 

Рабъ!  я  тебя  на  м-Ьст-Ь  прикажу  убить, 
Когда  ты  будешь  медлить! 

0  р  а  с  о  и  ъ. 

Овлад-^й  собой, 
Сестра! 

Л  аода  м!я. 

Протесилай  не  умеръ?  Дай  ответь! 

0  р  а  с  о  н  ъ. 

Но  ты  его  задушишь. 

Г  о  н  е  ц  ъ. 

Я,  царица,  простъ 
И  не  ученъ.  Сум%ю  разсказать  лишь  то,  240 

Чтб  мн^  передавали.  Иначе — собьюсь. 

Л  аодам1я. 
Разсказывай. 

Г  о  н  е  ц  ъ. 

Ты  знаешь:  корабли  царей 
Въ  Авлид%  ждали  долго,  чтобъ  попутные 
Подули  в%тры:  в^Ьтеръ  отъ  безсмертныхъ  то-жъ! 
И  мудрый  Калхасъ,  все,  что  будетъ,  знающ1Й, 
Сынъ  0естора,  гадатель,  жертвы  разсмотр^въ, 
Предрекъ,  что  тотъ,  кто  первый,  изъ  героевъ  всЬхъ, 
На  враж'т  прянетъ  берегь,  первымъ  приметь  смерть. 
Такъ  мн%  сказали,  правда-ль  то,  не  в'Ьдаю. 

Л  аода  м1я. 
О,  чую  скорбь! 

Гонецъ. 

Царица,  говорю  лишь  то,  250 

Чтб  самъ  я  слышалъ.  Молвить  слова  лишняго 


я  не  посм-Ью.  Мы,  гонцы,— уста  другихъ, 
Друпе  нами  говорятъ.  Какъ  эхо  горъ 
Мы  вторимъ  звуки. 

6  р  а  с  о  н  ъ. 
Продолжай  разсказъ. 


Гонецъ. 

И  воть, 
Когда  къ  брегамъ  Троадскимъ  корабли  пришли, 
Никто  изъ  храбрыхъ  первымъ  не  хоткпъ  сойти: 
ВсЬмъ  жизнь  любезна;  жреб1Й  даже  думали 
Метать  объ  этомъ  (мн^  передавали  такъ). 
Тогда,  царица,  твой  супругъ  достойн%йш1й, 
Протесилай,  Филаки  нашей  славный  царь, 
Друзьямъ  сказалъ:  „Судьбины  не  изб^гъ  никто! 
Не  я-ль  на  подвигь  предназначенъ  именемъ? 
Когда  же  боги  Ил1й  вамъ  сломить  дадутъ. 
Того,  кто  путь  вамъ  указалъ,  вы  вспомните!" 
И  первымъ  прянулъ  съ  корабля  на  враж1й  брегь. 
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Предводительница   хора. 
Въ  груди  Протесилая  духъ  велик1Й  жилъ. 

Лаодам1я. 
О,  горе  мн%,  злосчастной! 

в  р  а  с  о  н  ъ. 

Продолжай,  гонецъ! 

Гонецъ. 

Случилось  такъ,  что  въ  первой  битв-Ь  Дарданецъ 
Въ  царя  копьемъ  ум'Ьтилъ  и  пробилъ  досп'Ьхъ: 
Попалъ  онъ  подъ  ключицу,  и  насквозь  прошло 
Жел-Ьзо  злое.  Царь  упалъ,  не  вскрикнувши, 
И  потекла  кровь  вм-ЬстЬ  съ  жизнью  милою... 
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ВсЬмъ  суждено  живущимъ  встр-Ьтить  свой  конецъ» 
И  смерти  не  изб'Ьгнетъ  царь,  какъ  б^ный  рабъ. 

Л  аодам1я. 
Ты  все  солгалъ! 

Гонецъ. 

Тотъ  вид-кпъ  самъ  вооч1Ю 
Царя  погибель,  кто  мн-Ь  это  пёредалъ. 

Л  аодам!я. 
Такъ  онъ  солгалъ! 

Гонецъ. 

Супруга  Ягамемнона, 
Царица  Клитемнестра,  повел^а  мн^ 
Теб^  отдать  тир1Йскимъ  апатомъ  убранный, 
Украшенный  искусно,  по  краямъ  съ  р-Ьзьбой,  280 

Досп^хъ  царя:  вотъ  зд^Ьсь  онъ,  и  сказала  мн-Ь 
(Я  р-Ьчь  ея  припомню  слово  за-слово): 
„Скажи  царице,  что  я  съ  ней  вдвоемъ  грущу. 
Что  ей  залогъ  я  посылаю  горестный— 
Не  выданный  Троянцамъ  золотой  досп-^хъ 
Ея  «упруга, — память  да  хранить  его!" 

Л  а  одам!  я. 

Прочь!  съ  глазъ  моихъ  исчезни!  в^стникъ  ужаса! 
Подруги,  я  погибла!  горе,  горе  мн-Ь! 

Рыдаеть.  Гонецъ  скрывается. 

в  р  а  С  О  н  ъ. 

Н'Ьтъ  бол-Ье  сомн^н1Й.  Я  досп-Ьхъ  царя 

Прекрасно  помню.  Царь  былъ  облаченъ  въ  него,     290 

Вступая  на  корабль  свой:  какъ  костеръ  огня. 

Средь  м^дныхъ  броней,  весь  горйпъ  онъ  золотомъ! 

Л  вотъ  копьемъ  пробитое  отверст1е. 


л  аода  м1я. 
Оставь  меня  на  время,  брать! 

6  р  а  с  о  н  ъ. 

Прости,  сестра. 

брасонъ  удаляется.    Лаодам1я    остается,  погруженная  въ 
глубокую  печаль. 

Хоръ. 

Бедная,  бедная,  мы  содрогаемся, 

Горесть  твою  безпред"кпьную  чувствуя. 

Словно  подъ  в^тромъ  листы,  упован1я 

В'Ьстника  страшнымъ  разсказомъ  развеяны. 

Словно  инд1йск1е  перлы  обрбнены 

Въ  море,  надежды  на  дно  твои  канули.  300 

Плачь^  плачь  о  смерти  супруга  любимаго. 

Плачь,  плачь  объ  участи  злой  и  безжалостной! 

Л  а  одам  1я. 

До  посл%дняго  мига  я  верила. 

До  посл^дняго  мига  надеялась, 

Но  теперь  всЬмъ  надеждамъ  конецъ!   конецъ! 

Какъ  же  мн'Ь  не  рыдать,  мои  в'Ьрныя? 

Мужа,  Протесилая,  вы  помните? 

Былъ  прекрасенъ  онъ,  словно  безсмертный  богъ, 

Былъ  онъ  мужественъ,  словно  младой  Тесей, 

Умъ  его  былъ  подобенъ  зв-Ьзд%  въ  ночи!  310 

Предводительница   хора. 
О,  много  злого  дастъ  намъ  Тиндаридинка. 

Лаодам1я. 

Другимъ  въ  печаляхъ  есть  и  утЬшен1е; 
Он%  съ  супругомъ  знали  ночи  счаст1я; 
Разставшись  съ  нимъ,  хранятъ  воспоминан!е. 
Лишь  мн-Ь  одной  люгЬйш1й  жреб!й  выдался! 


Вы  знаете:  мой  бракъ  подъ  день  отплыт1я 

Быль  совершонъ.   Вошла  въ  опочивальню  я, 

Чтобъ  провести  въ  ней  съ  мужемъ  ночь  единую. 

Ахъ,  помню,  къ  утру,  сладостно  усталая 

Заснула  я,  но  смутно  все  я  чуяла,  320 

Что  мой  любимый  рядомъ  распростертъ  со  мной. 

Вдругъ  слышу  шумъ,  и  вижу,  пр10ткрывъ  глаза. 

Уже  въ  досп-^хъ  блестя щ|й  онъ  од-Ьтъ  стоить, 

Съ  мечомъ  въ  рук%,   готовясь   возложить  свой   шлемъ. 

Подулъ  попутный  утромъ  в^тръ,  и  кормщику 

Приказано  причалы  корабля  рубить. 

Безумная,  я  къ  мужу  съ  плачемъ  бросилась, 

Къ  нему  приникла,  какъ  къ  тростинке  льнетъ  лоза. 

Его  колени  горько  ц-кповала  я, 

Еще  хоть  день,  единый  день,— просила  я,  330 

Еще  хоть  часъ,  единый  часъ, — молила  я! 

Но  взоры  строго  отъ  меня  отвелъ  герой, 

И  въ  лобъ  меня  поц'кповглъ  участливо: 

,Иду  свой  долгъ  исполнить",  такъ  сказалъ  онъ  мн-Ь, 

И  къ  нашей  рати  твердой  вышелъ  поступью. 

Предводительница   хора. 
Несчастная!  какъ  въ  этотъ  мигь  страдала  ты!' 

Л  а  о  д  а  м  I  я. 

И  дни  потомъ  тянулись  безпред-Ьльные, 

И  не  было  изъ-за-моря  вестей  къ  роднымъ. 

Я  во  дворце  пустынномъ  коротала  жизнь. 

Пряла  межъ  вами  пряжу  я,  какъ  женщина,  340 

И,  какъ  мужчина,  съ  братомъ  градомъ  правила. 

Вдругъ  в'Ьсть  пришла:  губительн-Ье  всЬхъ  в-Ьстей! 

Но  ей  поварить  не  хогкпа  долго  я, 

Пока  сегодня... 

Предводительница    хора. 

Скорбью  овлад'Ьй  своей! 
Склонись  главой,  царица,  предъ  безсмертными. 


Вс^мъ  выпадаетъ  жреб1й  о  другихъ  страдать: 
И  плачетъ  мать  о  сын-Ь,  о  супруге  мужъ, 
О  ииломъ  брагЬ  брать  и  сынъ  о  матери... 

Лаодам!я. 

Подруги!  вамъ  открою  тайну  женскую, 

Ту,  что  отъ  всЬхъ  донын%  охраняла  я!  350 

Я  вамъ  сознаюсь:  въ  эту  ночь  единую. 

Что  сь  мужемъ  я  на  лож%  провела, — его 

Женою  я  не  стала!  Страхъ  д%вическ!й 

Меня  отъ  ласки  страстной  отвращалъ.  Дрожа, 

Въ  слезахъ,  Протесилая  умоляла  я 

Моихъ  желан!й  не  неволить...  Онъ  моимъ 

Мольбамъ  безумнымъ  уступилъ.  Меня  въ  ту  ночь 

Ласкалъ  онъ  н-Ьжно,  но  не  какъ  супругъ,  какъ  братъ... 

И  все  же  утромъ,  зовъ  заслыша  кормщика, 

Единаго  онъ  мига  не  промедлилъ,  но  360 

Поц^овалъ  мн-Ь  очи,  прошепталъ  „прости", 

И  вышелъ  изъ  чертога...  И  осталась  я 

Не  девушка  и  не  жена,  замужняя 

И  ласкъ  мужскихъ  не  зная!  О,  единый  разъ 

Хочу  Протесилая,  какъ  жена,  обнять. 

Ему  предать  всей  волей  гЬло  робкое. 

Его  любви  всю  силу  испытать  вполне! 

Безъ  этого  вся  жизнь  моя — прокляле, 

Безъ  этого  всЬ  дни  мои — томление, 

Окъ  мн%  богами  обрученъ!  должна  я  стать  370 

Его  супругой!  Иначе — мн%  св^тъ  не  въ  св'Ьтъ! 

Предводительница   хора. 

Царица!  горькой  доли  уступи  теперь! 
Былого  не  изм-^нишь — то,  что  есть,  то  есть. 
Твой  мужъ  въ  могиле  темной;  навсегда  ушелъ 
Отъ  насъ  умерш1й;  загражденъ  возвратъ  ему. 

Л  аода  м!я. 

Яхъ,  только-бъ  часъ  единый  вм^ст'Ь  съ  нимъ  побыть, 
Вернуть  тотъ  вечеръ! 
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Предводительница  хора. 

Н"Ьтъ  путей  изъ  Тартара. 

Лаодам1я. 

Изъ  Тартара  къ  аянью  дня  не  вывелъ  ли 
Герой  Гераклъ — трехглавое  чудовище? 

Предводительница  хора. 

Покинулъ  землю  сынъ  Алкмены.  Больше  н^тъ  380 

Того,  кто  быль  бы  въ  силахъ  тотъ  же  трудъ  свершить. 

Лаодам1я. 

ПЬвецъ  Орфей  изъ  Тартара  не  вывелъ  ли 
Свою  супругу  Эвридику  мертвую? 

Предводительница  хора. 
Къ  чему,  царица,  тайны  вспоминаешь  ты? 

Лаодам1я. 
Чтб  въ  м1р'Ь  ин-Ь  осталось,  кром'Ь  тайнъ  и  чаръ? 

Предводительница  хора. 
Не  должно  смертнымъ  в-Ьчный  Рокъ  оспаривать. 

Лаодаи!я. 
Мн^  Рокъ  судилъ  такое,  чтб  сверхъ  силъ  моихъ. 

Предводительница  хора. 
Молись  богамъ  безсиертнымъ,  да  хранятъ  тебя! 

Лаодам!я. 
Молиться  буду  я  ГекагЬ  сумрачной! 

Предводительница  хора. 
Тотъ  гибнетъ,  кто  вступаетъ  на  запретный  путь.       390 


^  Лаодам'1я. 

Погибель  лучше,  ч"Ьмъ  томленье  в-^чное! 
В-Ьдь  я  не  знала,  что  мы  съ  нимъ  прощаемся 
Нав'Ькъ!  Не  знала,  что  тотъ  мигь — посл^дн1й  былъ! 
Когда-бъ  на  часть  единый  съ  нимъ  я  свид-кпась, 
Всю  страсть  мою,  и  всю  любовь  сум^Ыта-бъ  я 
Безъ  словъ,  безъ  жалобъ,  до  предка  выразить 
Однимъ  объятьемъ  и  однимъ  лобзан!емъ! 

Предводительница  хора. 
Царица,  ты  недоброе  замыслила. 

Лаодам1я. 
Что  я  р-^шила,  то  свершить  сум^ю  я! 

Предводительница  хора. 

Своихъ  страстей  не  подчиняйся  голосу,  400 

Пров-Ьрь  желанья  доводами  разума. 
Мгновенью  доверяться — неразумныхъ  путь, 
Идетъ,  сь  клюкой  раздумья,  мудрость  медленно. 

Лаодам'|я. 

Раздумывать  мн-Ь  не  найдется  времени. 
Въ  дворц-Ь  Протесилая  мн-Ь  лишь  ночь  одну 
Осталось  быть  царицей:  ей  воспользуюсь. 
Хочу  его  увид-Ьть:  плата— пусть  и  смерть! 

Стремительно  уходить. 

Первый  стасимонъ.  . 
Строфа  I. 

X  О  р  ъ. 

Кто,  Кипридой  сопутствуемъ, 

Въ  Спарту  прибылъ  высокую? 

Кто  похитилъ,  коварный  гость,  410 

Леды  дщерь  б-Ьлогрудую! 
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Иды  дальней  пастухъ,  копьеноснаго  Пр1ама 

Сынъ  любимый,  умчалъ  на  ладь-Ь  б'Ьлопарусной 

Менелая  жену,  честь  прекрасн-^йшихъ  женъ. 

Но  напрасно  ее  кроетъ  въ  гордомъ  онъ  Ил1и 

Месть  безчестныхъ  найдетъ  и  во  прахъ  падутъ  Пёргамы. 

Антистрофа  I. 

Слава  гЬмъ,  кто  за  родину 

Подымаютъ  свой  мощный  мечъ. 

Слава  т^мъ,  кто  съ  отвагою 

Въ  неуклонномъ  падутъ  бою.  420 

Но  прекрасней  стократъ,  но  безм^^рно  желанн-Ье 
О  прекрасной  жен^  брань  вести  безпощадную. 
Гекторъ  м^^тить  копьемъ,  но  Аянтъ  подставляетъ  щитъ, 
Мудръ  Лнтёнора  гласъ,  сынъ  Лаэрта  мудрей  еще, 
И  высоко  вознесъ   Лгамемнонъ  свой  царский  жезлъ. 

Строфа  II. 

ВсЬхъ  затмевая  могучихъ  и  спавныхъ  воителей 
Славой  блистаетъ  немеркнущей  Протесилай, 

За  другихъ  онъ  решился  погибнуть. 
Первый  прянувъ  на  вражесюй  брегь. 

Другимъ— хвалы  п-^вцовъ  и  слава,       -  430 

Но  первымъ  павшему — любовь! 

Онъ  не  забудется 
Въ  п"Ьсняхъ  прив^тственныхъ, 
Будутъ  на  струнахъ  лиръ 
Имя  его  повторять. 

Антистрофа  II. 

Но  безотрадная  доля  жен%  его  выпала. 

Что  наканун-^  вошла  въ  недостроенный  домъ. 

Первобрачная  ночь— предразлучной, 
Волей  Мойры,  была  для  нея. 
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Для  всЬхъ— супруга,  втайн-Ь  д^ва, 
Рыдаетъ  ранняя  вдова. 

Какъ  сновид-кн!е, 
Т'кнью  туманною, 
Бракъ  вспоминается, 
Грезой,  манившей  во  сн^. 


440 
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III. 

Заклинательница.   Потомъ  Лаодам1я. 
Справа  приближается  Заклинательница. 

Заклинательница. 
Кто  мн^  укажетъ,  гд%  царица,  девушки? 

Предводительница  хора.  - 
Царицу  ищешь  ты? 

Заклинательница. 

Не  я  ииду  ее: 
Она  рабовъ  послала  разыскать  меня. 

1-я   изъ  хора. 
А  каково,  старуха,  ремесло  твое? 

Заклинательница. 
Сбираю  травы  и  служу  богамъ  ночнымъ.  450 

1-я  изъ  хора. 
Колдуешь  ты? 
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Заклинательница. 
Сны  толковать  ум-кю  я. 

2-я  и зъ  хора. 
И  варишь  зелья? 

Заклинательница. 
Снадобья  готовлю  я. 

2-я  и  зъ  хора. 

Умеешь  ты  приворажать? 

Заклинательница. 

Сум'Ы1а  бы 
Тебя  влюбить  я  въ  Эв10па  чернаго. 

3-яизъхора. 
И  излечить  ты  можешь  отъ  любви? 

Заклинательница. 

Теб-Ь 
Такой  напитокъ  нуженъ,  что  ни  день,  опять. 

1-я  изъ  хора. 
Поворожить  цариц'Ь  собираешься? 

Заклинательница. 

ВсЬмъ  ворожба  потребна  въ  М1р%:  юноша 

Узнать  желалъ  бы:  д-Ьва  любить  ли  его; 

А  д'^в^  нужно  в-Ьдать:  милый  в-^ренъ  ли;  460 

Купца  тревожить:  корабли  избегнуть  ли 

Разбойниковъ;  героя:  победить  ли  онъ; 

Не  кроется-ль  изм-^на  во  дворц-Ь, — царя. 

Висягь  зав'Ьсы  красныя  надъ  будущимъ; 

Я,  съ  помощью  Гекаты,  раздвигаю  ихъ, 
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и  вижу:  поц^уи,  слезы,  св%ж1й  лавръ 

И  новую  могилу,  тамъ  —  вино,  тамъ  —  кровь. 

И  обо  всемъ  в'Ьщаютъ  вамъ  уста  мои, 

И  этими  устами  —  говорить  къ  вамъ  богъ! 

Вы  надо  мной  смеетесь,  но  могла  бы  я  470 

Васъ  всЬхъ  дрожать  заставить,  вамъ  судьбу  открывъ! 

1-я  изъ  хора. 

Идетъ  царица!  сестры,  время  намъ  молчать. 
Входить  Лаодам1я. 

Заклинательница. 

Царицу  вижу,  и  полна  душа  моя. 

Цари  земные  —  боги  для  простыхъ  людей! 

Л  аода  м1я. 

Н'Ьтъ  времени  мн-Ь  слушать  эти  розсказни. 
Молчи,  старуха,  и  запомни  все,  что  я 
Скажу. 

Къ  хору. 

Уйдите!  Съ  ней  мн%  надо  быть  одной. 

Хорь  раздвигается,  отступая  въ  глубину  орхестры. 

Къ  Заклинательнице. 

Мн%  говорили,  что  изъ  всЬхъ  колдун1Й  ты 

Искусн-^й  прочихъ;  что  всЬ  чары  тайныя 

Теб^  известны:  узнаешь  грядущее,  .  480 

Приворожаешь  зельемъ,  съ  вышины  небесъ 

На  землю  сводишь  м^сяцъ;  что  изъ  мглы  могилъ 

Ты  вызвать  можешь  въ  кругъ  живущихъ  мертваго. 

Все  это  правда-ль  иль  пустыя  выдумки? 

Заклинательница. 

Мн^  мать  моя  открыла  тайны  страшныя, 
ВсЬмъ  чарамъ  научила,  и  въ  0ессал1И, 
Колдуньями  богатой,  н-^тъ  такой,  какъ  я! 
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и  для  тебя,  царица,  все  я  сд'клаю. 

Что  только  могутъ  силы  заклинан1я. 

Ко  всЬмъ  богамъ  приб-Ьгну,  и  обряды  всЬ,  490 

Ужасные,  забвенные,  свершу  въ  ночи. 

Л  а  о  д  а  м  1  я. 
Вотъ  зд^сь  —  ц'Ьпь  золотая;  мой  отецъ,  Якастъ, 
Ее  въ  подарокъ  полумиль  отъ  славнаго 
Царя  Египта:  н-Ьтъ  ей  на  земл%  ц%ны! 
Но  вдесятеро  больше  награжу  тебя, 
Когда  исполнишь  ты  мое  желаже! 
Осыплю  я  дарами  несказанными 
Твое  уродство;  я  покрою  золотомъ 
Твои  лохмотья;  будешь  ты  отныне  жить, 
Какъ  царь  Персидсюй,  ни  о  чемъ  не  думая.  500 

Заклинательница. 
Приказывай,  царица,  я  раба  твоя. 

Л  а  о  д  а  м  1  я. 

Но  ты  должна,  старуха,  что  скажу  теб%, 
Запрятать  въ  душу,  словно  кладъ  во  глубь  земли! 
Остерегись  объ  этомъ  слово  вымолвить, 
Однимъ  намекомъ  малымъ  дать  понять  другимъ, 
Пошевелить  губами  передъ  к-Ьмъ-нибудь! 
Я  награждать  ум%ю,  но  ум%ю  мстить. 

Заклинательница. 

Что  ты  мн"Ь  скажешь,  въ  мигъ  умретъ.  Поймаю  я 

Твои  слова,  какъ  птица  муху  на  лету. 

Ахъ,  много  тайнъ  хранится  въ  старой  памяти:  510 

Он-Ь  лежатъ  во  мрак-Ь,  какъ  сокровища, 

И  оку  Феба  ихъ  не  осветить  во  в%къ. 

Все  говори  мн%  см^ло  и  покойна  будь. 

Лаодам1я. 

Старуха,  слушай!  Въ  эту  ночь  должна  ты  мн-Ь, 
Всей  мощью  чаръ,  всей  силой  волхвован1я, 
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Вернуть  изъ  цар>ства  т^ней  мужа  мертваго, 

Царя  Протесилая,  чтб  убить  въ  бою! 

Ко  мн"Ь  пр1йти  онъ  долженъ,  облеченъ  во  плоть, 

Способенъ  вид'Ьть,. слышать,  сердцемъ  чувствовать, 

И  отв-Ьчать  на  р^Ьчи  р-Ьчью  явственной!  520 

Не  т%нь  пустую,  и  не  обликъ  призрачный. 

Но  самого  Протесилая,  кто  теперь 

По  брегу  Леты  бродить,  истомивш1Йся, 

И  горько  стонеть,  вспоминая  св%тъ  дневной! 

Исполнишь,  —  и  богатой  будешь!  Если-жъ  н-Ьтъ,  — 

Пока  еще  въ  Филак%,  зд^сь,  царица  я,  — 

Тебя  мученьямъ  я  предамъ  безжалостны мъ. 

Велю  тебя  замучить,  какъ  преступницу. 

Велю  тебя  живую  бросить  въ  баратронъ. 

Мечу,  огню,  всЬмъ  пыткамъ  я  предамъ  тебя!  530 

Заклинательница. 

Съ  Гекатою  кто  друженъ,  тотъ  боится  ли 

Уфозъ  владыки?  Гн-^въ  людей  —  ничто  ему. 

Но  я  твою,  царица,  волю  свято  чту 

И,  давши  об'Ьщанье,  в%рно  выполню... 

Великъ  и  тяжекъ  —  трудъ,  тобой  назначенный! 

Сзови  къ  себ%  колдун1Й  всей  0ессал1и, 

Изъ  жаркаго  Египта  мудрыхъ  вызови, 

И  хитрыхъ  маговъ  приведи  изъ  Перс1и,  —    - 

Изъ  нихъ  никто, — порукой  дамъ  я  голову, — 

Не  вызовется  подвигъ  совершить  такой!  540 

Лаодам1я. 

Оть  д"Ьла  уклониться  ты  не  хочешь  ли? 
Старуха,  поздно!  Слишкомъ  много  слышала 
Ты  отъ  меня  признан1й!  Н-Ьтъ  путей  назадъ! 
Исполни,  иль  погибнешь! 

Заклинательница. 

Все  исполню  я, 
Чтб  обещала.  Много  можетъ  старая! 


Иди  по  землямъ  —  оть  холодной  Ские1и 

Къ  истоку  Нила,  отъ  далекой  Инд1и 

Къ  столбамъ  Геракла,  —  всюду  кличь  людей, 

Вс^мъ  обещай  награды,  —  я,  лишь  я  одна, 

Могу,  царица,  помощь  дать  въ  б-^д-Ь  твоей!  550 

Вернись  къ  себ*^;  свершивши  возл!ян1я, 

Жди  полночи  спокойно,  —  часа  черныхъ  чаръ. 

Когда  дано  намъ  говорить  съ  Гекатою. 

Я  за  тебя  на  страже  буду  бодрствовать 

И  трудъ  опасный  на  себя  приму  одна. 

Ты-бъ  содрогнулась,  если-бъ  вдругъ  увид-кпа, 

Что  мн%  придется  вид-Ьть  при  огняхъ  лампадъ! 

Но  лишь  наст2»нетъ  полночь,  приходи  сюда 

Одна  и  жди:  покоренъ  заклинан1ямъ, 

Того  отпустить  Плутонъ,  кто  былъ  названъ  зд^Ьсь,     560 

И  твой  супругъ,  исполненъ  силъ,  придетъ  къ  теб%, 

Чтобъ  провести  зд%сь  время  ровно  до  зари. 

Но  помни:  только  Эосъ  розоперстая 

Врата  растворить  колеснице  Фебовой, 

Гермесь,  посланникь  быстрый,  вновь  того,  кто  мертвъ, 

Въ  обитель  темныхь  Т'Ьней  уведеть  съ  собой. 

Лишь  три  часа  пробудеть  онъ  живой  съ  тобой. 

В'Ьщаютъ  боги:  я  лишь  ихъ  пособница, 

Признай  въ  словахь  суровыхъ  глась  подземныхъ  силъ. 

Поворачивается  и  идетъ  прочь. 

Л  аода  м1я. 

Стой,  стой,  старуха!  ты  не  досказала  мн^,  570 

Какимъ  онъ  будетъ?  онъ  меня  признаетъ  ли? 
Онъ  сохранить  ли  память  о  любви  своей? 
Онъ  будетъ  ли,  какъ  прежде?... 

Заклинательница. 

Все  мной  сказано. 
(Уходить.) 
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л  аода  м  1я. 

Эринн1и  витаютъ  вкругь  меня  толпой; 
Въ  виски  стучитъ;  во  взорахъ  искры  кружатся... 
И  страшно  мн'Ь,  и  сладко  мн-Ь,  н-Ьгв  силъ  дышать, 
Служительницы,  я  вся  обезум-Ьла! 

Предводительница  хора. 
Ч^Ьмь  такъ  тебя  смутила  та  пророчица? 

Л  аод  ам  1я. 
Нельзя  ответить,  ты  меня  не  спрашивай. 

Предводительница  хора. 
Но  были-ль  в^сти  добры? 

Л  аода  м  1я. 

Словно  в>  сердце  мечъ.     580 

Предводительница  хора. 
Дурное  предсказанье? 

Л  аодам1я. 
Безпощадное. 

Предводительница  хора. 
За  что-жъ  ее  такъ  идедро  одарила  ты? 

Л  аодам1я. 

Молю  тебя,  оставь  меня,  дай  время  мн% 
Одуматься,  опомниться,  пр1Йти  въ  себя. 
Никто  еще,  кто  въ  М1р^  жилъ,  на  зналъ  того, 
Чтб  б^^дная,  несчастная,  я  в%даю1 
Никто  еще,  средь  вс-^хъ  людей,  не  зр^кпъ  того, 
Чтб  видеть  мн-^,  измученной,  истерзанной! 
О,  сотни  зм%й  въ  груди  живутъ,  язвятъ  меня. 
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Палятъ  меня  и  жгутъ  мн-Ь  кровь,  какъ  факелы!        590 
Н'Ьтъ  силы  ждать,  н%тъ  силы  жить,  и  жизнь  и   смерть 
Смешалось  все  въ  моей  душ^,  какъ  въ  хаос%. 
Уходить. 

Второй  стасимонъ. 
Строфа  I. 

Хоръ. 

Умерш1е  въ  Тартар-Ь 
Сокрыты  нав'Ькъ  отъ  насъ. 
Но  слово  заклят1я 
Тревожить  покой  могилъ 
И  тЬни  выводить  подъ  сводъ  небесъ. 

Бродятъ  въ  пол%  темномь  полночью  колдун1и, 
Собирають  корни  запов^дныхъ  травъ. 
Долго  варятъ  зелья  сь  неотступнымъ  шопотомъ,       600 
Въ  замкнутыхъ  сосудахъ  сохраняють  ихъ. 

Лнтистрофа    II. 

Геката  полночная, 
В-^щант  пособница, 
И  боги  подземные, 
Безъ  лика,  безъ  имени, 
Внимаютъ  призыву  священныхъ  словъ. 

Если  слово  скажешь  тайное,  зав'Ьтное, 

Растворяеть  двери  недоступный  Адъ. 

Съ  жизнью  кто  разстался,  живъ  въ  иномъ  облич1и. 

Все,  что  въ  м1р-Ь  было,  можетъ  вновь  предстать.      610 

Строфа  II. 

Плутонъ,  подземнаго 
Царства  пр1явш|й  скиптръ, 
Самъ  содрогается. 
Слыша  закляля. 
Что  старше  людей  и  боговъ. 


99 


Мойр^  тайной,  Мойр"Ь  в'кчной  и  безсмертные  покорны, 
Знаетъ  Зевсъ,  что  Рокъ  сильн-^е,  ч^мъ  стр^а  небесныхъ 

молн1й, 
И,  бл'Ьдн^я,  Персефона,  отвращая  ликъ  ужасный, 
Внемля  голосу  Орфея,  возвращаетъ  Эвридику. 

Антистрофа   П. 

Воды  холоди ыя  620 

Стикса  беззвучна го 
Переплываютъ  вновь 
Т"Ьни  безплотныя 
Въ  недолгомъ  обличьи  живыхъ. 

Страшно  гЬнямъ  мертвой  грудью  воздухъ  острый  вновь 

вдохнуть, 

Мертвымъ  взоромъ  вновь  увидать  зв-Ьздъ  жестокое  мер- 
цанье, 

И,  со  стономъ  возникая,  тягу  смерти  въ  членахъ  чуя, 

Горько  молятъ  у  колдун'т  въ  в%чно1Й  сумракъ  отпустить 

ихъ. 

Первый  стражъ  —  за  сценой. 
Ворота  запирайте,  наступила  ночь! 

Второй  стражъ  —  за  сценрй. 
Ворота  запирайте,  наступила  ночь!  630 

Первыйстражъ. 
0-о1 

Второйстражъ. 
Оч)! 

Первыйстражъ. 

Темн^етъ. 

Второй   стражъ. 

Наступила  ночь. 
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Строфа  III. 

Хоръ. 

Строфа  III. 
Вечеръ  наступаетъ,  часъ  любви. 
Гаснетъ  за  холмами  Феба  ликъ, 
Въ  синемъ  неб^Ь  зв%зды  св%тъ  зажгли. 
Т^Ь,  кто  съ  милымъ  вм-^стЬ,  счастья  ждутъ: 
Съ  милымъ  кто  въ  разлуке,  гЬ  грустятъ. 
Скоро  лучъ  Гекаты  заблеститъ. 
Да  хранятъ  насъ  боги  отъ  б%ды, 
Отъ  бол-Ьзней,  смерти  и  отъ  чаръ. 

Антистрофа  III. 

Разойдемся,  сестры,  въ  тишине.  640 

Время  наступило  отдохнуть. 

Окропить  намъ  в^ки  богъ-Морфей, 

Къ  намъ  слетятъ  незримо  т%ни  сна. 

То,  что  совершится  въ  тьм^  ночной, 

Не  должны  мы  в-Ьдать,  женщинъ  хоръ. 

Не  должны  мы  слышать  тайныхъ  словъ, 

Что,  быть  можетъ,  рядомъ  прозвучать. 

Прислужницы    располагаются    вокругь   тимеле    и   погру- 
жаются  въ  сонъ. 
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IV. 

Лаодам1я,  потомъ   т-Ьнь  Протесилая,    потомъ    Гермес ъ. 
Лаодам1я  медленно  выходить  изъ  дворца. 

Л  аода  м  1  я. 

Зашла  Геката.  Близокъ  чась  назначенный. 

Восторгь  и  страхъ  объемлютъ  мн-Ь  колени.  Жду. 

Ужель  придетъ  онъ,  сладостный,  возлюбленный,        650 

Единственный!  и,  плача,  припаду  къ  нему. 

Увижу  снова  ликъ  спокойно-царственный. 

Его  живую  поступь,  благородный  станъ. 

Услышу  голосъ,  радующ1Й,  мучащ1й. 

Воскликну  снова:  „ты  со  мной,  Протесилай!" 

Но  все  такъ  тихо.  Спить  дворецъ.  Недвижна  гЬнь. 

Мой  только  шагь  по  плитамъ  слышенъ.  М!ръ  во  сн"Ь. 

Обманутая,  буду  до  зари  блуждать 

И  тщетно  мучить  мысль  свою  вид-^ньями. 

Онъ  не  предстанетъ...  Н-^тъ  путей  изъ  Тартара...       660 

О,  если  такъ,  старуха,  берегись  меня! 

Я  отомщу!  я  прикажу  убить  тебя, 

Пытать,  терзать,  бичами  бить  и  жечь  огнемъ! 

Когда  въ  смертельной  мук-Ь  будешь  корчиться, 

Теб'Ь  въ  лицо  я  плюну,  тварь,  обманщица, 

Гаданьями  сквернящая  алтарь  боговъ... 
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Но,  чу...  движенье...  шорохъ...  шумъ  шаговъ  нагихъ... 
Л,  умираю!...  это  ты,  Протесилай! 

Возникаетъ  неясный  обликъ  около  дыма  жертвенника, 
является  Протесилай  и  медленно,  неуверенной  походкой 
идеть  отъ  тимеле  къ  Лаодам!и. 

Протесилай. 
О,  тяжело...  я  землю  ощуща^о^зновь. 


Л  аода  м!я. 
Протесилай!  мой  милый!   мой  единственный! 

Протесилай. 
Гд-Ь  я?  что  я?  ослепли  взоры.  Темь  вокругь. 

Л  аода  м!  я. 
Ты  зд%сь,  со  мною!  на  земл^!  ты  снова  живъ. 

Протесилай. 
Твой  зовъ  знакомый  слышу,  Лаодам1я! 

Л  аодам1я. 
Открой  глаза!  Въ  глаза  смотри  мн-Ь!  Это — я! 

Протесилай. 
Мн"Ь  сумракъ  Яда  застилаетъ  взоръ.  Темно. 

Л  аода  м!я. 
Я  вымолила  жизнь  теб%!  ты — живъ,  ты — живъ! 

Протесилай. 
Гнетутъ  меня  виденья  подземельныхъ  странъ. 

Л  аода  м  1я. 
Забудь  виденья,  вспомни:  на  земл%— любовь! 


670 
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Протесилай. 
Любовь?  да,  да,  я  помню,  я  любилъ  тебя! 

Л  аода  м  1я. 

Любилъ  и  снова  любишь!  Я  опять  съ  тобой!  680 

-^ 

Протесилай. 
Тебя,  какъ  въ  дым'Ь,  вижу,  Лаодам1я! 

Л  аода  М1Я. 
Я — Лаодам1Я,  а  ты— Протесилай! 

Протесилай. 

Да,  я— Протесилай;  я  былъ  убить  въ  бою. 

Л  аода  М1Я. 
Ты  былъ  убить,  ты  умерь,  и  воскресь  теперь! 

Протесилай. 
Тамъ  поле  асфоделей, — б'Ьлый  лугъ  цв^товь! 

Лаодам1я. 
А  зд%сь  цв-Ьтутъ  гранаты  алыхь  устъ  моихъ! 

Протесилай. 
Тамъ  пламень  недвижимый,  черный  небосводъ. 

Л  аода  М1я. 
А  зд"Ьсь  трепещуть  перси,  сн-Ьгъ  грудей  моихъ! 

Протесилай. 
Тамъ  гЬни  бродятъ.  тамъ  друзья,  убитые! 

ЛаодамГя. 
Зд%сь  я— живая,  я  жена  твоя,  съ  тобой!  690 

V 
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Протесилай. 
Тамъ  сонъ  глубок1й,  тамъ  молчан'|е  царить! 

Л  аода  м1я. 
Зд^сь — пламя  страсти,  зд-ксь — живой  восторгъ  любви! 

Протесилай. 
Я  вспоминаю,  узнаю,  я  понялъ  все. 

Л  аода  м  1я. 
Приди  сюда,  на  ложе,  припади  ко  мн^! 

Протесилай. 
Но  я  в%дь  умеръ?  я  в-Ьдь  т^нь  безплотная. 

Л  аода  м  !я. 
Ты— живъ!  стряхни  истому  съ  т-кпа  и  съ  души! 

Протесилай. 
Я  вновь  въ  Филак-Ь?  во  дворц%?  я  снова  царь? 

ЛаоДам1я. 
И  царь,  и  мужъ,  и  снова  я — жена  твоя! 

Протесилай. 
Я  такъ  усталь,  такъ  тяжко  мн-Ь,  н-Ьть  силъ  дышать. 

Л  аода  м!я. 
О,  неужели  ты  не  радь— со  мной  быть  вновь?  700 

Протесилай. 
Все  это— призракъ,  новый  сонъ,  обмань  мечты! 
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л  а  ода  м  I  я. 
Н"Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  призракъ  это  все!  все— истина! 
Дозволилъ  богъ:  изъ  Лда  ты  вернулся  въ  жизнь. 
Опять  въ  родимомъ  град-Ь  будешь  царствовать. 
Тебя  встр-Ьчаю  въ  часъ  священный  первая. 
И  первая  мой  поцелую  даю  теб^! 
Отв^Ьть  же  мн-^,  какъ  прежде,  въ  ту,  иную  ночь, 
Когда  о  ласкахъ  н%жно  ты  молилъ  меня! 
Ты  помнишь,  какъ  въ  смущеньи,  уклонялась  я, 
Какъ,  плача,  умоляла  пощадить  меня  710 

И  день,  лишь  день  единый — дать  отсрочку  мн%... 
Теперь  сама  о  ласкахъ  я  прошу  тебя. 
Теперь  сама  объятья  простираю  я, 
Возьми  меня,  ц-Ьлуй  меня,  ласкай  меня, 
Шепчи  мн-^  снова  вс%  любви  признан1я, 
Твоихъ  объят!й  жажду,  жажду  устъ  твоихъ! 

Протесилай. 

Какъ  странно  все;  какъ  будто  сонъ  иль  смутный  бредъ. 

И  въ  сердце  снова  дышитъ  что-то  давнее. 

Да,  я  любилъ  когда-то  ликъ  твой,  женщина, 

Твои  глаза  св^Ьтили  мн-Ь  св^тл^е  зв'Ьздъ,  720 

Звучалъ  твой  голосъ  надо  мной  н^Ьжн-Ьй,  ч%мъ  п^снь 

По  утру  жаворонка...  Сколько  темныхъ  дней 

Я  вспоминалъ  твой  образъ  въ  безднахъ  Тартара. 

Но  страшно  вновь  увидать,  что  утрачено. 

Л.аода  м  1  я. 

Утраченнаго  больше  н-Ьтъ!  вернулось  все. 

Вотъ — ложе,  шкуры  дикихъ  львовъ;  возлягь  со  мной, 

Супругъ  мой,  мой  любовникъ,  обними  меня! 

Къ  устамъ  устами  вновь  прильни!  обвей  меня 

Руками  страстно!  грудью  припади  на  грудь! 

Мн"Ь  сдйпай  больно!  мучь  мужскими  ласками!  730 

Мн'Ь  докажи,  что  снова  кровь  течетъ  въ  теб"^! 

Протесилай. 
Но  почему  молчанье,  пустота  кругомъ? 
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л  аода  м1я. 
В^ь  это  ночь,  влад-Ьетъ  ц-кпымъ  м1ромъ  сонь. 

Протесилай. 

Но  гд-Ь  же  брать  твой?  гд^  твои  прислужницы? 

Л  аода  м1я. 

Они  придутъ  и  будутъ  вс^  приветствовать 
Тебя,  и  славить  твой  возвратъ.  Сегодня  я 
Одна  хогкпа  съ  милымъ  мужемъ  встретиться. 

Протесилай. 

Постой,  дай  мне  поверить...  дай  привыкнуть  мне 

Къ  дыханью  жизни,  тяжкому  и  жгучему, 

Дай  отдохнуть  мне  отъ  зловещихъ  образовъ!  740 

Л  аода  м!я. 
Ты  отдохнешь  позднее;  радуйся  теперь! 

Протесилай. 
Найти  мне  надо  силы  жить  и  чувствовать. 

Л  аода  м1я. 
Найдешь  ты  после,  а  теперь  целуй  меня. 

Протесилай. 
Мне  надо  все  припомнить,  разумъ  теменъ  мой. 

Л  а  ода  М1  я. 
Ты  все  припомнишь  после,  обними  меня. 

Протесилай. 
Обнять  хотелъ  бы,  руки  тяжелы,  какъ  медь. 
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л  аодам|'я. 
Меня  не  любишь! 


Протесилай. 
Помню,  что  любилъ  тебя. 


Л  аод  а  м  1  я. 
Меня  ласкать  не  хочешь! 


Протесилай. 

Св^тъ  сл-Ьпитъ  меня. 

Л  а  о  д  а  м  I  я. 
Тебя  къ  себ-Ь  зову  я. 

Протесилай. 

Смутный  гуль  въ  ушахъ. 

Лаодам1я. 
Протесилай!  въ  посл-Ьдн1Й  разъ— ц-кпуй  меня!  750 

Протесилай. 
О,  погоди!  Какъ  сладко  на  земл-Ь  дремать! 

Л  а  ода  м!  я. 

Протесилай!— онъ  дремлегъ.— Отзозись  на  зовъ, 

Протесилай!— не  слышитъ.— Чтб  же  д-Ьлать  мн-Ь? 

Какъ  мн-Ь  его  заставить  каждымъ  мигомъ  жить? 

Протесилай  несчастный,— я  лгала  теб-Ь! 

Ты  къ  жизни   не  вернулся,— ты  былъ  мертвъ  и  мертвъ! 

Но  заклинательницу  умолила  я 

Тебя,  на  срокъ  недолпй,  чарой  вывести 

Въ  обитель  жизни  изъ  проваловъ  Тартара. 

Ты  выведенъ,  и  будешь  ты  среди  людей  760 

Отъ  полночи  до  блеска  молодой  зари. 
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Едва  предъ  Фебомъ  Эосъ  розоперстая 

Врата  растворить,  и  заблещетъ  новый  день, 

Гермесь  предстанетъ  предъ  тобой,  безжалостный, 

И  въ  царство  мертвыхъ  уведетъ  опять  тебя! 

Узнай:  лишь  краткихъ  три  часа  дано  теб^, 

Чтобъ  снова  вид-Ьть  взоромъ  прояснившимся 

И  это  небо  синее  со  зв"Ьздами, 

И  эти  сгЬны  дома,  гд%  провелъ  ты  жизнь; 

И  дымъ  алтарный,  восходящ1Й  до-неба,  770 

И  зд^сь  меня,  которой  ты  твердилъ:  люблю. 

Протесилай!  ахъ,  если  только  хочешь  ты 

Вкусить  всю  сладость  страсти  неиспытанной, 

Мое  изведать  гкпо  непорочное, 

Предъ  гЬмъ  какъ  снова  навсегда  уйти  во  мракъ, 

Въ  обитель  смерти,  въ  черный  м1ръ  безсолнечный, — 

Сп'Ьши,  не  медли,  утоли  живой  огонь, 

Ласкъ  не  свершонныхъ  доверши  палящ1Й  кругъ. 

Дай  мн^Ь  упиться  нужными  объятьями, 

И  самъ  упейся  лаской,  что  стремлю  къ  теб^!  780 

Чтсбъ  посл^Ь,  въ  царств%  мертвыхъ,  въ  в^чномъ  сумраке. 

Воспоминанье  о  безм-Ьрныхъ  радостяхъ 

Теб-Ь  св-Ьтило,  какъ  звезда  безсм-^нная! 

Меня  ты  слышалъ?  понялъ?  почему-жъ  молчишь? 

Протесилай. 
Я  понялъ,  понялъ,  что  я  мертвъ.  О,  горе  мн%! 

Лаодам!я. 
Ты  живъ  еще!  Ты  видишь — далека  заря. 

Протесилай. 
Я  мертвъ,  я  мертвъ!  Свисаютъ  своды  Тартара. 

Л  аода  м  1я. 
Надъ  нами  зв'Ьзды.  Мы  вдвоемъ  на  лож^Ь  ласкъ. 
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Протесилай. 
Что  мигъ  единый  предъ  бездоннымъ  ужасомъ! 

Л  аода  м  1я. 
Въ  единый  мигъ  мы  можемъ  ц-Ьлый  м1ръ  включить.  790 

Протесилай. 
О,  солнце!  море!  пира  шумъ!  и  стукъ  мечей! 

Л  а  о  д  а  м  1  я. 
Коснись  устами  вновь  до  кубка  сладкаго! 

Протесилай. 

О  какъ  я  могъ  съ  отвагой  безразсудною 
Лишиться  жизни  ради  славы  призрачной! 
Какъ  могъ  за  радость  торжества  короткаго 
Ужасной  платой  заплатить:  погибелью! 

Лаодам*1я. 

Гордись,  Протесилай,  свершоннымъ  подвигомъ! 

Тебя  народы  именуютъ  радостно, 

Слагаютъ  п-Ьсни  о  теб%  сказатели, 

Ты  будешь  жить  вовеки  славой  громкою!  800 

Протесилай. 

Ахъ,  чтб  мн"Ь  въ  томъ,  что  будутъ  голоса  п^вцовъ 

Протесилая  славить  на  пирахъ  царей! 

Ахъ,  что  мнЬ  въ  томъ,  что  будутъ  повторять  въ  в%кахъ: 

Великъ  и  славенъ  былъ  Протесилай! — когда 

Я,  въ  это  время,  буду  оглашать,  стеня, 

Беззвучнымъ  воплемъ  берега  Стипйск1е! 

Теперь  вкругъ  Трои  прежн1е  товарищи 

Выходятъ  къ  новымъ  битвамъ,  т^кшатъ  бранный  духъ, 

И  копья  мечутъ  и  стучатъ  о  мечъ  мечомъ! 

А  я,  несчастный,  обреченъ  итти  опять  810 

Въ  жилище  смерти,  въ  царство  подземельное, 
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Гд'к  день,  какъ  ночь,  безмолвенъ,  и  гд'Ь  ночь  мертва! 
Дай  мн^  остаться  въ  жизни!  охрани  меня! 

Л  а  ода  м  1я. 

Я  не  властна  надъ  смертью!  Будь  же  мужественъ! 
Ты  былъ  героемъ  въ  славный  часъ,  героемъ  будь 
Теперь  вторично,  краткой  ночью  пользуясь. 

Протесилай. 

О,  горе  мн"Ь,  несчастному, 

Мертвому,  погибшему, 

Что  я?  только  ткнь! 
Я  зв-Ьзды  вижу  милыя,  820 

Ярк1я,  блестя Щ'1Я, 

Въ  синей  вышине. 


Вижу  огонь,  что  качается 
Въ  легкомъ,  всходя щемъ  дыму, 
Милый,  любимый  огонь! 
Воздухъ  я  пью  опьянительный, 
Въ  душу  входя  Щ1Й  легко, 
Какъ  золотое  вино! 

О,  неужели  черные, 

Твердые,  недвижные. 
Своды  лягутъ  вновь, 

И  снова  межъ  товарищей 

Молчаливыхъ,  сумрачныхъ, 
Буду  я  блуждать? 

Тамъ  асфодели  унылые 
Кроютъ  поля  безъ  конца, 
Б'Ыюй,  какъ  сн^гъ,  пеленой; 
Тамъ  въ  нер^д^ющемъ  сумраке, 
Призраки  бродятъ  толпой, 
Взорами  дико  водя! 

Горе  мн-Ь!  горе  мн-Ь!  горе  мн-Ь! 
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л  а  о  д  а  м  I  я. 
Ты  обо  мн"Ь  не  думаешь,  Протесилай? 

Протесилай. 
Горе  мнгЫ  горе  мн%!  горе  мн"^! 

Л  аода  М1Я. 
Ты  на  меня  не  посмотр-клъ,  Протесилай! 

Протесилай. 
Горе  мн-^!  горе  мн%!  горе  мн^! 

Л  а  ода  м  I  я. 
Мою  любовь  ты  позабылъ,  Протесилай! 

Протесилай. 

Что  до  любви  мн"Ь,  умершему! 

Лаодам1я. 
Хочешь,  съ  тобой  не  разстанусь  я? 

Протесилай. 
Путь  мой  закрыть  для  живущаго. 

Л  а  о  д  а  м  1  я. 
Путь  себ^  смертью  открою  я!  850 

Протесилай. 
Страшно  въ  обители  Тартара. 

Лаодам1я. 
Сладко  быть  вм^ст^  съ  возлюбленнымъ. 
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Протесилай. 
Такъ  говорятъ,  не  изведавши! 

Л  аодам1я. 
В'Ьдаю  все  и  пр1емлю  я1 

Протесилай. 
Со  мной  ты  хочешь  вм^сгЬ  въ  темный  Адъ  сойти? 

Л  аодам1я. 
Хочу  не  разставаться  я  съ  тобой  вов'^къ! 

Протесилай. 
Ты  умереть  согласна,  чтобъ  со  мною  быть? 

Л  аода  м  1я. 
Хочу  я  быть  съ  тобою,  даже  смерть  пр1явъ1 

Протесилай. 
Тамъ  только  гЬни,  призраки  и  видимость! 

Л  а  ода  м!я. 
Но  тамъ  твой  обликъ,  милый  и  возлюбленный! 

Протесилай. 
Изъ  Дда  къ  жизни  н-ктъ  вовеки  выхода! 

Лаодам1я. 
Мн-Ь  выхода  не  надо,  если  мы— вдвоемъ! 

Протесилай. 

О,  В'Ьрная  подруга!  Лаод^>м1я! 

Я  начинаю  верить  въ  то,  что  есть  любовь! 

I       в.  Врюс«п,  XV. 
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л  аода  н1я. 

Теб'Ь  дала  я  клятву  и  сдержу  ее: 
Я  никому  другому  не  отдамъ  себя! 

Протесилай. 

Дай  снова  клятву,  что  при  блеске  утреннемъ 
За  мною  въ  Тартаръ  ты  сама  последуешь! 

Л  аодам!я. 

Клянусь  богами,  больше  никогда  съ  тобой 

Мы,  связанные  клятвой,  не  разстанемся!  870 

Протесилай. 
Съ  тобой  и  въ  Яд%  сладко,  Лаодам1я! 

Лаодам!я. 
Отдай  ин^  мечъ:  укажетъ  онъ  дорогу  мн-Ь. 

Протесилай. 
Возьми  мой  мечъ:  онъ  в^рно  мн^Ь  въ  бою  служилъ. 

Л  а  одам  1я. 
Теб%  сослужить  службу  онъ  посл-Ьднюю! 

Протесилай. 
Мн%  кажется,  я  въ  этотъ  мигъ,  какъ  прежде,  живъ! 

Л  аодам!я. 
Мн%  кажется,  я  въ  этотъ  мигъ  уже  мертва! 

Протесилай. 
О,  дай  теперь  лобзаньемъ  мн^  припасть  къ  теб'Ы 
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Лаодаи1я. 
Лобзан!й  намъ  не  надо:  нась  ц"Ьлуетъ  смерть. 

Протесилай. 
Твой  милый  стань  руками  охватить  позволь! 

Лаодам1я. 
Его  обнимешь  слаще  ты  въ  стран-Ъ  т^ней!  880 

Протесилай. 

Дай  руку  мн-Ь,  чтобъ  вм-ЬсгЬ  мы  могли  итти! 

Лаодам1я. 
Моя  рука  простерта  и  тверда,  какъ  мечъ! 

Протесилай. 
Я  чувствую  блаженство  беапред-кльное. 

Лаодам*1я. 

Мы  победили  Тартаръ  и  какъ  боги  мы! 

Они  припадають  другъ  къ  другу  въ  поц-ЬлуЬ,  когда  воз- 
никаетъ  явлен1е  Гермеса. 

Гермесъ. 

Протесилай!  св"Ьтаетъ!  Близокъ  часъ  зари. 

Протесилай. 

Безсмертный,  ты  явился,  чтобъ  вести  меня? 

Гермесъ. 
Я  исполняю  волю  бога  высшаго. 

Протесилай. 

Вы  жреб|й  добрый  выбрали,  безсмертные! 
Тамъ,  на  Олимпе,  вы  въ  чертогахъ  мраморныхъ, 
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Пируете  безпечно,  и  вашъ  веселъ  пиръ!  890 

Разносить  Геба  съ  Ганимедомъ  ревностнымъ 
Вамъ  пьяный  нектаръ,  сладкую  амброс1ю, 
И  тишать  Мусы  васъ  безпечной  пляскою! 
Ув-Ьнчаны  цв^Ьтами,  гордо  мните  вы, 
Что  н^тъ  предала  безконечнымъ  празднествамъ, 
Какъ  намъ,  не  угрожаетъ  вамъ,  сынамъ  небесь, 
Подземный  Тартаръ,  страны  залетейстя, 
Гд%  облики  умершихъ  бродятъ  въ  в^^чной  тьм%, 
Стеня,  грызя  ладони,  въ  тщетной  ярости! 
Но  вспомните,  что  прежде  Хроносъ  царствовалъ,      900 
И  столь  же  былъ  надмененъ,  столь  же  радостенъ. 
Но  свергнуть  онъ  съ  Олимпа  въ  бездны  мрачныя! 
Услышьте  нын^  и  мое  пророчество! 
Сильн-ке  Громовержца  н%кто  явится, 
У  скаль  Колхидскихь  онъ  орла  убьеть  стр"кпой. 
Освободить  Титана,  что  безвинно  тамь, 
Приковань,  изнываеть;  тайну  тайнь  узнавь, 
Низвергнеть  Зевса  съ  высоты  въ  земную  глубь, 
А  вм^сгЬ  съ  Зевсомь— васъ,  его  прислушниковь, 
И,  нась,  несчастныхь,  вспомнивь,  въ  темный  Ядъ    сой- 

детъ  910 

И  къ  новой  жизни  выведетъ  страдающихъ. 
И  намь  онъ  скажеть:  вы  терпки,  мучились, 
Но  царству  смерти  наступиль  конець:  теперь 
Изв'Ьдайте,  какъ  боги,  жизнь  безсмертную! 
Мы  будемь  въ  св-ЬгЬ,  въ  безконечной  радости, 
А  вы  во  мрак^,  въ  черныхъ  безднахь  Тартара, 
Тогда  надь  вами,  боги,  посмеемся  мы! 

Гермесъ. 

Землерожденный!  дурно  говоришь  ты!  вамъ 
Вел%н!я  безсиертныхъ  должно  свято  чтить. 

Протесилай. 

Я  чту  веленья  Зевса —за  тобой  иду.  920 

В%дь  ничего  не  будеть  хуже  Тартара! 
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Гермесъ. 
Дай  руку  мн'Ь,  мятежникъ  неосмысленный! 

Протесилай. 
Вотъ  зд^сь  рука,  и  видишы  не  дрожитъ  она! 

Гермесъ. 
Сказать  жен-Ь  ты  можешь  разъ  еще:  прости. 

Протесилай. 
Свою  ты  клятву  помнишь,  Лаодам!я? 

Ла6дам1я. 
Я  клятву  помню,  и  ее  исполню  я! 

Гермесъ. 
Довольно  медлить!  не  осталось  времени. 


Я  жду  свиданья. 


Я— твой! 


Протесила  й.— Лаодам1и. 

Л  а  ода  м'|я.— Протесилаю. 
Скоро  мы  увидимся! 

Протесила  й.— Лаодамж. 


Л  а  о  Д  а  м  I  я.—  Протесилаю. 


И  Я — твоя! 


Гермесъ. 

Довольно!  время  въ  путь. 
Гермесъ  и  Протесилай  исчезаюгь. 

Л  а  одам  1я.— Одна. 

Протесилай,  прости!  Не  обману  тебя. 

Тотъ  больше  жить  не  можетъ,  кто,  подобно  мн-Ь, 

Взглянулъ  очами  въ  очи,  Адъ  узр-Ьвш1я! 
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я  чувствую,  что  больше  мн"Ь  не  веселъ  м1ръ. 

Мн"Ь  сталъ  понятенъ  жизни  ужась  горестной, 

Ведущей  смертныхъ  къ  одному  концу  всегда! 

Изб"Ьгнуть  можно  горестей  и  бедности, 

Бол'кзней,  рабства,  разныхъ  неисчетныхъ  б"Ьдъ, 

Но,  рано  или  поздно,  всЬ  мы,  въ  свой  чередъ. 

На  лож'Ь  неуг^шномъ  будемъ  смерти  ждать. 

И  если  каждый  долженъ  умереть  въ  свой  часъ,        940 

Возможно-ль  краткимъ  срокомъ  счастья  тешиться? 

Тотъ,  кто  услышалъ,  что  сейчась  появится 

Гермесъ,  боговъ  посланникъ,  и  возьметъ  его, 

Любовной  лаской  нажиться  захочетъ  ли? 

А  разв'Ь  мы  не  знаемъ  всЬ,  что  смерть  насъ  ждетъ, 

Возьметъ  насъ  властно,  уведетъ  съ  собой  во  тьму, 

Что  въ  этотъ  М1ръ  мы  временно  отпущены? 

Мы  срокъ  недолгой  жизни  вс^  должны  см'Ьнить 

На  безконечнссгь  (Подземельной  тяготы, 

ВсЬиъ  будетъ  жизнь  казаться  промелькнувшимъ 

'\  сномъ,  950 

А  смерть — единой  правдой!  Трудно-ль  мн1Ь  теперь 
Исполнить  клятву  смерти?  Я  къ  теб'Ь  иду, 
Протесилай  любимый!  Буду  я  д-кпить 
Съ  тобой  твои  томленья,  страхъ  унылый  твой, 
Съ  тобой  скитаться  буду  тамъ,  гдк  Стиксъ  молчитъ. 
Какъ  здксь  вязала  насъ  любовь  единая,     . 
Такъ  тамъ  единой  смертью  будемъ  связаны! 
Владычица  Геката!  на  алтарь  теб^Ь 
Я  приношу,  какъ  жертву,  самое  себя! 
Богиня  смерти!  мой  благослови  ударъ!  960 

Поражаетъ  себя  мечомъ. 

Огь  шума  упавшаго  ткпа  пробуждаются  прислужницы. 

Первый  полухоръ. 

Кто  позвалъ,  сестры?  простоналъ  кто-то. 
Чей-то  зовъ,  сестры,  прозвучалъ  явно. 
Страшно  намъ,  сестры,  мы  дрожимъ  въ  страхк! 
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Второй  полухоръ. 

Кто  лежитъ,  сестры,  распростертъ  въ  прах-Ь? 
Горе  намъ,  сестры!  узнаю  обликъ! 
То— она,  сестры'  о  сестр"Ь  плачьте! 

1-я    изъ   хора. 
Царица  неподвижна;  возл%  мечъ  лежитъ. 

2-я  изъ  хора. 
Она  не  дышитъ.  Грудь  пробита.  Умерла. 

3-я  изъ  хора. 
Разлуки  съ  мужемъ  не  могла  снести  она. 

Предводительница    хора. 
Кто  знаетъ,  что  свершилось  зд^сь,  въ  ночной  тиши.     970 


Трет1Й  ста  СИМОН  ъ. 
Строфа  1-я, 

X  О  р  ъ. 

Мы  первыя  почтимъ  слезами 

Царицу  нашу! 
О,  если-бъ  былъ  у  насъ  в^нокъ 

Изъ  алыхъ  розъ! 
Мы  возложили  бы  на  ткло 

Нашъ  даръ  посмертный! 

Антистрофа  1-я. 

Она  была  несчастн-Ьй  многихъ, 

Хотя  царица! 
Но  было  счаст1е  земли 

Не  для  нея! 
Во  всякой  дол'Ь  должно  было 

Ей  быть  несчастной! 
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Строфа  2-я. 

Юными  губами  чуть  коснулась  ты 

Кубка  жизни  милой,  и  уже  въ  ладь% 

Ждетъ  угрюмый  Хйронъ,  скоро-ль  дашь  оболъ. 

ТАнатосъ  суровый  ночью  зд^сь  прошелъ 

И  унесъ  добычу  нужную  съ  собой. 

Лнтистрофа  2-я. 

В^римъ:  въ  темномъ  Яд-Ь  ты  нашла  того, 
Зд%сь  о  комъ  грустила  день  и  ночь, — всегда. 
Сладостно  быть  вм^стЬ  съ  т^мъ,  кто  сердцу  милъ,     990 
Даже  тамъ,  гд-Ь  грозной  Персефоны  домъ. 
Даже  въ  царств-к  стоновъ  сладокъ  поц^уй! 
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Хоръ.  Потомъ  врасонъ  и  Тимандръ. 

Предводительница   хора. 
Намъ  должно  брата  известить  о  б%дств1и. 

4-я  йзъ  хора. 
Какъ  в-Ьстница  несчастья  во  дворецъ  пойду. 
Уходить. 

1-я  иэъ  хора. 
Не  явно-ль  гн-Ьвъ  безсмертныхъ  надъ  дворцомъ  виситъ? 

2-я  изъ  хора. 

Б-Ьда  одна  не  ходить:  за  царемъ  жена. 

•« 
3-я  изъ  хора. 

Она  боговъ  гн"Ьвила:  боги  страшно  мстятъ. 

2-я  изъ  хора. 
Она  вчера  съ  колдуньей  сов^Ьщалась  зд'Ьсь. 

3-я  изъ  хора. 
Опасно  смертнымъ  за  покровъ  судьбы  взирать. 
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Предводительница  хора. 
Молчите,  сестры!  врасонъ  изъ  дворца  идетъ.  1000 

6  р  а  с  о  и  ъ.—  Входя. 
Кто,  кто  виновникъ  преступленья  дерзкаго? 

Предводительница   хора. 
Никто.  Сама  царица  подняла  свой  мечъ. 

врасонъ. 
Кто  вид-кпъ,  что  свершилось? 

Предводительница   хора. 

Не  видалъ  никто. 

бра  сон  ъ. 

Сестра  возлюбленная!  Ты  страстей  своихъ 
Смирять  разсудкомъ  не  ум"кла.  Яростно 
Въ  теб"Ь  любовь  горела,  какъ  костеръ  огня. 
И  слишкомъ  гЬсно  было  въ  сердц-Ь  пламени. 

Приближается  къ  т%лу. 
Чей  этотъ  мечъ? 

Пред&одител  ьница  хора. 
Не  знаемъ. 

врасонъ. 

Памятенъ  онъ  мн"Ь... 
Но  это  мечъ  Протесилая!  Какъ  сюда 
Онъ  могь  попасть!  Иль  мертвый  изъ  страны  гЬней     1010 
Явиться  могъ  въ  Филаку  за  своей  женой? 
Кто  вынесъ  изъ  могилы  бранный  мечъ  царя, 
Чтобъ  имъ  сразить  царицу  въ  тишин-^  ночной? 

Предводительница  хора. 

Вчера  царица  долго  сов'Ьщалась  зд'ксь 
Съ  одной  колдуньей... 
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брасонъ. 
Говори,  что  знаешь  ты! 

Предводительница  хора. 

Мн%  кажется,  колдунья  обещала  ей 
Свиданье  сь  мертвымъ. 

брасонъ. 

И  оно  исполнилось! 

Предводительница  хора. 
Быть  можегь,  зд-Ьсь  свершилось  небывалое. 

брасонъ. 

Ужасныя  сОмн-^нья  душу  зыблютъ  мн%! 
Сразилъ  ли  призракъ  женщину  безумную. 
Иль  предъ  разлукой  новой,  трепеща,  сама 
Она  клинкомъ  хогЬла  изл-Ьчить  тоску? 

Предводительница  хора. 
Что  было  зд-Ьсь,  вовеки  не  узнаемъ  мы. 

Т  и  и  а  н  д  р  ъ.— Появляясь. 

Я  о  несчасть-Ь  получил>  изв^спе. 

Должны  принять  мы  м'Ьры,  чтобъ  царицы  смерть 

Б^дой  не  отразилась  въ  ц'клоиъ  город^Ь. 

Вы,  какъ  цариц-Ь,  ей  воздайте  почести. 

Ее  од"Ьньте  снова  въ  платье  брачное. 

Она  была  нев-Ьстой  больше,  ч-Ьмъ  женой, 

И  похоронимъ  мы  ее,  какъ  девушку. 

Л  я,  по  праву,  какъ  ближайшШ  родственникъ 

Царя,  пр1емлю  надъ  Фил  а  кой  скорбной  власть. 

Не  долженъ  городъ  безъ  царя  быть  день  одинъ. 

Пусть  гражданъ  созываютъ  на  собран1е1 


1020 


1030 
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1-й    стражъ.— За  сценой. 
Софаждане,  на  площадь!  Призываетъ   царь. 

2-й    страж  ъ.— За  сценой. 
Сограждане,  на  площадь!  Д^о  важное! 

За  сценой  шумъ  сходящагося  народнаго  собран!я. 

Тинандръ. 
Идемъ  на  площадь,  врасонъ!  долгъ  зоветъ  туда! 

Тииандръ  и  брасонъ  уходятъ.  Прислужницы  поднимаюгь 
и  несугь  во  дворецъ  гЬло  Лаодам1и. 

Эподъ. 

Хоръ. 

Часъ  посл'Ьдн1й,  часть  губящей,  близокъ,  близокъ  смерт- 
ный часъ, 

Стерегутъ  сЬдыя  Парки,  челов"Ькъ,  твой  каждый  шагъ! 

Нитя  вьются  и  крутятся,  лезвее  къ  нимъ  склонено,     1040 

И  рукой  старухи  водить  Мойра,  правящая  всЬмъ. 

Злаки,    зв^ри,    люди    гибнуть,    камнямь    в-Ьчность    не 

изжить, 

Надь   семьей   боговь   безсмертны^сь   тайно    властвуетъ 

судьба. 

Не  ищи  бороться  съ  рокомь,  не  старайся  изб-Ьжать 

Темной  смерти,  но  не  должно  б^га   жизни   упреждать. 

Срокъ,  пока  дано  дышать  намь,  милый  воздухь  фудью 

пей 

И  въ  посл'Ьдн^й  мигъ  безь  страха  вь  очи  смерти  по- 
смотри.      1047 

1911—1912  г. 
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АМФИТРЮНЪ 


К0МЕД1Я   МОЛЬЕРЛ 

въ  3  актахъ  съ  прологомъ, 
въ  стихахъ. 


Печатается  второй  разъ. 


АКТЕРЫ. 


М  е  р  к  у  р  I  й. 

Ночь. 

Юпитеръ,  въ  облике  Лмфитр!она. 

Лмфитр1он'ь,  предводитель  биванскаго  войска. 

Алкмена,  жена  Ямфитр1она. 

Клеантида.  служанка  Ялкмены  и  жена  Соз1я. 

Соз1й,  слуга  Ямфитр10на. 

Аргатифонтидъ 


Н  а  в  к  р  атъ 
Пол  и  дасъ 
Пози  кл  есъ 


'    вивансюе  военачальники. 


Д'Ы4Ств'|е  въ  вивахъ,  передъ  домомъ  Лмфитрюна. 


ПРОЛОГЪ. 

Меркур!й    на    облак'Ь;    Ночь  —  въ    колесниц "Ь,    которую 
влечетъ   по   воздуху    пара    коней. 

Мер  кур!  и. 

Ночь  пышнокудрая!  помедлите  мгновенье. 
Я  долженъ  вамъ  сказать  десятокъ  сповъ. 

Есть  у  меня  къ  вамъ  порученье 

Отъ  самого  отца  боговъ. 

Ночь. 

Вы  это,  господинъ  Меркур1Й? 
Кто  угадалъ  бы  васъ  въ  такой  фигуре! 

М  е  р  к  у  р  1  й. 

Ахъ,  поручен!й  мн-Ь  такую  тучу 
Юпитеръ  надавалъ,  что  я  совсЬмъ  усталъ. 
И  вотъ  тихонечко  прис^лъ  на  эту  тучу 
И  васъ  зд%сь  ожидалъ. 

Ночь. 

Угодно  надо  мной,  Меркур1Й,  вамъ  см-Ьяться? 
Въ  усталости  богамъ  прилично-ль'  сознаваться? 
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Мерку  р1  и. 
Не  изъ  железа  мы1 

Ночь, 

Но  должно  намъ  всегда 
Божественности  сохранять  с1есогит. 
Велич!е  боговъ  роняемъ  мы,  когда 

Т'Ь  говоримъ  слова,  которымъ 

По  низменности  ихъ 
Приличн'Ьй  быть  въ  устахъ  людскихъ. 

Мер  кур!  и. 

Да,  хорошо  вамъ  говорить! 

У  васъ,  красавица,  есть  колесница. 
Л'Ьниво  развалясь,  вы  гордо,  какъ  царица. 
Даете  лошадямъ  васъ  по-небу  катить. 

Мн%  сь  вами  не  сравниться  въ  этомъ! 

Въ  моемъ  несчасли,  не  знаю  золъ 

Какихъ  бы  я  не  пожелалъ  поэтамъ! 
И,  право,  что  за  произволъ! 

Другимъ  богамъ  даны  же  во  владенье 
(И  этотъ  варварсюй  законъ 
Межъ  насъ  поныне  соблюденъ) 
ВсЬ  способы  передвиженья, 
А  я,  какъ  въ  деревняхъ  гонецъ, 

П'Ьшкомъ  таскаюсь  изъ  конца  въ  конецъ! 

И  это — я,  кому  достался  жреб1й 
Посломъ  Юпитера  быть  на  Земл%  и  въ  Неб^1 
По  сов-Ьсти  могу  сказать. 
Что,  разнося  повсюду  в%сти, 
Я  отъ  поэтовъ  могь  бы  ждать 

Иного  способа  для  путешеств1Й! 

Ночь. 

Поэты  таковы  всегда. 

Все  изм%няютъ  своенравно. 
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и  глупости  творить— издавна 

Привыкли  эти  господа. 
Но  вы  сегодня  ихъ  напрасно  разбранили: 
Поэты  ноги  вамъ  в'Ьдь  крыльями  снабдили. 

Мерку  р1Й. 

Да,  чтобъ  летать  скор-кй, — а  все-жъ . 
Не  меньше  съ  ними  устаешь! 

Ночь. 

Оставимъ  это,  и  въ  чемъ  д-кло 
Скажите  мн-Ь  безъ  дальнихъ  словъ. 

Меркур|й. 

Вотъ  видите-ль:  Отецъ  Боговъ 
Отъ  вашей  мант!и  услуги  ждетъ  умелой. 
Все  д'кло  въ  томъ,  что  новая  любовь 
Сулить  ему,  какъ  прежде,  приключенье. 
Дивиться  на  его  проказы  намъ  не  въ  новь: 
В%дь  часто  для  Земли  Олимпъ  въ  пренебрежень*^! 
Вы  сами  знаете:  всЬ  образы  ему 
Случалось  принимать  изъ-за  красотки  страстной, 
Что  способовъ  онъ  знаетъ  тьму, 
Чтобъ  овлад'^ть  и  самой  неподвластной. 
Теперь  Алкмены  взоромъ  онъ  сраженъ, 
И  между  т%мъ  какъ  чрезъ  равнины 
Ея  супругъ,  Ямфитр10нъ, 
Ведетъ  въ  Беот1Ю  виванск1я  дружины, — 
Лмфитр1она  ликъ  Юпитеръ  принялъ  самъ 
И,  какъ  награду  всЬмъ  трудамъ, 
Пр1емлетъ  радости  въ  объят1яхъ  супруги. 
При  этомъ  оказалъ  свои  услуги 

Медовый  м^сяцъ  молодой  четы 
(Они  Гименомъ  лишь  на  дняхъ  слиты) 
И  пылкой  страстью  новобрачной 
Воспользовался  онъ  удачно. 


в.  Врюсовъ,  XV. 
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Сегодня  хитрость  удалась  вполн'Ь. 
Но  въ  сотн^  случаевъ,  сдается  мн"Ь, 
Она  окажется  плохой  услугой: 
Удастся  не  всегда  понравиться  жен"Ь, 
Принявши  видъ  ея  супруга. 

Ночь. 

Юпитеру  дивлюсь,  но  не  пойму,  зач-Ьмъ 
Выдумываетъ  онъ  причуду  за  причудой. 

Меркур|й. 

Онъ  хочетъ  быть  поочередно  всЬмъ. 
Для  бога  онъ  ведетъ  себя  не  худо. 
И  какъ  бы  ни  смотр-кпъ  на  это  родъ  людской. 

Его  считалъ  бы  я  несчастнымъ, 
Когда-бъ,  всегда  блестя  короной  золотой, 
Онъ  въ  небесахъ  сид^ъ  торжественнымъ  и  властнымъ. 
По-моему,  глуп-Ьй  н%тъ  ничего — 
Быть  пл'Ьнникомъ  величья  своего. 

Когда  же  сердце  полно  страстью, 
Порой  блистать  и  неудобно  властью. 
Юпитеръ  покидать  ум-Ьетъ  свой  чертогъ. 

Сходить  съ  высотъ  верховной  Славы, 
Для  женщины,  чей  взоръ  его  мечту  зажегь. 
Отвергнувъ  образъ  величавый, 
Онъ  передъ  ней  уже  не  богъ. 

Ночь. 

Пускай  бы  онъ  еще  съ  высотъ  верховной  власти 

Спускался  въ  низш!й  М1ръ  людей, 
И  въ  сердце  принималъ  людсюя  страсти, 
Сходя  до  ихъ  забавъ  и  ихъ  затЬй! 
Но  только-бъ  въ  превращеньяхъ  см'Ьлыхъ, 
Держался  онЪ  въ  людскихъ  пред^ахъ! 
Я  то  в'^дь  мы  то  зримъ  его  быкомъ, 
То  лебедемъ,  то  зм^емъ,  то  ещё  ч-Ьмъ!  | 

И  если  мы  порой  надъ  нимъ  хохочемъ, 

Я  страннаго  не  вижу  въ  томъ. 


I 
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Мер  кур!  и. 

Оставимъ  Цензорамъ  так1я  осужденья. 

Имъ  не  понять,  что  эти  превращенья 

Особой  прелести  полны. 
Всегда  обдуманы  Юпитера  решенья. 

И  зв'Ьри,  если  влюблены, 

Не  мен-Ье  людей  умны. 

Ночь. 

Оставимъ  снова  разсужденья. 
Когда  онъ  хитростью  проникъ  Ялкмены  въ  домъ, 
Чтб-жъ  надобно  ему  и  плащъ  мой  зд%сь  причемъ? 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Пусть  быстрый  б'Ьгь  замедлять  ваши  кони, 
И  пусть,  чтобъ  утолить  весь  пылъ  его  страстей. 
Замедлить  Ночь  на  небосклоне. 
Длиннейшей  ставь  изь  всЬхь  ночей. 
Позволь  ему  вполне  восторгомь  насладиться 
И  не  пускай  Зарю  на  небосклонь, 
Съ  которой  должень  возвратиться 
Герой,  чье  м^сто  заняль  онъ. 

Ночь. 

Такъ  вотъ  какое  приказанье 
Юпитерь  передать  вел-кпь! 
Даютъ  нелестное  названье 
ВсЬмъ  исполнителямь  подобныхъ  д^лъ. 


Мерку  р|  й. 

Къ  лицу-ль  так1я  разсужденья 
Вамь,  Ночь,  боги«е  молодой! 
Постыдны  эти  порученья 
Для  черни  низкой  и  простой. 
Постыднаго  для  высшихъ  не  бываетъ, 
Достойнымъ  д-кпать  все — способность  намъ  дана: 
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В'Ьдь  отъ  того,  кто  ихъ  свершаетъ, 
М*Ьняютъ  вещи  имена. 

Ночь. 

Въ  д'кпахъ  подобныхъ,  безъ  сомн-Ьнья, 
••  -  Вы  много  опытней  меня, 

И,  чтобъ  исполнить  повеленье, 
Совать  вашъ  принимаю  я. 

Мер  кур!  и. 

Э-э,  потише  вамъ  нельзя  ли, 
Любезнейшая  Ночь! 

Кой  отъ  кого  и  мы  слыхали. 

Что  отъ  прод'кпокъ  вы  не  прочь. 
Хорош!я  д%ла  скрывали  вы  повсюду 

Покровомъ  вашей  н-^жной  тьмы, 
И  если  говорить  я  откровенно  буду: 

Другъ  друга  оба  стоимъ  мы! 

Ночь. 

Каше  были  мы,  останемся  такими, 

И  наши  споры  прекратимъ. 
Мы  обличеньями  своими 
См'кяться  людямъ  поводы  дадимъ. 

Ме  рку  р1Й. 

Прощайте.  Я  сп-Ьшу  на  землю  съ  небосклона 
Меркурия  я  долженъ  скинуть  видъ. 
Юпитеръ  исполнять  велитъ 
Мн%  роль  слуги  Ямфитр10на. 

Ночь. 

Я,  съ  темной  свитою,  свершая  приказанье,. 
Помедлю  въ  неб%  огибать  Зенитъ. 
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Мер  кур!  и. 
Прощайте,  Ночь! 

Ночь. 

Меркур'|й,  до  свиданья! 

Меркур|й   сь  облака   спускается    на    землю,   а  Ночь 
про'Ьзжаетъ  дальше  на  своей  колесниц'^. 


Конецъ   пролога. 
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АКТЪ  первый. 
СЦЕНА  I. 

С031Й. 

Кто  тамъ? — Мой  страхъ  все  больше  шагъ  отъ  шагу. 
Я  въ  мир-Ь,  господа,  со  вс%ми  на  земл%! 
Какую  надобно  отвагу, 
Чтобъ  въ  ПОЗДН1Й  часъ  бродить  во  мгл-Ы 
Мой  господинъ,  покрытый  всякой  славой, 
Плохую  шутку  разыгралъ  со  мной! 
Когда  бы  ближняго  любилъ  онъ,  —  право,  — 
Меня  бы  не  послалъ  блуждать  во  тьм%  ночной. 
Чтобъ  разсказать  жен^  про  бой  кровавый 
И  возв-Ьстить,  что  онъ  назадъ  идетъ,  — 
Онъ  могъ  бы  подождать,  покуда  разсв^тетъ. 
О,  милый  Соз1Й,  почему  же 
Такъ  горекъ  жреб1Й  дней  твоихъ? 
Да,  быть  слугой  великихъ — хуже, 
Ч"Ьмъ  быть  рабомъ  людей  простыхъ. 
Велижй  требуетъ,  чтобъ  все,  въ  природ-^  ц-кпой, 
Стремилось  за  его  желаньями  посп-^ть: 
Дождь,  в"Ьтеръ,  буря,  зной,  ночная  тьма,  день  б'кпый; 
Онъ  скажетъ,  —  должен•^.  ты  легЬть. 
Ты  можешь  двадцать  л%тъ  изрядно 
Со  всЬмъ  усерд1емъ  служить,  — 
Довольно  разъ  не  угодить, 
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Тебя  накажутъ  безпощадно. 
А  мы,  по  глупости  своей. 
Быть  подл-Ь  нихъ  считаемъ  врод^  чести, 
Довольны  тЬмъ,  что  мы,  въ  глазахъ  другихъ  людей, 

Безъ  м']Ьры  счастливы  на  нашемъ  м'ЬстЬ. 
Напрасно  Разумъ  къ  намъ  взываетъ:  отдохни! 
Напрасно  иногда  то-жъ  говорить  досада: 
Надъ  нами  властвуютъ  они 
Однимъ  лишь  видомъ,  —  словно  такъ  и  надо1  — 
И  мы,  отъ  одного  ихъ  ласковаго  взгляда, 
Готовы  вновь  влачить  въ  постыдномъ  рабстве  дни. 
Но  вотъ  во  тьм-Ь  я  вижу  наши  ст^ны! 
Я  —  у  себя!  мой  страхъ  прошелъ. 
Теперь  я  долженъ,  какъ  посолъ, 
РЬчь  приготовить  для  Ллкмены. 
Подробно  долженъ  я  явить  ея  очамь 

Поб'^ы  день,  во-в%ки  знаменитый... 
Но  какъ  же  сд^аю  я  это,  —  вотъ  поди  ты!  — 

Когда  я  не  быль  тамь? 
Ну!  не  б'Ьда!  я  все,  напорь  и  отступленье, 
Какъ  очевидецъ  опишу  вполн^Ь. 
Не  мало  слышимъ  мы  разсказовь  про  сраженья  — 
Т-Ьхъ,  кто  держался  въ  сторон-^. 
Но  чтобъ  прошла  свободно  сцена, 
Я  роль  свою,  немедля,  повторю. 
Вотъ  это  —  комната,  а  мой  фонарь  —  Алкмена, 
Я,  какъ  посолъ,  вхожу,  и  такъ  я  говорю: 

Ставить  на  землю   свой    фонарь  и  обращаеть   къ   нему 
свою  р'Ьчь. 

О,  госпожа  моя!  вашъ  мужь,  мой  господинъ, 
Амфитр10нъ,  ( — прекрасное  вступленье! — ) 

По  прежнему  весь  полнъ  предь  вами  восхищенья, 
Межъ  вс^хъ  избралъ  меня,  чтобъ  я  одинъ, 
Вамъ  возв^стилъ  поб-^ду  надъ  врагами 

И  то,  какъ  жаждетъ  онъ  скорей  увид-Ьть  васъ. 
»Ахъ,  бедный  Соз1Й,  въ  этотъ  часъ 
Такъ  рада  я  тебя  увид-Ьть  съ  нами." 
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^Я  этимъ  безъ  конца  полыценъ 
И  будутъ  вс-Ь  теперь  завидовать  мн-Ь  вдвое. 

(Хорошъ  отв-Ьгь?)  —  „  Ну,  что  Дмфитр10нъ?" 
—  Онъ  чувствуетъ  себя,  какъ  вс-Ь  герои, 
Когда  ихъ  слава  къ  подвигамъ  стремить. 
(Прекрасно!  Что  за  выраженья!) 
,Когда-жъ  героя  возвращенье 
Намъ  душу  счастьемъ  упоить?" 
—  Со  всей  посп-^шностью,  безспорно, 
Но  медленн-Ьй,  ч-Ьмь  жаждеть  самь  того. 
(Ого!)— , Но  разскажи  намь  ходь  войны  упорной, 
Его  слова,  д-кпа,  —  не  скрывши  ничего." 

—  Онъ  меньше  говорить,  ч%мь  совершаегь, 
А  совершаегь  то,  что  вь  трепегЬ  враги! 
(Откуда  мысль  моя  все  это  добываеть?) 

,Л  что  мятежники?  Но  только  не  солги." 

—  Не  выдержали  нашего  напора, 
Бежали  вь  ужас-Ь,  едва  завидя  нась. 
Ихь  вождь  убить,  отважный  Птерелась, 

Взять  приступомь  Телебь,  и  скоро 
О  нашихъ  подвигахь  весь  М1рь  заговорить! 
,0,  боги!  воть  усп-Ьхь!  Едва  пов-Ьрить  см-^ю. 
Но  разскажи  точн-Ьй,  какь  нами  врагь  разбить." 
—  Безь  лишней  похвальбы,  охотно,  какь  сум-Ью, 
Подробности  я  боя  переда мь. 

Он-Ь  довольно  мн-Ь  изв-^стны. 
Представьте,  что  Телебь  стоить  воть  тамь. 

Означаетъ  м-Ьста  на  своей  рук^  или  на  земл-Ь. 

Ахь,  это  городокь  прелестный, 
Не  меньше  самихъ  бивъ.  Я  зд-^сь  —  течеть  р-Ька. 
Воть  зд-^сь  стояли  0ИВСК1Я  войска, 

Л  тамь  —  враги;  воть  гЬ  высоты 

Ряды  покрыли  ихь  пехоты, 

А  крылья  конницы  видны 

Намь  были  сь  правой  стороны. 
Свершили  вь  честь  боговь  мы  должные  обряды, 
Приказы  розданы  и  дань  условный  знакь. 
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Немедля,  конные  отряды, 
Чтобъ  смять  насъ  лошадьми,  на  нась  направилъ  врагь. 
Но  встретила  ихъ  пылъ  жестокая  препона, 
И  я  вамъ  разскажу  сражен1я  весь  ходъ. 
Вотъ  зд-Ьсь  былъ  авангардъ,  вотъ  зд^сь  стр-кпки  Креона, 

А  зд'^сь  вотъ  арк1и  оплогь. 
Но  тише...  Ярм!я  смущается  немного. 

Мн-Ь  кажется,  что  кто-то  зд-^сь  шумитъ. 

Слышенъ  шумъ. 


СЦЕНА  II. 
Меркур1Й.   Соз1Й. 

М  е  р  к  у  р  1  и.—  Въ  образ-Ь  Соз1Я. 

Принявши  Соз1я  хвастливый  видъ. 
Мы  болтуна  проучимъ  строго, 
Прогонимъ  отъ  дверей,  а  то  онъ  сонъ  смутить 
Алкмены,  дремлющей  въ  объятьяхъ  бога. 

Соз!й. 

Я  испугался,  кажется,  напрасно, 

И%тъ  ничего  кругомъ. 
Но  все  же  оставаться  зд-^сь  опасно,  — 
Разсказъ  свой  довершать  пойду  я  въ  домъ. 

Мерку  р!  и. 

Хитр-Ьй  меня  ты  будешь,  это  ясно, 
Когда  успеешь  въ  томъ. 

С  о  3 1  и. 

Однако  эта  ночь  длинна  безм-Ьрно. 
Иль  счетъ  часовъ  въ  пути  я  потерялъ. 
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Иль  утро  3^  вечеръ  мой  господинъ  принялъ, 
Иль  белокурый  Фебъ,  подвыпивши  нав-^рно, 

Зарю  проспалъ. 

Мерку  р1  й. 

Какъ  о  богахъ  съ  неуваженьемъ 

Безд^льникъ  см-^еть  говорить. 

Я  съ  настоящимъ  наслажденьемъ 

Его  сум-Ью  проучить. 
Его  принявши  видь,  приму  я  имя  тоже, 
И  позабавлюсь  съ  нимъ,  почтенью  научивъ. 

С_    •  " 
031И. 

Яхъ,  я  погибъ.  Что  д-кпать,  боже! 

Мой  страхъ  былъ  справедливъ. 
Кто  тамъ  стоить,  у  двери  дома? 
Его  лицо  мнЬ  незнакомо, 
Но  все  же  на  б'Ьду  мою 
Онъ  появился  зд'Ьсь,  нав-Ьрно. 
Чтобъ  скрыть  свой  страхъ,  я  запою. 

Поегь,  но  по  м'Ьр^   того,  какъ   Меркурт    говорить,  его 
голось  постепенно  стихаетъ. 

Мерку  р1  И. 

Эй,  что  за  негодяй  зд'Ьсь  см^^етъ  п%ть  такъ  скверно? 

Не  захот^ось  ли  ему 
Узнать,  какъ  мой  кулакъ  работаетъ  пр1ятно. 

Соз1Й. 
Онъ  музыки  не  любитъ,  вероятно. 

Мер  кур!  й. 

Теперь  ужъ  десять  дней  тому, 
Какъ  не  случалось  мн-^  помять  бока  бродягЬ. 
Я  отъ  безд'кп!я  совсЬмъ  могу  заснуть. 

Давно  ищу  кого-нибудь, 

Чтобъ  волю  дать  моей  отвагЬ. 
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Соз1й. 

Опасенъ  эдак1Й  чудакъ! 
Отъ  страха  у  меня  душа  уходить  въ  пятки. 

Но  почему-жъ  дрожу  я  такъ? 
Быть  можеть,  онь,  какъ  я,  боится  доброй  схватки. 
Онъ  свой  скрываеть  страхь  подъ  р-^чью  заб1якь, 

А  самь  готовь  удрать  во  вс%  лопатки. 
Да,  да,  пусть  онь  меня  за  труса  не  сочтетъ. 
Я  вовсе  не  храбрець,  но  буду  имь  казаться! 
Ну,  Соз1Й,  не  дрожи,  —  впередь, 
Чего  теб%  бояться! 
Вотъ  зд'Ьсь  —  твой  домь,  твой  знатень   господинь, 
А  онъ,  какъ  ты,  —  одинъ. 


Эй,  кто  идетъ? 

Я. 


Твое  заняле? 


М  е  р  к  у  р  I  й. 
С  о  3  I  й. 

Меркур1й. 
Кто  .Я-? 

С031Й. 

Я.  —  Будь  см-Ьл-ке! 
Мерку  р1Й. 

Соз1Й. 
Живу,  чтобъ  быть  точнее. 


Мер  ку  р^й. 
Слуга  иль  господинь? 


Соз1Й. 
Да  какъ  случится  мн-Ь. 


130 


Ме  рку  р1й. 
Куда  же  ты  идешь? 

С  о  3  1  й. 

Туда,  куда  мн-Ь  надо. 

Мерку  р|  и. 
Отв'Ьтъ  твой  нехорошъ. 

Соз1й. 

Не  по  моей  вин%. 

Ме  р  ку  р|  й. 

Меня  беретъ  досада! 
Но,  силой  иль  добромъ,  ты  все  же  дашь  ответь. 

Откуда  и  куда  идешь,  чуть  св-^тъ? 
Кто  ты?  что  д'кпаешь? — иначе  будетъ  худо! 

Соз1Й. 

Отвечу:  д"кпаю  то  доброе,  то  н-Ьтъ, 
Служу— хозяину;  иду— туда,  оттуда. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Ты  не  лишенъ  ума,  но  все  же  предо  мной 
Роль  важную  играть— напрасное  старанье! 
Мн%  хочется,  для  перваго  свиданья, 
Теб"Ь  пощечину  дать  этою  рукой! 

Соз1й. 
Мн*? 

Мерку  р!  й. 

Да,  теб%!  вотъ  получай! 

Даетъ  ему  пощечину. 

С  О  3  1  И. 

Ой!  ой! 
Ты  и  взаправду! 
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Мер  кур!  и. 

Н-Ьтъ,  для  шутки, 
Чтобъ  разговоръ  свести  къ  концу. 

С  о  3  1  Й. 

Какъ,  не  подумавъ  ни  минутки, 
Вы  прямо  бьете  по  лицу! 

М  е  р  к  у  р !  и. 

Дерусь  я  бол-Ье  ум-Ьло, 

Л  это — такъ,  вседневный  вздоръ. 

Соз!й. 

У  насъ  плохое  вышло-бъ  д^о, 
Когда-бъ,  какъ  вы,  и  я  былъ  скоръ. 

Меркур!й. 

Все  это  только  между  прочимъ: 
Теб"Ь  хотЬлъ  я  отдыхъ  дать. 
Потомъ  мы  громче  похохочемъ. 
Давай  беседу  продолжать. 

Соз!  Й.— Хочетъ  уйти. 
я  отступаюсь. 

Меркур!й. 
Ты  куда  же? 

С  о  3 1  й. 
Теб'Ь-то  что  за  д-Ьло  въ  томъ? 

Ме  рку  р!  й. 
Эй!  отвечай! 
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Соз1й. 

Да  что  на  страже 
Ты  всталъ!  Иду  я  въ  этотъ  домъ. 

Ме  рку  р1  и. 

Когда  хоть  шагъ  одинъ  ступить  ты  пожелаешь, 
Придется  испытать  ударовъ  дождь  теб^! 

031И. 

Какъ,  ты  мн^,  значить,  запрещаешь 
Войти  въ  нашъ  домъ,  къ  себ^? 

Мерку  р1Й. 
Какъ  такъ  къ  себ%? 

Соз1Й. 

Ну  да,  къ  себ-Ы 

Мер  кур!  и. 

Негодный! 
Вотъ  въ  этотъ  домъ?  Онъ  разв%  твой? 

С0  31Й. 

/\мфитр10нъ  живетъ  зд^сь  благородный. 

Меркур1Й. 
Чтб  сл^дуетъ  изъ  истины  такой? 

Соз1Й. 
Я  у  него  служу. 

М  е  р  к  у  р  1  й. 
Ты? 

Соз'1Й. 

Я. 
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Меркур!й. 

Ты  служишь? 

Со  31  и. 

В-Ьрно! 
М  е  р  к  у  р  1  и. 
Лмфитр10на  ты  слуга? 

Соэ1й. 

Конечно,  да! 

М  е  р  к  у  р  1  й. 
Тебя  зовутъ? 

С  031  и. 
Я— Соз1Й. 

Мер  кур!  й. 

Какъ? 

Соз1Й. 

С031Й. 

Меркур|й. 

Ну,  примерно 
Съ  тобой  разд'кпаюсь,  мой  милый,  я  тогда! 

Соз1й. 
За  что?  Чтб  въ  имени  моемъ  теб'Ь  обидно? 

Ме  рку  р|  й. 

Да  какъ  ты  см-кпъ,  негодный  плутъ. 
Назваться  Соз1емъ  безстыдно? 

Соз1й. 
Не  назывался  я,  а  такъ  меня  зовутъ. 
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Мер  кур!  й. 

О,  ложь  ужасная!  безстыдство  записное! 
Ты  см-Ьешь  утверждать,  что  Соз1й  это— ты? 

Соз!й. 
На  то  в%дь  у  меня  и  право  есть  прямое: 
Судили  боги  такъ  съ  надземной  высоты. 
Какъ  я  скажу,  что  н-Ьтъ, — что  есть  на  самомъ  Д"Ьл"Ь, 
И  какъ  же  мн^Ь  не  быть  самимъ  собой? 

М  е  р  к  у  р  1  й.—  Бьетъ  его. 

Л  тысяча  ударовъ,  пустомеля, — 
Награда  дерзости  такой. 

С031Й. 

На  помощь,  граждане!    Яхъ,  гд-Ь  же  справедливость? 

Мер  кур  1й. 
Ты,  негодяй,  еще  кричать? 

С03!Й. 

Была  бы  слишкомъ  велика  учтивость — 
Сносить  удары  и  молчать. 

Меркур1й. 
Тогда  своей  рукой... 

Соз1Й. 

Она  что-жъ  доказала? 
Ну  да!  я  поб'Ьжденъ, 
Но  только  потому,  что  храбрости  лишенъ. 

Теб^^  же  въ  этомъ  чести  мало. 
Скажи,  какая  слава  въ  томъ, — 
Надъ  гЬмъ  торжествовать,  кто  робокъ  отъ  рожденья? 
Наверное  разить — скорее  униженье, 

И  бой  вести  съ  такимъ  врагомъ 
Достойно  осужденья. 
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Меркур1й. 
Ну,  отв-Ьчай  теперь:  ты  Соз«й  или  н-^тъ? 

Со  31  и. 

Могла-ль  твоя  рука  вести  къ  мета1>«)рфоз^? 
Что  изм^нилося? — я  дамъ  теб^  отв-^тъ: 

Я — Соз1Й  былъ,  теперь — побитый  Соз1Й. 

Меркурий. 
Опять!  Ударовъ  сто  за  наглость  ты  получишь. 

Соз1Й. 
Помилуй!  дай  передохнуть. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 
Передохнешь,  когда  урокъ  заучишь. 

Соз1Й. 

Что  хочешь  выучу!  а  то  совсЬмъ  замучишь! 
Неровенъ  этотъ  споръ:  я  уступаю  путь. 

Меркур|й. 
Ты — Соз1Й?  отв'Ьчай  мн-Ь  снова! 

С  о  3 1  й. 

Я — то,  что  ты  прикажешь  мн%. 
Распоряжайся  мной,  я  слушаюсь  безъ  слова: 
Своею  силой  ты  мой  господинъ  вполне. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 
Итакъ,  ты  Соз1емъ  какъ  будто  назывался? 

С03!Й. 

Ну  да,  и  до  сихъ  поръ  я  это  твердо  зналъ, 
Но  палкой  ты  мн-Ь  доказалъ, 
Что  я  лишь  ошибался. 


10       в.  Врюсоаг,  XV. 
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Мерку  р1  й. 

Узнай,  что  Соз1й — я,  изв-Ьстно  бивамъ  то, 
Амфитр'юнъ  во  в-Ькъ  и  не  держалъ  другого. 

С  о  3 1  и. 
Ты  Соз1Й? 

Мерку  р1  й. 

Соз'1Й — я.    Л  если  скажетъ  кто 
Иное,  проучу  я  наглеца  такого! 

Соз1Й. 

О,  боги!  отъ  себя  отречься  долженъ  я, 
И  видеть,  какъ  другой  мое  похитилъ  имя? 
Ну,  счастлива  судьба  твоя, 
Что  см%лъ  я  только  за  другими, 
Не  то-бъ... 

Меркур1й. 

Бормочешь  ты  сквозь  зубы  что-то  тамъ? 

СозГй. 

О,  н%тъ,  но  будь  такъ  добръ,  позволь  хотя  мгновенье 
Поговорить  намъ  по  душамъ. 

Меркур1Й. 
Что-жъ,  говори. 

Соз1й. 

Но  снисхожденье 
Мн-к  окажи  и  не  дерись: 
На  перемир1е  на  время  согласись. 

Меркур1Й. 
Ну,  говори.  Даю  я  позволенье. 
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Соз1Й. 

Какъ  въ  голову- теб^  пришла  такая  дичь, 

Скажи  мн"Ь,  чтобы  вдругъ  назваться  мною? 
Будь  даже  Демонъ  ты,  теб^Ь  въдь  не  достичь, 
Чтобъ  не  былъ  Соз1й  я,  чтобъ  не  былъ  самъ  собою. 

Меркур1Й. 
Какъ,  ты  опять? 

Со  31  и. 

Помилосердствуй,  стой: 
В'Ьдь  перемир1е  съ  тобой  мы  заключили. 

Мер  кур!  й. 
Мошенникъ!  негодяй!  обманщикъ! 

с  о  3 1  и. 

Что  съ  тобой? 
Меня  порой  не  такъ  честили! 
Не  очень  брани  я  боюсь 
И  на  тебя  нисколько  не  сержусь. 

Меркур1Й. 
Ты  снова  Соз1Й? 

Соз1й. 

Да.  И  к^мъ  же  быть  мн%  снова? 

Меркур|й. 
Я  миръ  кончаю  нашъ,  беру  назадъ  я  слово. 

С  о  3 1  и. 

Пусть  такъ.  Я  не  могу  исчезнуть  для  тебя 
И  съ  явною  нел'Ьпицей  мириться. 

Ужели  можешь  ты  въ  меня  вдругъ  превратиться 

И  сд'Ьлать  такъ,  чтобъ  я  вдругъ  сталъ  не  я? 
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Стр€мился-ль  кто-нибудь  къ  такой  безумной  ц-кпи? 
И  какъ  то  отрицать,  что  истина  сама? 

Скажи:  я  въ  грезахъ  ли,  во  сн^Ь  ли? 
Сошелъ  ли  я  съ  ума? 
Я  ясно  чувствую,  что  я  сегодня  въ  яви. 

Что  умъ  мой  твердъ  и  здравъ  вполне. 
Меня  Ямфитр1онъ  послалъ, — какъ  онъ  то  вправе — 
Сюда,  въ  свой  домъ,  къ  своей  жен%! 
Я  долженъ  разсказать  ей  о  по6%д%  славной, 
Чтб  надъ  врагомъ  стяжалъ  нашъ  господинъ,  нашъ  царь. 
Не  я-ль  въ  рук-Ь  держу  фонарь? 
И  не  тебя-ль  я  встр%тилъ   подл%  двери? 
Не  я-ль  съ  тобой   заговорилъ   добромъ? 
Не  ты-ль,  воспользовавшись,  что  трусъ  я  въ  полной  м^р-Ь, 
Избилъ  меня  дубьемъ  и  кулакомъ 

И  не  даешь  войти  мн%  въ  домъ?  ■ 
Не  ты  ли  надо  мной  натешился  исправно, 

Даль  вдоволь  мн^  изв-Ьдать  твой  кулакъ? 
Яхъ,  къ  сожал-Ьн1Ю,  все  это  слишкомъ  явно, 
И  было-бъ  для  меня  пр)ятн-^й,   будь  не  такъ! 

Такъ   перестань  надъ  б%днымъ   насм-^хаться^ 
И  долгъ  исполнить  свой  позволь  мнЬ  въ  тишин-Ь. 

Меркур1й. 

Стой!  Иначе  опять  придется  прогуляться 

Мн^  палкой  по  твоей  спин-Ы 

Все,  въ  чемъ  изволилъ  ты  признаться, 
Удары  исключивъ,  относится  ко  мн^Ь. 
Меня  Ямфитр1онъ  послалъ  сюда  къ  Алкмене, 
Изъ  гавани  сюда  прибылъ  сегодня  я; 
Я  долженъ  разсказать,  собылй  не  тая, 
О  томъ,  что  врагъ  разбить,  и  полный  ходъ  сражен1Й. 
Короче  говоря,  я— Соз1Й,  Дава  сынъ, 

Арпага  братъ,  умершаго  въ  Паид^; 
Мужъ— Клеантид-Ь, 

Чей  нравъ  я  проклиналъ  не  разъ  одинъ. 
Добавлю:  въ  вивахъ  разъ  наказанъ  былъ  плетями, 
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Хоть  никому  о  томъ  не  говорилъ, 
Л  также  заклейменъ  публично  былъ  врагами, 
За  то,  что  слишкомъ  честно  жилъ. 

С  о  3 1  й. 

Онъ  правъ.  Какъ  можно  знать,  не  бывши  мною, 

Все  то,  что  онъ  передаетъ. 
И  таю>  я  изумленъ,  что  самъ  передъ  собою 
Ему  пов'Ьрить  я  согласенъ  въ  своей  чередъ. 
И  правда:  какъ  стоимъ  теперь  мы  съ  нимъ  носъ  съ  носомъ, 
Я  вижу — у  него  совсЬмъ  мой  рость,  мой  видъ... 

Но  подступлю  къ  нему  съ  вопросомъ, 

Который  тайну  разъяснить. 
Скажи  мн%,  милый  другъ,  изъ  всей  добычи  бранной 
Ямфитр!онъ  себ^Ь  на  долю  выбралъ  что? 

Меркур1Й. 

Ялмазовъ  крупныхъ  пять;  короной  той  венчанный, 
Вождь  вражескихъ  полковъ  блисталъ  такъ,  какъ  никто! 

Соз1Й. 
Кому-жъ  назначилъ  онъ  осьмое  это  чудо? 

Меркур|й. 
Своей  жен%.  Пора  блистать  и  ей  въ  в'Ьнц'Ь. 

С  о  3 1  й. 

А  гд^жъ  хранится  онъ  покуда? 

Меркур!  й. 
Печатью  запертый  лежитъ  въ  его  ларц'Ь. 

С  о  3 1  й. 

Ни  слова  ложна  го  во  всемъ  его  отв^гЬ. 
И  чувствамъ  в-^рить  я  перестаю  своимъ. 
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Насильно  Соз1емъ  онъ  сталъ  сперва  на  св^гЬ, 
Но  скоро,  кажется  и  вправду  станетъ  имъ. 
Но,  трогая  себя  и  жизнь  припоминая, 

Сдается  мн^,  что  я,  все-жъ  я. 
И  тщетно  я  ищу,  гд%  истина  прямая, 

Чтобъ  уяснить  себ'Ь  себя. 
Спрошу  его  о  томъ,  чего  никто  не  знаетъ, 
Что  д^лалъ  я  вполне  наедин-Ь. 
Его  вопросъ  такой  наверно  запугаетъ, 

И  правду  станетъ  видно  мн^. 
Скажи  мн^:  битвы  въ  часъ,  укрывшися  въ  палатке, 
Что  ты  одинъ  прод'кпывалъ  тамъ? 

М  е  р  к  у  р  I  й. 
Отъ  окорока  я... 

С  о  3 1  й. 
Ай,  ай! 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Отр-кзавъ  безъ  оглядки 
Ломтя  два-три,  работу  далъ  зубамъ; 
Прибавилъ  я  вина,  припрятаннаго  рядомъ, 
Дающаго  восторгъ  и  языку  и  взглядамъ, 

И  за  усп-Ьхъ  всЬхъ  нашихъ  д^ъ, 
Какъ  должно,  выпить  я  усп^лъ. 

Соз1Й. 

Чтб-бъ  чувства  мн-Ь  ни  говорили, 
Но  имъ  я  снова  поб'Ьжденъ. 
И,  если  не  былъ  онъ  въ  бутыли, 
Тогда  наверно  Соз1Й  онъ. 
Не  см%ю  спорить  я:  все  съ  истиною  схоже. 
Ты — Соз1й,  это  я  обязанъ  подтвердить. 
Но  если  Соз!й — ты,  то  я-то  кто  же? 
В'Ьдь  ч'^мъ-нибудь  я  все  же  долженъ  быть1 


ЛХ 


Меркур'|й. 

когда  я  бол%е  не  буду  Соз1Й, 

Ты  можешь  имъ,  коль  хочешь,  стать. 
Но  до  гЬхъ  поръ  поверь  моей  угрозе, — 
Теб%  спокойн'Ье  объ  этомъ  не  мечтать. 

С  о  3 1  й. 

Въ  сумятиц-к  такой  я  потеряю  разумъ, 

Мои  глаза  въ  вражд-Ь  сь  моимъ  умомъ; 
Но  чтобы  сь  этимъ  всЬмъ  покончить  разомъ, 
Войду  я  просто  въ  домъ. 

Меркур|й. 
Ты,  кажется,  мой  другъ,  вкусъ  получилъ  къ  ударамъ! 

С  о  3 1  и. 

О,  Боже  мой!  теперь  дерется  онъ  сильн-Ьй, 
И  по  моей  спин^Ь  гуляетъ  палкой  съ  жаромъ! 

Вернусь-ка  въ  гавань  поскор'^й, 
Пропутешествовалъ  сюда  я,  видно,  даромъ! 

Ме  рку  р1й. 

Онъ  уб^жалъ.  Ну,  что-жъ.  За  многое  въ  быломъ 
Сегодня  получилъ  удары  онъ  въ  замену. 
Но  вотъ  Юпитеръ  самъ  съ  безоблачным ь  челомъ, 

Ведетъ  влюбленную  Алкмену. 


СЦЕНА  III. 
Юпитеръ.   Ллкмена,    Клеантида,  Меркур1й. 

Юпитеръ. 

Ялкмена  милая!  намъ  факеловъ  не  надо. 
Пр1ятно  въ  св^т%  ихъ  мн-Ь  ваши  зр'^ть  черты, 
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Но  должно  прятаться  мн-Ь  отъ  чужого  взгляда, 
О  томъ,  что  въ  0ивахъ  я,  должна  знать  только  ты. 
Мою  любовь  къ  теб'Ь  томили,  словно  путы, 
Блескъ,  слава,  торжество, — все,  чтд  дано  войной, 
И  я  у  д"Ьлъ  моихъ  сум^ъ  урвать  минуты, 

Чтобъ  провести  хоть  ночь  одну  съ  тобой! 
Но  этотъ  мой  порывъ,  подсказанный  мн'Ь  страстью. 
Могла  бы  осудить  сурово  вся  страна. 

Что  для  тебя  пожертвовалъ  я  властью. 
Должна  бы  знать  лишь  ты  одна. 

Ллкмена. 

Лмфитр10нъ,  и  я  твоей  причастна  слав^Ь, 

Гремящей  вкругь  тебя  на  ц^ый  св-Ьтъ. 

И  потому  я  тоже  вправ'Ь 
Гордиться  торжествомъ  твоихъ  поб%дъ. 
Но  если  вижу  я,  что  слава  роковая 

Съ  тобой  меня  способна  разлучать, 
Я  не  могу,  отъ  скорби  изнывая, 

Ее  не  проклинать. 
И  кажется  мн^  горькимъ  наказаньемъ. 
Что  ты — виванскихъ  войскъ  и  вождь  и  господинъ. 
Отрадно  посл%  битвъ  утешиться  сознаньемъ. 
Что  славятъ  всЬ  тебя...  Но  в%дь  ударъ  одинъ 
Способенъ  погубить  все  счастье,  всЬ  надежды! 
Мн^  страшенъ  каждый  слухъ,  я  отъ  всего  дрожу. 
Едва  для  сна  закрою  в^жды, 
Покоя  я  не  нахожу. 
Ужасной  в^сти  ожидаю, 
И  ч-Ьмъ  утешиться — не  знаю. 
Пусть  победителя  ждетъ  св%ж1й  лавръ  в^нца, 
Пусть  всюду  ждетъ  его  толпы  восторгъ  гремя1д!й, 
То  стоить  ли  любви,  чтд  наши  жжетъ  сердца, 
То  стоить  ли  тоски,  мою  мечту  томящей! 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Твои  слова  во  мн"Ь  воспламеняютъ  страсть, 
Я  вижу,  что  и  ты  огнемъ  любви  палима, 
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Мн"Ь  въ  жизни  выпала  счастлив-Ьйшая  часть — 
Дышать  любовью  женщины  любимой! 

Но  есть  въ  моей  душ"Ь  еще  одно  сомненье, 

Мешающее  мн^  быть  счастливымъ  вполне. 

Алкмена!  о,  разсЬй  глухое  подозр-Ьнье! 

Скажи:  твоя  любовь  принадлежитъ  в%дь  мн'Ь? 

Мн-Ь,  мн-Ь  лишь  одному,  любовнику  и  другу, 

Ты  не  по  долгу  мн^  клянешься,  но  любя? 

Ты  ласки  отдаешь  не  своему  супругу, 

Но  лишь  тому,  кто  дорогь  для  тебя? 

Ял  км е на. 
Однако  потому,  что  ты— мой  мужъ, 
Я  см'Ью  волю  дать  и  страсти  и  желаньямъ, 
И  не  пойму  я,  почему-жъ 
Ты  такъ  смущенъ  такимъ  названьемъ! 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Ахъ,  пламя  жаркое  моей  къ  теб^  любви 

Гораздо  больше,  ч'Ьмъ  любовь  супруга! 
Меня  любовникомъ  ты  лучше  назови, 

Признай  во  мн-Ь  возлюбленнаго  друга. 
Не  понимаешь  ты,  что  сердца  буйный  пылъ 
Во  мн%  всегда  горитъ  огнемъ  ревнивымъ. 
Что  даже,  будучи  счастливымъ, 
Я  безпокойство  сохранилъ. 
Я  для  тебя — твой  мужъ  и  твой  любовникъ  тоже, 
Но  быть  съ  тобой  хочу  любовникомъ  однимъ, 

Мн-Ь  это  имя  въ  сотню  разъ  дороже, 
И,  какъ  любовникъ,  я  ревнивъ  къ  мечтамъ  твоимъ. 
Хочу,  чтобъ  лишь  ему  ты  сердцемъ  отдавалась; 
Я  не  хочу,  чтобъ,  какъ  жена, 
Была  ты  мн^Ь  обречена, 
Но  чтобъ  любовнику  въ  любви  ты  признавалась! 
Не  надо  мн-Ь  надеждъ,  чтб  дарить  Гименей, 
Не  надо  долга  мн-Ь,  чтб  наше  сердце  сушить, 
И  тайнымъ  ядомъ,  наконецъ,  разрушить 
Все  счаст1е  блаженныхъ  дней! 
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Въ  моихъ  сомн-Ьн1яхъ  глубоко  скрыто  жгшо. 
Чего-то  въ  счастьи  мн-Ь  еще  недостаетъ. 
Хочу,  чтобъ  этихъ  двухъ  ты  ясно  различала, 
И  помнила,  что  мужъ  лишь  честь  твою  блюдетъ. 
Хочу,  чтобъ  сердце  ты  всец-кпо  отдавала 
Мн%,  какъ  любовнику,  который  страсти  ждетъ! 

Ллкмена. 
Вы  надо  мной  смеетесь,  вероятно, 

Такъ  говоря,  Дмфитр10нъ, 

И  постороннему,  понятно, 
Нашъ  разговоръ  казался  бы  см^шонъ! 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 
Мои  слова  разумн^^е,  быть  можетъ, 

Ч'Ьмъ  нынче  кажутся  теб^Ь. 
Но  долпк  отдыхъ  мой  меня  тревожить, 
И  подчиниться  долженъ  я  судьбе. 
Мн^  должно  поспешить.  Моя  судьба  слепая 
Меня  зоветъ  къ  войскамъ.  Прощай! 
Япкмена  милая!  супруга  обнимая. 
Любовника  не  забывай! 

Ллкмена. 

Н-Ьтъ,  скрытое  судьбой  я  разд-кпять  не  см-Ью: 
Равно  обоихъ  я  люблю  душою  всею! 

Клеа  нтида. 

О,  Боже!  сколько  ласки  страстно 
Онъ  расточалъ  своей  жен"Ь. 
И  какъ  сурово,  безучастно 
Отнесся  мой  супругъ  ко  мн"Ь. 

Меркур|й. 

Теперь  сложить  покровы  можетъ 
Богиня  Ночь:  сп"Ьшу  я  къ  ней, 
И  съ  неба  звезды  св-Ьять  можетъ 
Фебъ,  разгоняя  м1ръ  т-^ней. 
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СЦЕНА  IV. 
Клеантида,   Меркур1й. 
Меркур!й  хочеть  уйти. 

Клеа  нтида. 
Какъ,  ты  меня  покинуть  зд'ксь  нам^ренъ? 

Мер  кур!  и. 

Конечно!  Иначе  какъ  быть? 
Своимъ  обязанностямъ  в^ренъ, 
За  господиномъ  долженъ  я  сп-Ьшить. 

Клеантида. 

Но  разв*^  это  мн-Ь  не  больно, 

Что  отъ  меня  такъ  скоро  ты  бежишь? 

Меркурий. 

Вотъ  важность,  если  поглядишь! 
Другъ  другу  надо-^сть  усп-Ьемъ  мы  довольно. 

Клеантида. 

Изм%нникъ,  отъ  меня  уходишь  ты,  какъ  зв^рь! 
И  слова  добраго  не  скажешь  мн-Ь  теперь! 

Меркур1Й. 

Помилуй,  гд^  искать  прикажешь 
Любезности  мн-Ь  въ  этотъ  часъ? 
Въ  пятнадцать  л%тъ  супружества  все  скажешь: 
И  все  давнымъ  давно  досказано  у  насъ! 

Клеантида. 

Бери  прим^ръ  съ  Лмфитр1она, 

Какъ  онъ  къ  Ллкмен-Ь  н-Ьженъ,  милъ! 


Л» 


А  ты,  изм^^нникь,  вопреки  закона, 

Свой  долгъ  передъ  женой  забылъ! 

Мерку  р1Й. 

Э,  э,  они  еще  съ  любовью  льнуть  другъ  къ  другу! 

Всему  исчезнуть  суждено. 
И  то,  чтб  хорошо  въ  любовник-^,  супругу 
Черезъ  пятнадцать  л^тъ  показывать  смешно. 
Представь  себ^,  что  мы,  обнявшись  вдругъ  съ  тобою, 

Какъ  голубки  заворковали  вновь! 

Клеантида. 

Предатель,  разв^  я  не  стою, 
Чтобъ  кто-нибудь  мн^  выражалъ  любовь! 

Мерку  р1Й. 

Я  про  тебя  не  говорю  ни  слова. 
Но  самъ-то  я  уже  довольно  старъ, 
Чтобъ  унижаться  до  см-Ьшного. 

Клеантида. 

Ты  стоишь  ли  тогда,  чтобъ  я  питала  жаръ 

Къ  теб-Ь,  какъ  женщина,  что  честь  блюдетъ  примерно? 

Мер  кур!  и. 

Ахъ,  ты  была  мн^  слишкомъ  в-Ьрной! 
Не  очень  это  я  люблю. 
Поменьше  верности,  побольше  бы  покою,— 
И  я  тебя  благословлю. 

Клеантида. 
Что,  что!  за  честность  я  однихъ  упрековъ  стою! 

М  е  р  к  у  р  1  й. 

^ЛнЬ  доброта  въ  жен-^  всего,  всего  мил^Ьй. 
Отъ  честности  же  мало  толку: 
Шали,  но  только  втихомолку! 
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Клеантида. 

Теперь  я  знаю,  кто  былъ  для  тебя  нужней: 
Не  я,  а  женщины,  которымъ  ложь  привычна. 
Он^  ум^ютъ  за  спиной  мужей 
Свои  д%ла  обделывать  отлично! 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Тогда  скажу  я  откровенно: 
Дрожать  лишь  дураки  передъ  худой  молвой 

И  мой  девизъ  обыкновенно: 
Не   надо   счаст1я,   но   дайте   мн-Ь   покой! 

Клеантида. 

Какъ!  ты  бы  перенесъ  безъ  гн-Ьва,  безъ  волненья, 
Чтобъ  я  любовника  тихонько  завела? 

Мерку  р1й. 

Когда-бъ  ты  уняла  языкъ  свой, — безъ  сомненья! 
Лишь  только  стала-бъ  ты  покорна  и  мила. 

Лхъ,  добродетели  унылой 

Порокъ  покойный  мне  милей!.. 

Но  мне  давно  пора,  другъ  милый. 

Теперь  прощай,  бегу  скорей! 

Уходить. 

Клеантида. 

Сказать  по  правде,  очень  стыдно, 

Что  я  не  смею  мстить  за  разговоръ  такой. 

Увы!  порою  такъ  обидно 

Быть  добродетельной  женой! 

Конецъ   I   акт». 
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лкть  второй. 

СЦЕНА  I. 
Амфитр1он'ь,   Соз1Й. 

Амфитр10нъ. 

Поди  сюда,  палачъ,  поди  сюда,  предатель! 
Я  растерзать  готовъ  тебя  за  твой  разсказъ. 
Чтобъ  поступить  съ  тобой,  какъ  сл-Ьдуетъ,  пр!ятель, 
Лишь  доброй  палки  мн-Ь  недостаетъ  сейчасъ. 

Соз1й. 

Когда  вы  такъ  относитесь  ко  мн^, 
Я  замолчу.  И  правда,  безъ  сомненья. 
Окажется  на  вашей  стороне. 

Аифитр10нъ. 

Изм-Ьнникъ,  хочешь  ты,  чтобъ  я  въ  твои  вид-Ьнья, 
Въ  твои  нел'Ьпости  ув^ровалъ  вполне? 

Соз1й. 

Вы— господинъ,  а  я — слуга.  Что  вамъ  угодно. 
То  правдою  и  будетъ.  Я  молчу. 
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Ямфитр1онъ. 

Ну,  хорошо.  Смирю  въ  себ-Ь  я  гн-Ьвъ  безплодный. 
Я  снова  твой  разсказъ  весь  выслушать  хочу. 

Мн'Ь  должно,  прежде,  ч^мъ  пр|йти  къ  Длкмен%^ 
Распутать  всЬ  узлы  твоихъ  нел-Ьпыхъ  грезъ. 
Приди  въ  себя,  забудь  мечты  своихъ  вид%н|й, 
И  внятно  отвечай  на  каждый  мой  вопросъ. 

Соз1й. 

Еще  кой-что  мн-Ь  непонятно, — 
Позвольте,  сударь,  васъ  спросить: 
На  каждый  вашъ  вопросъ  я  отв^^чать  согласенъ  внятно, 
Но  съ  вами  долженъ  ли  я  откровеннымъ  быть 
Иль  лгать,  какъ  принято  передъ  особой  знатной? 
Мн'Ь  надо-ль  правду  говорить 
Иль  то,  что  вамъ  пр1ятно? 

Лмфитр10нъ. 

Я  объ  одномъ  прошу  тебя, 
Чтобъ  ты  сказалъ  всю  правду  безъ  изъятья. 

Соз1Й. 

Прекрасно.  Истину  любя, 

На  все  готовъ  вамъ  отвечать  я. 

Я  м  ф  и  т  р  1  о  н  ъ. 
Итакъ,  какъ  помнишь  ты,  я  приказалъ  теб%... 

Соз1й. 

Итти.  И  я  пошелъ,  какъ  въ  дальн!й  край  изгнанья, 

Укоры  посылалъ  я  по  пути  судьб^^ 

И  сто  разъ  проклиналъ  я  ваше  приказанье. 

Лмфитр1онъ. 
Чтб,  негодяй? 
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Соз1й. 

Вамъ  только  приказать 
Довольно,  сударь.  Я— начну  сейчасъ  же  лгать. 

Лмфитр10нъ. 

Вотъ  рвен'|е  свое  какъ  проявляютъ  слуги! 
Ну,  мимо!  что  съ  тобой  произошло  потомъ? 

Соз1й. 

Дрожалъ  въ  смертельномъ  я  испуге 
Предъ  каждой  веткой  и  кустомъ. 

Лмфитр'юнъ. 
Трусь! 

Соз1Й. 

Создавала  насъ, — позволю  я  заметить, — 
Природа  разными:  мы  всЬ  на  свой  покрой. 
Одинъ  того  и  ждетъ,  чтобъ  гд%  опасность  встр-^тить, 
Л  я, — я  дорожу  собой. 

Амфитр!онъ. 
Пришедши  къ  дому... 

С031Й. 

Я,  предъ  самымъ  этимъ  входомъ, 
Урокъ  р-^шился  повторить: 
Что  предъ  Ялкменою  и  передъ  всЬмъ  народомъ 
О  вашихъ  подвигахъ  я  буду  говорить. 

Лмфитр10нъ. 
Потомъ? 

С  о  3 1  и. 
Потомъ  меня  побили  и  прогнали. 

Амфитр1онъ. 
Кто? 
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С031Й. 

Соз!й.  Я — другой,  вершитель  вашихъ  словъ, 
Которого  къ  жен'Ь  изъ  порта  вы  послали, 
Который  знаетъ  все,  до  самыхъ  пустяковъ, 
Объ  васъ  и  О0О  мн%,  какъ  знаю  я  едва  ли. 

Ямфитр!онъ. 
Как1я  сказки! 

С  о  3 1  й. 

Я  ни  слова  не  приплелъ. 
Я  ран^е  себя  близь  дома  очутился, 

И  вотъ,  клянусь  вамъ,  что  явился 
Домой  я  раньше,  ч^мъ  пришелъ. 

Яифитр1онъ. 

Что  за  нелепость  ты  лопочешь! 
Ну,  объясни  скор"^е  мн^: 
Безумнымъ  ты  казаться  хочешь? 
Ты  нынче  пьянь?  иль  ты  во  сн%? 
Иль  просто  ты  меня  морочишь? 

Соз!  й. 

Н'Ьть,  правду  я  передаю, 

И  н^ть  вь  ней  ничего  смешного. 
Я  честный  челов"Ькъ,  и  вамь  даю  я  слово, 
Что  в-^рить  можете  вы  вь  искренность  мою. 
Что  Соз1й  я  одинь, — такь  думаль  я  досел^^, 

Но  Соз1евъ  я  двухь  нашель  у  нась 
И  эти  двое  „я"  быть  вм-Ьст^  не  хоткпи: 

Одинь  изь  нихь  вь  дому,  другой — при  васъ. 
Я,  тоть,  который  зд%сь,  усталь,  чуть  ташить  тЬло. 
Буянь  и  весельчакь — я,  тоть,  который  тамь, 

И  у  него  одно  лишь  д^ло — 

Искать  работы  кулакамь. 
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Амфитр1онъ. 

Ну,  много  надобно  терпенья 
И  много  крютости,  чтобъ  слушать  всяжй  вздоръ, 
Чтб  расточаеть  мн-Ь  слуга  мой,  беэъ  зазр-Ьнья... 

Соз1Й. 

Воть  въ  васъ  опять  ожесточенье. 
Тогда  нашъ  конченъ  разговоръ, 
'  Я  замолчу  до  он%м%нья. 

Амфитр10нъ. 

Постой.  Не  гневаясь,  все  выслушаю  я, 
Я  обещанье  далъ,  его  готовь  сдержать  я. 
Но  все-жъ,  по  совести,  скажи  мн%:  р^чь  твоя 
Им^етъ  ли  подобье  в^роятья? 

Соз1Й. 

Н%тъ,  сударь.  Правы  вы.  Я  понимаю:  всЬмъ 
Должно  все  бредомъ  показаться 
И  въ  этомъ  трудно  разобраться. 

Нелепо,  и  смешно,  безсмысленно  совсЬмъ, 
Противно  чувствамъ.  Между  т%мъ 

Все  было  такъ,  какъ  я  быль  долженъ  вамъ  признаться. 

Дифитр10нъ. 
Лишь  тотъ  пов^Ьрить,  кто  съ  ума  сошелъ  иль  спить. 

Соз1Й. 

И  самь  не  в^Ьриль  я,  пока  не  быль  побить. 
Увид"Ьвь,  что  нась  два,  сперва  я  разсердился, 
И  ужь  другого  я  лжецомъ  хотЬлъ  считать, 
Но  силой  онъ  себя  заставиль  признавать, 
И,  что  онъ— точно  ,я",  я  скоро  убедился: 
Похожь  онъ  на  меня  отъ  пятки  до  виска, — 
Онъ  ловокь,  онъ  красивь,  видъ   гордый,   благородный; 
Скажу:  дв'Ь  капли  молока 
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Не  такъ  между  собою  сходны! 
И  будь, лишь  у  него  не  такъ  тяжка  рука« 
Я  полюбилъ  бы  двойника! 

Дмфитр!онъ. 

Мое  терп'Ьн1е  изводить  эта  шутка! 

Отв-Ьть  хотя  бы  мн-Ь:  что-жъ,  не  вошелъ  ты  въ  домъ? 

С  о  3  *1  и. 

Вошелъ  ли?  а  какимъ  путемъ? 
И  слушать  не  хогкггь  я  доводовъ  разсудка, 
Я  строго  запретилъ  и  помышлять  о  томъ. 

Лмфитр1онъ. 
Какъ  такъ? 

С  о  3 1  и. 

Л  очень  просто, — палкой. 
Свои  бока  и  до  сихъ  поръ  мн-^  жалко. 


Ямфитр10нъ. 

Тебя  побили? 

Соз1й. 

Да. 

Амфитр10нъ. 

Кто? 

с  о  3 1  й. 

я. 

• 

Дмфитр10нъ. 

Какъ»  ты 

побилъ? 

Со  31  и. 

Да,  я.  Не  тотъ,  который  съ  вами, 
А  тотъ,  который  зд^сь  тогда  близъ  дома  былъ. 
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Лмфитр1онъ. 
Пусть  Небо  разразить  тебя  за  вздоръ  громами. 

Соз1й. 

Ахъ,  это  все,  увы,  не  вздоръ. 
Я,  тотъ  другой,  меня  ловчее: 
Онъ  такъ  же  см^ъ,  какъ  и  хитеръ, 
И  это  доказалъ  онъ  на  моей  же  ше^. 

Тотъ  Дьяволъ  „я"  проворенъ,  ловокъ,  скоръ, 
И  бьетъ,  какъ  и  нельзя  сильнее. 

Лмфитр10нъ. 
Довольно.  Отвечай:  жену  ты  вид^ъ? 

Соз1Й. 

Н-Ьть. 

Ямфитр10нъ. 

Какъ?  почему? 

Соз1Й. 

Все  потому-жъ,  конечно. 

Лмфитр10нъ. 
Кто-жъ  пом^шалъ  теб^,  мошенникъ? 

С031Й. 

Свой  отв-Ьтъ 
Ужели  повторять  я  долженъ  безконечно? 
Я,  говорю  я  вамъ;  я,  кто  сильней,  ч%мъ  я; 
Я,  зд'Ьсь  державш1йся  у  двери  господиномъ; 

Я — тотъ,  кто  отогналъ  себя; 

Я — тотъ,  кто  хочетъ  быть  единымъ; 

Я — тотъ,  кто  самъ  къ  себ^  ревнивъ; 

Я — храбрый,  это  доказавш1Й 

Себя,  трусливаго,  избивъ; 

Короче,~я,  въ  СВОЙ  домъ  попавш1й, 
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Себя  тузивш1Й  кулакомъ, 
Съ  собою  говоривш1Й  строго. 

/\ифитр10нъ. 

Ты,  в'Ьрно,  нынче  выпилъ  много 
И  бредни  мелешь  языкомъ. 

С  о  3 1  и. 

Я  только  воду  пилъ, — пускай  меня  пов^сятъ! — 
Я  это  говорилъ  вамъ,  кажется,  разъ  десять! 

Амфитр10нъ. 

Тогда  ты  просто  спалъ,  забывъ  куда  идешь, 
И  всЬ  нелепости,  что  вид^лъ  въ  сонной  грез%, 
Теперь,  мой  милый  Соз1й, 
За  истину  мкк  выдаешь. 

С  о  3  1  Й. 

Н"Ьтъ,  сударь,  н-Ьтъ!  Минуточки  не  спалъ  я; 

Не  соннымъ  къ  вамъ  в^дь  приб^жалъ  я. 

Да  и  теперь  я  не  во  сн%. 
Все  было  на  яву,  совсЬмъ  не  въ  сонной  грез%, 
И  также  на  яву  былъ  я  другой,  тотъ  Соз*1Й, 

Кто  палкою  гулялъ  по  мн-Ь. 

Лнфитр10нъ. 

Довольно,  замолчи,  и  самъ  за  мной  иди  ты. 

Мн'Ь  надо'клъ  нашъ  разговоръ. 
И  я  съ  ума  сошелъ,  какъ  слушаю  часъ  битый, 

Какъ  мой  слуга  городить  вздоръ. 

Соз1й. 

Всегда  на  глупости  похоже, 
Что  говорить  простой  народъ, 
И  умными  речами  то  же 
Всегда  выходить  у  господъ. 
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Лмфитр1онъ. 

Войдемъ  же  въ  домъ,  пора  поторопиться... 
Но  что?  навстр-Ьчу  намъ  идетъ  моя  жена. 
Конечно,  въ  этотъ  мигь  не  ждетъ  меня  она, 

И  моему  явленью  удивится. 


СЦЕНА  II. 
Ллкиена,   Клеантида,   Анфитр!онъ.   Соз1Й. 

Алкмена. 

Пойдемъ  во  храмъ  и  вознесемъ  моленья. 
Нашъ,  Клеантида,  долгъ — благодарить  боговъ, 
Что  мужъ  мой  завершилъ  победой  вс^  сраженья, 
Что  0ИВЫ  онъ  вознесъ  ц-^ной  своихъ  трудовъ. — 

О,  боги! 

Амфитр10нъ. 

Небо  да  поможетъ  мн-^ 
Въ  моемъ  дому  любовь  былую  встретить! 
Пусть  ту  же  н1»жность  я  найду  въ  своей  жен-Ь, 
Съ  какой  готовъ  на  страсть  ея  ответить! 
Пусть  этотъ,  для  меня  счастливый,  день 
Не  омрачить  и  маленькая  т%нь. 

Ял  к  мена. 
Какъ,  ты  уже  вернулся? 

Аифитр10нъ. 

Въ  этой  встр-Ьч-Ь, 
Алкмена,  н-Ьжности  немного  вижу  я. 

.Какъ,  ты  уже  вернулся" — эти  р-Ьчи 
Являютъ,  велика-ль  ко  мн-Ь  любовь  твоя! 

Казалось  мн%,  что  безконечность 
Я  пробылъ  отъ  тебя  вдали! 
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Желая  вм^сгЬ  быть,  считаемъ  мы  за  в'Ьчность 
День,  каждый  часъ  и  мигь,  что  вдалеке  прошли! 

Для  любящихъ  быть  розно — мука, 
И,  будь  она  мала,  все-жъ  безъ  конца  разлука! 

Алкмена. 
Не  вижу  я...  : 

Ям  фитр1онъ. 

Н"Ьтъ,  н^тъ!  Даетъ  лишь  нетерпенье 
Счетъ  времени  тому,  кто  сь  другомъ  разлученъ, 

А  вы  считаете  мгновенья, 

Какъ  челов'Ькъ,  что  чувствъ  лишенъ. 

Кто  любить  истинно,  тревожить 

Того — разлуки  каждый  часъ. 

Тотъ,  кто  любимь,  кто  миль  для  нась 

Вернуться  рано  кь  намь  не  можеть. 

Признаюсь  я, — пр1емь  такой 
Мою  любовь  поставилъ  въ  испытанье. 

Я  ждаль,  что  встр-ктишься  со  мной 
Ты  сь  новымь  пыломъ  страсти  и  желанья. 

Алкмена. 

А  я,  признаюсь,  не  пойму 
О  чемъ  ведете  вы  передо  мною  р-Ьчи. 

И  я  не  знаю,  почему 

Вы  недовольны  нашей  встр'^чей. 

Все  то,  чего  вы  ждете,  я 
Вчера  же  вечеромь  вамь  пылко  изъявляла. 
Когда  впервые  васъ  зд^сь  въ  дом-Ь  увидала, 

Когда,  восторга  не  тая, 
Какъ  лучше  выразить  любовь  свою,  не  знала. 

Амфитр1онъ. 
Что?  что? 

Алкмена. 

Не  я  ль,  на  вашихъ  же  глазахъ, 
Восторгъ  являла  вамъ  любымъ  своимъ  движеньемь? 
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Каю»  было  выразить,  полн^Ьй  ч^Ьмъ  я,  въ  словарь, 
Что  счастлива  жена  супруга  возвращеньемъ? 

Амфитр10нъ. 
Чтд  говорите  вы? 

Алкмена. 

Еще  вчера  и  васъ 
Моя  любовь  безм^Ьрио  восхищала. 
Какъ  были  н^жны  вы,  прощаясь  въ  ранн!й  часъ! 
И  лишь  теперь  я  слышу  въ  первый  разъ, 
Что  я  люблю  васъ  слишкомъ  мало! 

/\мфитр10нъ. 

Не  сонь  ли  предварилъ  мое  къ  вамъ  возвращенье, 
Алкмена?  и  мое  сегодня  появленье 

Предугадали  вы  во  сн^? 
Быть  можетъ,  въ  грезахъ  вы  меня  встр-Ьчали  страстно, 
И  думаете  вы,  что  на  яву  напрасно 

Быть  нужной,  какъ  жена,  ко  мн%? 

Алкмена. 

Не  н^ий  ли  туманъ  у  васъ  воображенье 
Окуталъ,  мой  супругъ?  и  вы,  про  возвращенье 

Вчерашнее  забывъ  вполн'Ь, 
Забывъ,  какъ  я  вчера  васъ  принимала  страстно, 
Теперь  считаете,  что  на  яву  напрасно 

Вамъ  справедливымъ  быть  ко  мн-Ы 

Амфитр10нъ. 

Туманъ,  о  коемъ  вы  твердите. 
Алкмена,— какъ-то  страненъ  онъ! 

Алкмена. 

Какъ  сонъ,  который  вы  хотите 
Д\н^  навязать,  Амфитр10нъ1 
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Лмфитр10нъ. 

Но  только  сномъ  могу  я  объяснить  признанья. 
Что  вы  твердите  мн^Ь  едва-ль  не  цЬпыи  чась. 

Алкмена. 

Но  лишь  туманомъ,  что  вамъ  помрачилъ  сознанье, 
Возможно  оправдать,  что  слушаю  я  васъ. 

Лмфитр10нъ. 
Ялкмена,  мы  тумань  оставимъ. 

Алкмена. 
Амфитр!онъ,  оставимъ  сонъ. 

Амфитр10нъ. 

Вопросъ  решительно  поставимъ: 
Мн%  кажется,  что  важенъ  окъ. 

Алкмена. 

Да,  этимъ  мы  лишь  умъ  прюявимъ, 
И  признаюсь:  мой  духъ  смущенъ. 

Амфитр10нъ. 

Над-Ьетесь  ли  вы,  что  о  пр1ем-Ь  черствомъ 
Заставите  забыть,  принявши  тонъ  такой? 

Ал  кмена. 

Хотите-ль  вы  своимъ  притворствомъ 
Лишь  посм-Ьяться  надо  мной? 

Амфитр10нъ. 

Алкмена,  я  молю,  послушайтесь  разсудка,— 
Поговоримъ  безъ  лишнихъ  словъ. 
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Алкмена. 

Лмфитр1онъ,  прошу, — довольно  пустяковъ, 
Мн'к  надо'кла  эта  шутка. 

Амфитр1онъ. 

Какъ  вы  решаетесь  въ  глаза  мн"Ь  повторять, 

Что  раньше,  ч%мъ  сейчасъ,  зд-^сь,  дома,  былъ  я  съ  вами? 

Ал  кмена. 

Какъ,  вы  готовитесь  отважно  отрицать. 

Что  вечеромъ^  вчера,  зд'Ьсь  не  были  вы  съ  нами? 

Амфитр'юнъ. 
Я  съ  вами  былъ  вчера? 

Алкмена. 

Конечно.  До  денницы 
Вы  возвратились  въ  лагерь  вновь. 

^  АмфИтр!онъ. 

О',  небо!  у  меня  кипитъ  и  стынетъ  кровь: 
Усл1^авъ  этотъ  бредъ,  кто,  кто  не  изумится? 
Эй,  Соз1Й... 

С  о  3 1  й. 

Нужно  ей  шесть  зеренъ  чемерицы: 
Ее  съ  ума  свела  любовь. 

Амфитр10нъ. 

--     Алкмена,  васъ  во  имя  бога 
Молю:  оставимъ  этотъ  споръ; 
Подумайте  о  бывшемъ  строго, 
Начнемъ  серьезный  разговоръ. 

Ал  кмена. 

Я  думаю  о  томъ,  чтб  было. 
Вчерашн1й  вашъ  возвратъ  в-^дь  вид-клъ  ц'кпый  домъ. 
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Не  понимаю  я,  чтб  вась  такъ  изм-книло, 
Но  если  нужно  вамъ  и  доказательствъ  въ  томъ, 
И  если  память  вамъ  и  вправду  изм-Ьнила,— 
Скажите,  отъ  кого  я,  _если  не  отъ  вась, 

О  битБ'Ь  слышала  разсказъ, 
Въ  которой  поб'Ьжденъ  надменный  Птереласъ? 
И  кто  мн%,  какъ  не  вы,  могъ  подарить  алмазы, 

Чтб  онъ  носилъ  въ  посл1Ьдн*1Й  часъ? 
Ужель  мои  слова  не  ясны  и  не  связны? 

Амфитрион  ъ. 
Постойте!  Вы  сказали  мн^: 
Я  отдалъ  вамъ  уже  свой  даръ, — в%нецъ  алмазный,- 
Мою  добычу  на  войн%? 

Ял  кмена. 

Конечно,  отдали.  Не  трудно 
То  доказать,  Амфитр10нъ. 

Лмфитр10нъ. 
Какъ  вы  докажете? 

Алкмена. 

Вотъ  онъ. 

Амфитр10нъ. 

Эй,  Соз1Й! 

Соз1Й. 

Сударь,  безразсудно 
Она  см-Ьется:  зд^сь  ларецъ. 

А  м  ф  и  т  р  'ю  н  ъ. 
Печати  ц-Ьлы. 

Алкмена. 

Вотъ  в"Ьнецъ. 
Онъ  не  вид%н1е.  Надеюсь,  съ  васъ  довольно. 
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Лмфитр1онъ. 
о,  боги!  небеса! 

Лл  кмена. 

Итакъ,  Лмфитр10нъ, 
См"Ьялись  надо  мной  вы  ц-Ьлый  часть.  Мн-Ь  больно, 
А  мужъ  мой,  в'Ьрю  я,  стыдиться,  принужденъ. 

Лмфитр10нъ. 
Открой  скор1Ьй  ларецъ. 

Со3  1Й. —  Открывая  ларецъ. 

Онъ  пусть.  Вотъ  это  чудо! 
Иль  н^к1й  магъ  укралъ  в-Ьнецъ,  храня  печать, 
Иль  самъ  собою  онъ,  безъ  ногъ,  ушелъ  отсюда 
Къ  той,  чье  чело  былъ  долженъ  украшать. 

Амфитр10нъ. 

О,  боги!  ваша  власть  надъ  м1ромъ  безъ  предала! 
Но  чтб  же  долженъ  я,  несчастный,  ожидать 
Отъ  дивнаго  такого  д%ла? 

С  о  3  I  Й. 

Когда  она  права,  такъ  съ  вами  то  же  было, 

Чтб  и  со  мной.  У  васъ  есть,  сударь,  свой  двойникъ. 

Лмфитр10нъ. 
Молчи.  — 

Алкмена. 

Чтб  васъ  такъ  сильно  изумило? 
Откуда  вашъ  испугъ  возникъ? 

Амфитр10нъ. 

О,  небо!  все  меня  пугаетъ. 
Противор'кчитъ  быль  законамъ  м!ра  всЬмъ, 
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и  честь  моя  дрожитъ  предъ  гЬмъ, 
Чего  иой  разумъ  не  вм%щаетъ. 

Алкмена. 

Им%я  доказательство  въ  рукахъ. 
Вновь  отрицаете  вы  ваше  возвращенье? 

Амфитр10нъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  но  разскажи  мн%  въ  н%сколькихъ  словахъ, 
Чтб  д^алъ  я  за  это  посещенье. 

Алкмена.  .^ 

Но,  спрашивая  такъ,  желаете  вы,  чтобы 
Я  вновь  пов'Ьрила,  что  было  все  во  сн-^? 

Амфитр10нъ. 

Простите  мой  вопросъ,  но  поводъ  есть  особый 
Просить,  чтобъ  вы  опять  все  разсказали  мн%.  . 

Ал  кмен  а. 

Быть  можетъ,  долгъ  вождя,  заботами  богатый, 
Заставилъ  васъ  забыть,  что  было  въ  эту  ночь? 

Амфитр!онъ. 

Быть  можетъ,  милая,  права  ты 
И  выслушать  разсказъ  объ  этомъ  я  не  прочь. 

Алкмена. 

Разсказъ  не  длиненъ.  Я,  едва  васъ  увидала, 

Къ  вамъ  побежала  поскорей, 

Васъ  обняла,  поц^овала. 
Сказала,  какъ  безъ  васъ  скучала  много  дней. 

Амфитр10нъ.  — Въ  сторону. 
О,  предпочелъ  бы  я,  чтобъ  ты  была  скромней! 
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Алкмена. 

Вы  мн"Ь  преподнесли  подарокъ  драгоценный, 
В'Ьнецъ,  чтб  взяли  вы  добычею  военной; 
Раскрыли  вы  передо  мной 

Всю  страсть  свою,  всю  скорбь  и  сердца  муки: 

Заботы,  сопряженныя  съ  войной, 
Восторгъ  быть  дома  вновь,  томленая  разлуки, 

Какъ  юноша,  чтб  въ  первый  разъ  влюбленъ; 
Признались,  какъ  ко  мн-^  вы  жадно  порывались, 
И  никогда  еще  такъ  н%жны  не  казались 

Признанья  ваши   мн%,  Ямфитр10нъ1 

Амфитр10н ъ.—  Въ  сторону. 
Я  на<мерть  этими  словами  пораженъ! 

Ял  кмена. 

ВсЬ  эти  нежности,  признанья,  уверенья, — 
Конечно,  слушала  я,  счастья  не  тая, 

И  вамъ  сознаюсь  безъ  смущенья, 
Что  тысячу  усладъ  въ  нихъ  обретала  я. 

Ямфитрюнъ. 
Я  дальше? 

Ял  кмена. 

Дальше  мы  мешали  въ  разговоре 
Вопросовъ  сотни,  чтб  насъ  занимать  могли. 
За  ужиномъ  вдвоемъ  сид-Ьли  мы  и  вскор-Ь, 
Покончивъ  съ  ужиномъ,  мы  въ  спальню  перешли. 

Ямфитр10нъ. 
Опять  вдвоемъ? 

Ялкмена. 
Ну  да.  Могло  ли  быть  иначе? 

Ямфитр!онъ. 

Такъ  вотъ  ударъ,  всЬхъ  прочихъ  тяжелей! 
О,  ревности  огонь  горитъ  въ  душ'Ь  моей. 
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Алкмена. 

Вы  покрасн"Ьли  вдругъ.  Чтб  это  значить? 
Преступно  разв^Ь  спать  съ  женой  своей? 

Аифитр!онъ. 
Не  я  съ  тобою  былъ,— вотъ  что  мн-Ь  муки  множить! 
И  тоть,  кто  произнесъ,  что.зд-Ьсь  вчера  я  спалъ, 

Изъ  всЬхъ  неправдъ,  что  молвить  можегъ, 

Ложь  величайшую  сказалъ. 

Ял  км  ей  а. 
Амфитр'юнь! 

Амфитр10нъ. 
Изменница! 

_      Алкмена. 

Вы  см%ли... 

Амфитр10нь. 

Въ  душ-Ь  н-Ьтъ  милости,  когда  зад-Ьта  честь! 
Довольно  мн%  узнать,  что  были  вы  въ  постели! 
И  въ  сердц'Ь  у  меня  теперь  одно  лишь  есть: 
Проклят1е  и  месть. 

Алкмена. 

Кому  же  мстить?  Вашъ  гн-Ьвъ  безум1Ю  подобенъ. 
Виновна  въ  чемь  предь  вами  честь  моя? 

Амфитр10нъ. 

Не  знаю.  Я  горю,  и  я  на  все  способенъ. 

Но  знай  одно:  вчера  былъ  зд%сь — не  я! 

Алкмена. 

Прочь!  вы  меня  отнын-Ь  недостойны. 
Со6ыт1я  ясн^е  дня/ 
Обманы  ваши— непристойны... 
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Какъ(  обвинять  въ  неверности  меня! 
Быть  можетъ,  ищете  вы  темнаго  предлога, 
Чтобъ  узы  разорвать,  чтб  съединили  насъ? 
Напрасно  вы  трудились  много, 
Я  все  р^Ьшила  въ  этотъ  часъ: 
Отнын"Ь  каждому  изъ  насъ  своя  дорога. 

Лмфитр10нъ. 
Да,  посл%  вашего  признанья,  это — то, 
Къ  чему,  конечно,  вамъ  приготовляться  надо. 
Но  это — меньшее!  Не  в^даегь  никто, 
Гд%  свой  пред^лъ  найдетъ  мой  гн-Ьвъ,  моя  досада. 
Я  обезчещенъ,  такъ;  вс'1Ьмъ  явенъ  мой  позоръ; 
Его  любовь  прикрыть  старается  напрасно; 
Но  все  событ1е  въ  подробностяхъ  не  ясно, 
Л  видеть  хочетъ  все  мой  справедливый  взоръ. 
Что  нынче  до  утра  отъ  войскъ  не  отходили 
Мы,  можетъ  подтвердить,  подъ  клятвою,  вашъ  брать; 
И  я  за  нимъ  иду:  сум^етъ,  безъ  усилий, 
Онъ  вамъ  глаза  раскрыть  на  мнимый  мой  возвратъ. 
Сум^емъ  справиться  мы  съ  этой  странной  тайной, 

До  глубины  весь  разберемъ  вопросъ, 
И  горе  же  тому,  кто  вольно  иль  случайно 
Мн-Ь  оскорбление  нанесъ! 

Соз!й. 
Я,  сударь... 

Анфитр1онъ. 

Н%тъ,  зд-Ьсь  оставайся. 
Не  надо  сл-^довать  за  мной. 

Клеантида. 

Сударыня... 

Алкмена. 

Не  приближайся: 
Мн%  надо  нынче  быть  одной. 
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СЦЕНА  III. 
Клеантида.   Соз!й. 

Клеантида. 

Онъ  не  въ  своемъ  ум-Ы  Нел-Ьп^йшая  ссора! 
Но  я  уверена,  что  брать 
Ихъ  примирить  сум^етъ  скоро. 

Соз!й. 

Да,  приключен1Ю  мой  господинъ  не  радъ, 
Есть  отъ  чего  разгорячиться. 
Но  очень  я  боюсь,  что  и  со  мной 
Случился  въ  эту  ночь  такой  же  случай  злой. 

Клеантида. 

Пусть  только  онъ  ко  мн^  посп^етъ  подступиться... 
Но  все-жъ,  до  времени,  прикинусь  я  н-Ьмой. 

Соз1Й. 

Есть  вещи,  о  какихъ  узнать  довольно  грустно, 
Мн-Ь,  право,  страшно  и  спросить. 

Не  лучше-ль  промолчать  и,  притворясь  искусно, 
Не  в'Ьдать,  что  могло  зд'^сь  быть. 
Н"Ьть,  н%тъ,  не  надо  колебаться, 
В'Ьдь  все  равно  мн*^  не  смолчать. 
ВсЬмъ  людямъ  сродно  добиваться — 
Про  то  узнать, 

Чтб  было-бъ  лучше  скрыть. — Ну,  здравствуй,  Клеантида. 

Клеантида. 

Что  это?  новая  обида? 

Ко  ин'Ь  ты  см%ешь  подойти! 
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Соз1й. 

О,  боги,  что  съ  тобой?  Всегда  сурова  съ  вида, 
Изъ  пустяковъ  всегда  готова  споръ  вести. 

Кл  еантида. 
Какъ?  чтд  ты  назвалъ  пустяками? 

С  о  3  I  Й. 

я  то,  чтд  называютъ  такъ 
И  прозой  и  стихами. 
Я  пустякомъ  зову  пустякъ, 
Что  малымъ  мы  считаемъ  сами. 

Клеантида. 

Не  знаю,  что  м^шаеть  мн-Ь 
Ногтями  изорвать  твой  ликъ  безстыж1Й, 
Чтобъ  научился  ты  почтен1ю  къ  жен-Ь. 

Соз1Й. 
Ого!  Л  почему  такъ  зла  ты?  Разскажи  же. 

Клеантида. 

Иль  ты  забылъ,  какъ  ты  вчера  со  мной 
Изволилъ  дурно  обращаться?     . 

Соз1Й. 
Я  какъ? 

Клеантида. 

Ты  дурака  не  строй. 
Иль  тоже  хочешь  отпираться, 
Что  ты  вчера  не  приходилъ  домой? 

Соз!й. 

Н"Ьтъ,  это,  правда,  несомненно. 
Но  д"кло  въ  томъ  (тутъ  не  моя  вина): 
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Мы  выпили  вчера  какого-то  вина, 

И  все,  чтб  д^лалъ  зд^сь,  забылъ  я  совершенно. 

Клеантида. 
Ты  хочешь  оправдать  все  то,  чтб  говорилъ? 

Соз1й. 

Нисколько,  можешь  мн%  пов^Ьрить.  Но,  какъ  видно, 

Въ  такомъ  я  состоя ньи  былъ, 
Что  моръ  наделать  д%лъ,  въ  которыхъ  станетъ  стыдно, 

Л  нынче  все  я  позабылъ. 

Клеантида. 

Ты  позабылъ  объ  томъ,  какъ  ты  со  мной  прелестно 
Держалъ  себя,  изъ  гавани  прибывъ? 

Соз1й. 

Все  позабылъ.  Но  ты  скажи  все,  что  изв^^стно. 

Я  искрененъ,  я  справедливъ, 
И,  если  былъ  неправъ,  я  въ  томъ  сознаюсь  честно. 

Клеантида. 

Какъ!  Только  увидавъ,  что  зд%сь  Ямфитр10нъ, 

Съ  понятнымъ  нетерп-Ьн1емъ  ждала  я, 
Но  ты  ко  мн%  пришелъ,  угрюмъ  и  отчужденъ, 
И,  что  ты  мой  супругъ,  напомнила  сама  я! 
Тебя  я  обняла,  какъ  сл^дуетъ  жен^. 
Ты,  отвернувши  носъ,  подставилъ  ухо  мн"Ь. 

Соз1Й. 
Прекрасно! 

Клеантида. 
Какъ  прекрасно? 
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с  о  3 1  й. 

Объясню  я 
Теб^  безъ  промедленья  все: 
Въ  тотъ  день  я  %лъ  чеснокъ,  и  вотъ  отъ  поц'^луя 
Немного  уклонилъ  дыхан1е  свое. 

Клеантида. 

Всю  нежность  выразить  я  поспешила  сразу. 
Но  ты  на  вс^  мои  слова  молчалъ,  какъ  пень, 

И  слова  нежности  ни  разу 

Не  произнесъ  за  ц%лый  день. 

С  о  3 1  и. 
См-Ьл^й!   •      . 

Клеантида. 

Напрасно  я  къ  теб'Ь  рвалась  душою, 
Въ  отв-Ьтъ  на  страсть,  ты  былъ  весь  холоденъ,  какъ  ледъ, 
И  до  того  дошелъ,  —  я  отъ  тебя  не  скрою,  — 
Что  лечь  не  захогкпъ  въ  одну  постель  со  мною, 
На  м%сто  то,  куда  Гименъ  тебя  зоветъ. 

Соз'|й. 
Какъ,  я  не  легъ? 

Клеантида. 
Да  н'Ьтъ,  о  подлый! 

Соз!й. 

Правда-ль  это? 

Клеантида. 

Изм^нникъ!  Съ  м^ста  не  сойти! 
И  это  было  мн^  трудн-^й  всего  снести. 
Л  утромъ,  распростясь  со  мной  еще  до  св%та. 

Ты  былъ  уже  въ  пути, 
Безъ  слова  н'Ьжнаго,  безъ  ласки  и  прив'^та. 


Соз1й. 
Ну,  Соз1й,  у|уа*1 

Клеантида. 

Ты  хохочешь, 
Такъ  подло  поступивъ  со  мной! 

Соз1Й. 
О,  какъ  доволенъ  я  собой. 

Клеантида. 
Ты  снова  надо  мной  см-Ьяться  хочешь? 

Соз1Й. 
Н%тъ,  отъ  себя  не  ждалъ  я  умности  такой. 

Клеантида. 

Признать  свою  вину  ты  только-что  поклялся, 
И  прямо  мн^  въ  лицо  смеешься  самъ  теперь. 

С  о  3 1  й. 

О  боги,  погоди.  В^дь  если  я  смеялся. 

То  были  у  меня  и  поводы,  —  поверь. 

Я  былъ  вполн-Ь  уменъ,  того  и  самъ  не  зная, 

Мн-Ь  было  такъ  вчера  и  надо  поступать. 

Клеантида. 
Предатель,  надо  мной  смеешься  ты  опять. 

Соз1Й. 

Н-Ьтъ,  это  истина  прямая. 
Припомнивъ,  какъ  вчера  я  былъ  нетрезвъ,  спбрва 

Дрожалъ  я  предъ  твоимъ  отв-Ьтомъ, 
Боялся,  что  свершилъ  я  глупость,  но  слова 
Твои  меня  разубедили  въ  этомъ. 
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Клеантида. 
Чего-жъ  боялся  ты?  скажи  мн-Ь,  почему-жъ... 

Соз1й. 
Намъ  медики  твердятъ,  что  пьяный  мужъ 
Отъ  собственной  жены  обязанъ  воздержаться. 
Иначе  д'Ьти  хилыя  родятся 
И  къ  жизни  неспособныя  къ  тому-жъ! 
Изъ  этого  ты  видишь:  не  напрасно 
Къ  теб"^  отнесся  я  такъ  безучастно. 

Клеантида. 

Что  мн%  до  медиковъ,  —  ну,  ихъ! 

Что  мн"^  въ  ихъ  выдумкахъ  суровыхъ! 

Пусть  л%чатъ,  какъ  хотятъ,  больныхъ. 

Но  пусть  не  трогаютъ  здоровыхъ. 

Повсюду  носъ  они  суютъ, 
Пустыя  разсужден1я  приводятъ, 

Любить  другъ  друга  не  даютъ 
И  сказками  насъ  только  за-носъ  водятъ. 

Соз!й. 
Потише. 

Клеантида. 

Н-Ьтъ,  все  это  — пустяки! 
Пусть  пичкаютъ  они  сов-Ьтами  другъ  друга! 
Вину  и  вскмъ  часамъ  опаснымъ  вопреки 

Обязанъ  выполнять  мужъ  долгъ  супруга. 
Л  медики  всЬ  — дураки. 

Соз!й. 

Ну,  противъ  нихъ,  прошу,  ум^рь  негодованье: 
То  люди  честные,  что-бъ  м1ръ  ни  говорилъ. 

Клеантида. 

Оставь,  пожалуйста.  Напрасны  всЬ  старанья. 
Ты  отговорками  меня  не  уб-Ьдилъ. 
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Теперь  иль  посл%,  я  отмстить  теб%  сум-Ью 
За  то,  что  ты  всегда  см-^ешься  надо  мной, 
Еще  я  посмеюсь  надъ  наглостью  твоею. 
Ты  мн^  сов%товалъ  нев^^рной  быть  женой, 
Свободу  предлагалъ, —  воспользуюсь  я  ею. 

Соз1й. 
Что? 

Кл  еантида. 

Ты  мн%  говорилъ,  что  я,  себ%  избравъ 
Другого,  сделаю  то,  что  теб-^  пр1ятно. 

Соз1й. 

Постой,  я  въ  этомъ  былъ  не  правъ, 

Свои  слова  беру  обратно, 

И  въ  этомъ  ты  смири  свой  нравъ. 

Кл  еантида. 

Ахъ,  если-бъ  съ  нравомъ  я  моимъ 
Могла  женой  быть  своевольной... 

С  о  3 1  й. 

Постой.  Немного  помолчимъ. 
/\мфитр'юнъ  идетъ  и,  кажется,  довольный. 


СЦЕНЯ  IV. 
Юпитер ъ.    Клеантида,   Соз1й. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Вотъ  подходящ1й  часъ  приблизиться  къ  Ялкмен^, 
Въ  ея  душ^  и  страхъ  и  горесть  истребя. 
Дать  сердцу  испытать  восторги  приближен|й 
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и  радость  тихую  любовныхъ  упоен1й. 
—  Япкмена  у  себя? 

Клеанти  да. 

Взволнована,  потрясена, 
Она  желаетъ  быть  одна, 
М>гЬ  запретивъ  делить  ея  уединенье. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Ко  мн^Ь  такое  запрещенье 
Не  можетъ  быть  отнесено. 

Клеантида. 


Ну,  кажется,  съ  него  волненье, 
Какъ  в^тромъ,  свеяло  давно! 


СЦЕНА  V. 
Соз1'й,   Клеантида. 

Со31Й. 

Ну,  что  ты  скажешь,  Клеантида'? 
Какъ  добръ  нашъ  господинъ,  когда  онъ  былъ  такъ  золъ. 

Клеантида. 

Л  то,  что  долженъ  слабый  полъ 
Мужчинъ  всЬхъ  дьяволамъ  отдать  за  ихъ  обиды! 
Изъ  васъ  и  лучш1й  стоить  лишь  оболъ. 

Соз1й. 

Ты  это  говоришь  съ  печали. 
Но^вы  съ  мужчинами  такъ  т-Ьсно  срощены. 
Что  были-бъ  очень  смущены. 
Когда  бы  дьяволы  насъ  взяли. 


114 


Клеантида. 
Пов-Ьрь... 

Соз1Й. 

Молчи.  Вотъ  оба.  Не  сюда  ли? 


СЦЕНЛ  VI. 
Юпитер  ъ,    Плкмена.    Клеантида,  Соз!  и. 

Ю  П  И  т  е  р  ъ. 

Алкмена,  слушайте, — н-Ьтъ  силъ 
Сносить  мн-Ь  ваше  обхожденье. 

Ал  кмена. 

Н^тъ,  съ  тЬмъ,  меня  кто  оскорбилъ, 
Быть  не  могу  я  ни  мгаовенья. 


•   Но  сжалься... 


Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Алкмена. 
Прочь! 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 
Но... 

Алкмена. 

Говорю  я — прочь! 

Юпитеръ. 

—  Ея  печаль  меня  томить,  а  слезы— вдвое!— 

Скажите,  ч"Ьмъ  вашъ  гн^въ  мн^  превозмочь! 

Алкмена. 
Оставьте  вы  меня  въ  поко'Ь. 
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Ю  п  и  т  е  р  ъ. 
Куда  идете  вы? 

Ал  к  иена. 

Туда,  гд'Ь  васъ  лишь  н-Ьтъ. 

Юпитеръ. 

Но  этого  желать  напрасно, 
Всегда  со  мной  вашъ  образъ  ясный, 
За  вами  я  пойду  чрезъ  ц^ын  св^тъ, 
И  съ  вами  быть  желаю  ежечасно. 

Ял  кмена. 

А  я, — я  буду  бегать  васъ. 

Юпитеръ. 
Ужель  мое  лицо  ужасно? 

Алкмена. 

Да,  для  моихъ  ужасно  глазъ! 
Вы  для  меня — чудовищны,  ужасны,  нестерпимы. 
При  вашемъ  приближеньи  я  б^Ьгу; 
Быть  вм"Ьст%  съ  вами  не  могу; 
Увидя  васъ,  душа  скорбитъ  невыразимо; 
Васъ  ненавижу,  жизнь  кляня, 
И  вамъ  скажу:  подъ  небесами 
Н"Ьтъ  ничего  ужасней  для  меня, 

Какъ  быть  мн%  вм-Ьст-Ь  съ  вами. 

Юпитеръ. 
Какъ  ваша  р-Ьчь  сурова,  холодна! 

Ал  кмена. 

Сурова  и  душа  не  мен-Ы 
Но,  чтобы  выразить  все,  ч-Ьмъ  она  полна. 
Не  нахожу  я  выражен|й. 
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Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Но  что  же  сд^ала  теб^  моя  любовь, 

Чтобъ  вдругъ  твой  взоръ  во  мн-^  чудовище  увидйпъ? 

Ал  км  ен  а. 

О  небеса!  во  мн-Ь  онъ  взволновалъ  всю  кровь, 
И  спрашиваетъ,  кто  меня  обид^лъ? 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 
Хоть  разъ  одинъ  взгляните  нЪжно... 

Алкмена. 
Ни  вид'^ть  васъ,  ни  слышать  мн^Ь  нельзя. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

О,  успокойте  вашъ  порывъ  мятежный. 
Такъ  вотъ  она,  любовь  твоя, 
Которая  вчера  казалась  мн-^  безбрежной. 

Алкмена. 

Н%тъ  бол^Ье  любви!  упреками  ее 

Въ  моей  душ%  вы  изменили. 
Н^тъ  бол^е  любви!  ее  и  н-Ьжность,  все 
Вы  въ  сердце  у  меня  убили. 
Ихъ  на-смерть  поразилъ  вашъ  собственный  ударъ, 

Теперь  во  мн-Ь  одно  презренье. 
Одно  отчаянье, — и  страсти  пылкой  жаръ 

Вы  превратили  въ  гн'Ьвъ,  въ  ожесточенье. 
Огонь  любви  въ  моей  груди  угасъ; 
Васъ  буду  ненавид-^ть  до  могилы. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Ужель  въ  твоей  любви  такъ  мало  было  силы? 
Отъ  пустяка  она  могла  ли  умереть? 
Отъ  шутки  можно  ли  принять  твой  видъ  унылый? 
И  отъ  невинныхъ  словъ  возможно-ль  такъ  скорб'Ьть? 
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Ал  кмена. 

Н"Ьтъ,  именно  твой  тонъ  шутливый 

Те6"Ь  простить  я  не  могла! 
Действительно  порывъ  ревнивый 
Я  легче  бы  перенесла. 
Пусть  ревность  безразсудна,  ложна, — 
Въ  ней  сила  видится  всегда, 
И  самымъ  мудрымъ  людямъ  невозможно 

Бороться  съ  нею  иногда. 
Порывъ  души,  пусть  даже  изступленный, 
Обидитъ  временно  и  тотчасъ  примирить. 
Любовью  сильной  порожденный, 
Несдержанный,  ожесточенный, 
Онъ  оправдан!е  въ  себ'Ь  самомъ  таить. 

Ревнивый  гн'Ьвъ  на  вс^  укоры 
Ответить  можеть  намь,  что  страстью  онъ  рожденъ. 
Прющаемь  мы  тому,  который 
На  мигъ  безумьемь  увлечень. 
Но  для  кого  казалось  шуткой 
Предаться  ярости;  храня  надь  сердцемь  власть 
И  съ  полной  ясностью  разсудка 
Кто  оскорбиль  любовь,  и  честь,  и  страсть. 
Смеялся  дерзко  надь  любимой, — 
Я!  я  того  должна  проклясть 
И  не  забуду  вв^къ  обиды  нестерпимой!    " 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Япкмена,  ты  права,  я  предь  тобой  молчу; 

Все  то,  что  я  свершилъ,  преступно  было. 
Я  защищаться  не  хочу, 
И  лишь  прошу:  позволь,  чтобъ  сердце  говорило, 
И  сердцу  своему  позволь 
Ему  внимать,  забывши  боль. 
Во  всемъ  теб^Ь  сознаюсь  откровенно: 
Супругъ  твой  совершиль,  Алкмена,  этотъ  гр"Ьхъ, 
Супругъ  съ  тобою  говорилъ  надменно; 
Любовникъ  ни  при  чемъ  въ  поступкахъ  гЬхъ. 
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Онъ  сердцемъ — в-Ьчно  твой:  оно  тебя  обид-Ьть 
Не  можетъ  никогда,  любов1Ю  полно; 
И  еспибы  ему  случилось  вдругъ  увид-Ьть, 
Что  скорбь  малейшую  теб%  дало  оно, — 

Имъ  первымъ  будетъ  сердце  пронзено! 
Супругъ  нарушилъ  долгъ  любви  и  уваженья, 
Что  былъ  хранить  обязанъ  онъ  къ  теб%; 
Въ  немъ  мужа  обличаетъ  поведенье. 
По  праву  мужа  все  позволилъ  онъ  себ"^. 
О  да,  виновенъ  онъ!  и  хуже  ч^Ьмъ  измена 
Его  слова:  тебя  онъ  оскорбилъ.  Его 

Ты  можешь  презирать,  Ллкмена, 

Не  возражу  я  ничего; 
Но  на  любовника  не  возлагай  ответа 

За  злой  и  гибельный  порывъ, 

Которымъ  честь  твоя  задета. 

Да  будетъ  гн-^въ  твой  справедливъ: 

Его  отъ  мужа  отд^ивъ. 
Не  осуждай  его:  не  онъ  свершилъ  все  это. 

Алкмена. 

Ахъ,  эти  тонкости  не  бопЬ, 
Какъ  слабыхъ  оправдан1Й  рядъ. 
Для  сердца,  что  горитъ  отъ  боли, 
Он-Ь  немного  говорятъ. 
На  эти  хитрости  пускались  вы  напрасно. 
Что  я  обижена,  мн-^  это  слишкомъ  ясно 

Мн%  стало  въ  васъ  все  ненавистно  вдругъ, 
И  слиты  для  меня  всечасно 
Любовникъ  и  супругъ. 
Какъ  гЬмъ,  такъ  и  другимъ  душа  моя  задета; 
И  оба  съ  этихъ  поръ  стоять  того  же  цв^та 

Нав'^къ  въ  глазахъ  моихъ; 
Виновны  оба — да!  и  требую  ответа 

Совместно  я  отъ  нихъ  двоихъ. 
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Юп  ите  ръ. 
Ну,  что  же,  если  ты  р-^шила, 
Я  вс^  слова  беру  назадъ. 
Конечно,  ты  права.  Меня  ты  осудила, 
И  сознаюся  я,  что  тяжко  виноватъ. 
Ты  справедливое  явила  мн^  презр^^нье; 
И  ненависть,  что  ты  зд^сь  выразила  мн^, 
Тягчить  мое  законное  мученье; 

Конечно,  ты  права   вполн-Ь, — 
Тебя  страшить  мое  явленье, 
И  ты  не  вь  силахь  быть  со  мной  наедин-^. 
Я  для  тебя  предметь  ужасный. 
Ты  мн'Ь  должна  желать  всЬхь  б%дь. 
Тому,  кто  оскорбиль  твой  взорь  прекрасный, 
Достойныхь  наказан1Й  н%тъ. 
Меня  казнить  должны,  какь  люди,  такь  и  боги. 
Заслуживаю  я  за  эту  м-Ьру  зла, 

Чтобъ,  бросивь  на  меня  взглядь  безпощадно-стропй. 
Меня  ты  гн-^вно  прокляла. 
Но  все-жь,  сь  тревогой  неизб'Ьжной, 
Ставь  на  кол'Ьни,  я  простить  тебя  молю: 
Прости  меня  во  имя  страсти  н-^жной. 
Во  имя  н-^жности  безбрежной, 
Съ  которой  я  тебя  люблю! 
Но,  если  тщетно  я  къ  Алкмен^ 
Взываю:  пощади,  отв-^ть! — 
Мн'Ь,  чтобы  ц%пь  моихь  мучен|й, 
Которыя  н'Ьть  силь  терпеть. 
Прервать  вь  ихь  безпрерывной  см-]Ьн'Ь, 
Одно  осталось — умереть. 
Да,  вкругь  меня  лишь  безнадежность. 
Лпкмена,  этой  р^чи  в^рь: 
Я,  потерявь  нав^кь  твою  любовь  и  нежность 
И  осуждень  тобой,  жить  не  могу  теперь. 

Уже  я  чувствую,  тоска  глухая 
Вкругь  сердца  моего  свершаеть  свой  полеть, 
Его  смертельно  поражая, 
Какъ  коршунь  яростно  клюетъ. 
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Алкмена,  лишь  скажи,  лишь  откажи  въ  надежд'Ь; 

Когда  не  будетъ  вновь  того,  что  было  прежде, 

Вотъ  этотъ  мечъ,  едва  успеешь  ты  вздохнуть. 

Пронзить  безжалостно  передъ  тобой  мн%  грудь. 

То  сердце,  что  ударъ  подобный  заслужило 

За  то,  что  нанесло  оно  обиду  милой! 

И  счастливь  буду  я,  сходя  въ  глухую  с%нь. 

Что  смертью,  можеть  быть,  я  заслужилъ  прощенье, 

И  что  вь  твоей  душ^Ь  оставить  этоть  день 

Не  гн-Ьвь  и  не  презренье, 
А  память  про  любовь  и  про  мое  мученье,— 
И  счастье  вь  томь  найдеть  моя  н^Ьмая  гЬнь. 

Алкмена. 
Какь  ты  жестокь^  со  мной! 

Ю  п  и  т  е  р  ь. 

Алкмена,  жду  р-Ьшенья. 

Алкмена. 

Ужель  кь  теб-Ь  любовь  я  сохранить  должна. 
Когда  была  тобой  я  такь  оскорблена? 

Юпитерь. 

Возможно-ль  гн%вь  хранить,  когда  сь  любовью  страстной 
Свое  раскаянье  возлюбленный  несеть? 

Алкмена. 

Кто  любить  искренно,  скорей  умреть  безгласно, 
Ч^мь  той,  к-^мь  онь  любимь,  обиду  нанесеть. 

Юпитерь. 
Ч-Ьмъ  больше  любимь  мы,  т%мь  нась  трудн-^й  обид-^ть... 

Алкмена. 
Не  говори  со  мной,  ты  ненавистень  мн^. 
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Ю  п  и  т  е  р  ъ. 
Все-жъ  ненавистенъ  я? 

Ал  кмена. 

Стараюсь  ненавидеть, 
И  стыдно,  что  еще  храню  я  въ  глубин-Ь 
Моей  души — къ  те6%  какое-то  влеченье 
Помимо  всЬхъ  твоихъ  обидъ. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Тогда  произнеси  р-Ьшенье 
И  за  тебя  мой  мечъ  тотчась  же  отомстить. 
Лишь  слово, — и  я  самъ  твое  исполню  мщенье. 

Алкмена. 
Въ  комъ  ненависти  н%тъ,  того  смерть  не  прельстить. 

Ю  п  и  т  е  р  ь. 

А  я — жить  не  могу,  пока  ты  та кь  сурова, 

Пока  твой  взорь  угрюмъ  и  строгъ, 

Пока  прощенья  мнЬ  ты  не  дала, — и  снова 
О  немъ  молю  тебя  у  ногь. 
Произнеси  решенье  строго: 
Я  долженъ  умереть  иль  жить! 

Алкмена. 

Увы,  какъ  трудно  НиЬ  р-Ьшить. 
Боюсь  сказать  я  слишкомь  много. 
Хотелось  бы  тебя  отвергнуть  мн%  вь  ответь, 
Но,  что  съ  моей  душой,  не  знаю. 
Сказать,  что  ненависти  н-^ть. 
Не  значить  ли  сказать:  прощаю? 

Ю  п  и  т  е  р  ь. 
Алкмена!  какъ  полна  теперь  моя  судьба... 
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Алкмена. 
Оставь  меня!  стыжусь,  что  я  была  слаба. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Эй,  Соз1Й,  въ  путь  иди  проворно. 
Душа  моя  горитъ  восторгомъ  въ  этотъ  часъ. 
Ищи  моихъ  друзей  изъ  войска,  и  покорно 

Зови  обедать  ихъ  у  насъ. 

-^  Лишь  только  зд-Ьсь  его  не  будетъ. 

Предстать  Меркур1Й  не  забудетъ. 


СЦЕНА  VII. 
Клеантида,    Соз!й. 

С  О  3 1  й. 

Ихъ  нежность,  ихъ  любовь  ты  видишь,  Клеантида? 

Ты  подражать  не  хочешь  имъ? 
Сочтемъ,  что  навсегда  забыта  та  обида 

И  миръ  межъ  нами  заключимъ. 

Клеантида. 
Не  ради-ль  твоего  прив-^тливаго  вида? 

С  о  3 1  й. 

Такъ  ты  не  хочешь? 

« 
Клеантида. 

Н-Ьтъ...     С 

Соз1й.     N 

Ну,  богъ  съ  тобой, 
Т-Ьмъ  хуже  для  тебя. 

18        в.  ВрюсовV  XV. 
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Клеантида. 

Постой,  вернись  обратно. 

Соз1Й. 

Н'Ьтъ,  извини,  могу  и  я  порой 
Быть  въ  гн-Ьв^Ь,  если  ин^  кой-что  не  такъ  пр1ятно. 

Клеантида. 

Изм^нникъ,  уходи!  Но,  ахъ,  нев-Ьроятно, 
Какъ  тяжко  иногда  быть  доброю  женой. 


Конецъ   II   акта. 
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АКТЪ  ТРЕТ1И. 
СЦЕНА  I. 

Лмфитр'юнъ. 

Должно  быть,  отъ  меня  онъ  скрыть  Судьбою  черной! 

Я  выбился  изъ  силъ,  по  вс"Ьмъ  концамъ  бродя. 

Не  знаю  участи  ужасней,  ч-^мъ  моя: 

Я  не  могу  найти,  кого  ищу  упорно, 

А  кто  не  нуженъ  мн-^,  всЬхъ  гЬхъ  встречаю  я. 

Толпа  несносная,  меня  едва  лишь  зная, 

Поб-Ьду  войскъ  моихъ  въ  восторге  прославляя. 

Не  в'Ьдая  того,  приводить  въ  гн^въ  меня. 

Мн-Ь  сердце  тяготятъ  заботы  и  волненья, 

И  ихъ  объяля  и  век  ихъ  поздравленья 

Мн^  сбросить  хочется,  какъ  лишн1Й  грузъ,  кляня. 

Напрасно  я  стараюсь  мимо 

Пройти,  избавиться  отъ  нихъ, 
Ихъ  дружба  тяжкая  все  льнетъ  неутомимо. 
Благодаря  кивкомъ  за  пылъ  приветствуй  ихъ, 
Какъ  проклинаю  я  поклонниковъ  своихъ! 
О,  мало  намъ  даютъ  и  почести  и  слава, 
Все,  ч-Ьмъ  поб-Ьды  день  даритъ  такъ  щедро  насъ, 
Когда  горитъ  душа  подъ  язвою  кровавой, 
И  эти  почести  я-бъ  отдалъ,  право, 

И  за  одинъ  спокойный  часъ. 

Н'Ьгь,  ревность  не  устанетъ  числить 

«•  •  195 


Ряды  моихъ  ужасныхъ  б^Ьдъ; 
Чймъ  больше  я  стараюсь  мыслить, 

Т"Ьмъ  въ  черномъ  хаос^  трудн'^й  найти  ответь. 

Пусть  Д1адемы  н-Ьтъ, — я  не  дивлюсь  покраж-Ь: 

Украсть  сум-Ьетъ  воръ,  и  сохранивъ  печать; 

Но  страшно  мн%,  что  зд^сь  не  кто  другой,  а  я  же» 

Вчера  просилъ  жену  подарокъ  мой  принять. 

Что  сходство  странное  бываетъ,  то  не  ложно, 

И  пользуются  имъ  обманщики  порой; 

Но  все-жъ,  мн^  кажется,  почти  что  невозможно, 
Чтобъ  мужъ  не  узнанъ  былъ  женой: 

По  малымъ  признакамъ,  по  черточке  ничтожной. 

Она  тотчасъ  поиметь,  что  передъ  ней — другой. 
Л  что  о  волшебствахъ  и  чарахъ, 
О  чемъ  такъ  много  говорятъ. 
То  это  сказки  женщинъ  старыхъ, 

И  ихъ  съ  безум1емъ  всегда  я  ставилъ  въ  рядъ. 

Со  стороны  судьбы  то  было-бъ  странной  местью, 
Когда-бъ  я,  посл^Ь  всЬхъ  поб-^дъ. 
Своей  пожертвовавши  честью, 
Пов-Ьрилъ  въ  этотъ  ДИК1Й  бредъ. 

Съ  ней  вновь  поговорю,  подумаю  надъ  тайной: 

Быть  можетъ,  было  все  лишь  сонь  случайный. 

Мечта,  которой  жизнь  ея  бол'^знь  дала. 
О,  боги,  къ  вамъ  я  обращаюсь! 
Пусть  въ  этомъ  я  не  ошибаюсь, 

Пусть,  къ  счастью  моему,  она  съ  ума  сошла! 


СЦЕНА  И. 

Меркур|й,    Лмфитр10нъ. 

Меркур|й. 

Зд'Ьсь  радостей  мн%  не  даетъ  любовь, — 

Иного  поищу  себ%  веселья; 

Чтобъ  ч%мъ-нибудь  занять  свое  безд'кпье 
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Въ  Амфитр10Н"Ь  я  взволную  гн^вомъ  кровь. 
Что-жъ!  бога,  можетъ  быть,  и  недостойно  это. 
Но  мы  достоинство  оставимъ  въ  сторон-^: 
Ужъ  такова  моя  планета. 
Что  вс%  лукавства  милы  мн-^. 

Амфитр]Онъ. 
Съ  чего  вы  вздумали  дверь  запереть  такъ  рано? 

Меркур|й. 
Эй,  тише.  Кто  стучитъ? 

Амфитр'юнъ. 
Я. 

Меркурий. 

Кто  же  я? 


Открой! 


Лмфитр'юнъ. 


Мерку  р!  и. 
Какъ  такъ  открой?  Сначала  безъ  обмана, 
1ЛнЬ  отв-Ьчай,  кто  ты,  что  за  судьба  твоя. 

Ямфитр'юнъ. 
Меня  ли  не  узналъ  ты  сразу? 

М  е  р  к  у  р  1  й. 
И  не  нам'Ьренъ  узнавать. 

Амфитр10нъ. 

Весь  М1ръ  сошелъ  съ  ума:  вотъ  странная  зараза! 
Эй,  Соз1й!  Соз1й!  долго-ль  звать! 

Мерку  р|  й. 

Ну  да,  я— Соз1й,  это— в^рно; 
Чтобъ  имя  помнилъ  я,  его  ты  мн-Ь  твердишь? 
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Амфитр1онъ. 
Ты  видишь  ли  меня? 

Меркурий. 

Прекрасно.  Но  безм-Ьрно 
Зач'Ьмъ  ты  у  дверей  шумишь? 
Чего  теб'Ь, — отв^Ьть  мн-Ь, — надо? 

Ямфитр1онъ. 
Чего  мн-Ь  надо?  ахъ,  злодей! 

М  е  р  к  у  р  1  й. 

Ну,  такъ  чего  теб^  не-надо? 
Отв'Ьть,  да  только  поскор'Ьй. 

Амфитр10нъ. 

Ну,  негодяй,  не  будетъ  жалко 
Мн^  поиграть  съ  твоей  спиной, 
И  научу  тебя  я  палкой, 
Какъ  разговаривать  со  мной! 

Меркур1Й. 

Послушай:  если  ты  не  прекратишь  стучаться, 
Я  вытолкать  тебя  сум^Ью, — я  не  слабъ. 

Ямфитр1онъ. 

О,  небо!  видано-ль,  чтобъ  см%лъ  такъ  обращаться 
Съ  хозяиномъ  своимъ  его  слуга  и  рабъ. 

Мерку  р1й. 

Ну,  что  съ  тобой?  Ты  могъ  вполн'Ь  налюбоваться. 
Ты,  кажется,  меня  довольно  осмотр-кпъ. 
Таращить  онъ  глаза,  не  знаетъ,  какъ  приняться... 
Когда-бъ  глаза  могли  кусаться. 
Меня  бы  онъ,  нав^^рно,  съ^^лъ. 
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/\мфитр10нъ. 

Дрожу  при  мысли  я,  что  ты  подготовляешь 

Самъ  для  себя,  въ  безум'т  своемъ! 
Грозу  ударовъ  ты  самъ  надъ  собой  сбираешь, 
И  на-спину  твою  они  падутъ  дождемъ.    ' 

М  е  р  к  у  р  1  и. 

Коль  не  уйдешь  ты  самъ,  вотъ  будетъ  и  причина 
Теб^  на  опыт%  испробовать  пинки. 

Ямфитр10нъ. 

Ты  скоро,  негодяй,  поймешь,  не  безъ  тоски, 
Позволено-ль  слугЬ  встречать  такъ  господина. 

М  е  р  к  у  р  1  й. 
Какъ,  ты — мой  господинъ? 

Лмфитр10нъ. 

Ну,  да!  Глаза  открой. 

М  е  р  к  у  р  I  и. 
Мой  господинъ  одинъ:  служу  Ямфитр!ону. 

Амфитр|'онъ. 
Но  тотъ  Лмфитр10нъ — в-Ьдь  я,  никто  другой! 

М  е  р  к  у  р  I  и. 
Лмфитр10нъ? 

Амфитр10нъ. 

Ну  да! 

Мер  кур!  и. 

Не  по  закону 
Ты  нынче  напился, — скажи,  въ  корчме  какой? 
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Лмфитр1онъ. 
Какъ,  ты  опять? 

Мер  кур!  и. 
""^  Скажи:  вино  ты  пилъ  какое? 

Ямфитр10нъ. 
О,  боги! 

М  е  р  к  у  р  *1  й. 
Новое  иль  старое? 

Амфитр'юнъ. 

Богъ  мой! 


М  е  р  к  у  р  1  й. 

Отъ  новаго  мутится  умъ,  коль  вдвое 
Его  не  разбавляли  вы  водой. 

Лмфитр10нъ. 
Ему  языкъ  я  вырву  за  измену! 

Меркур1Й. 

Теб%  сов-Ьтъ  могу  я  дать, 
Пр1ятель,  ты  его  оц"Ьнишь  ц-Ьну: 
Я  самъ  люблю  вино,  иди,  ложись  въ  кровать, 
И  пусть  Амфитр10нъ  ласкаетъ  зд-Ьсь  Алкмену. 

Амфитр10нъ. 
Какъ?  что?  Амфитр1онъ?  онъ  зд-Ьсь? 

Мер  кур!  и. 

Конечно  да. 
Увитый  лаврами  победы  безприм-Ьрной 

Онъ,  посп-Ь  долгаго  труда, 
Вкушаетъ  радости  вблизи  супруги  верной. 


200 


Размоловку  у  нихъ  см'книло  примиренье, 
Влюбленн'Ьй  ихъ  четы  и  въ  м^р'Ь  не  найти. 
Нарушить  берегись  ты  ихъ  уединенье, 
Когда  не  хочешь  понести 
За  дерзость  должное  отмщенье. 


СЦЕНЯ  III. 

Амфитр10нъ. 

Какой  сейчасъ  ударъ  онъ  въ  сердце  мн-Ь  нанесъ? 

Что  за  смятен1е  въ  меня  вселилъ  глубоко? 

И,  если  правда  все,  что  дерзюй  произнесъ,  — 

Моя  любовь  и  честь  поруганы  жестоко. 
Куда  теперь  я  кину  смутный  взоръ? 

Чтб  лучше:  знать  иль  н^тъ,  самъ  в%даю  наврядъ  ли. 

Въ  моемъ  отчаяньи,  открыть  ли  всЬмъ,  скрывать  ли 
Мн'Ь  дома  моего  позоръ? 

Безумецъ!  ясно  все,  колеблешься  чего  ты! 

Тутъ  думать  нечего,  когда  зад-^та  честь: 
Отнын'Ь  вс^  мои  заботы 
Должно  одно  наполнить,  —  месть! 


СЦЕНЯ  IV. 
Соз1й.  Навкратъ,  Полидасъ,  Дмфитр1онъ. 

Соз1й. 

Исполнилъ,  сударь,  я,  что  было  вамъ  угодно, 

И  этихъ  вотъ  господъ  привелъ  въ  вашъ  домъ  съ  собой. 

Лмфитр10нъ. 
А,  это  ты? 

Соз1й. 
Да,  я... 
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Лифитр1онъ. 

Предатель,  плутъ  негодный... 

Со  31  и. 
Что? 

Ямфитр10нъ. 

Научу  тебя,  какъ  говорить  со  мной. 

Соз!й. 
Что  съ  вами?  да  за  что? 

Амфитр'юнъ. 

Ты  хочешь  удивит'ься? 

Соз1Й. 
Что-жъ,  господа,  изъ  вась  не  вступится  никто? 

Навкратъ. 
Постойте,  хоть  на  мигъ. 

Соз!й. 

Въ  чемъ  могъ  я  провиниться? 

Лмфитр10нъ. 

Еще  онъ  спрашивать:  за  что! 
—  Оставьте,  предо  мной  онъ  слишкомъ,  слишкомъ  гр%- 

шенъ. 

Соз'1Й. 
И  вору  говорятъ,  за  что  же  онъ  пов^шенъ. 

Навкратъ. 
Но  въ  чемъ  онъ  виноватъ,  скажите  намъ  теперь. 

Соз1й. 
Ахъ,  господа,  не  выдавайте. 
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Лмфитр1онъ. 

Угодно  вамъ  узнать,  —  узнайте: 
Онъ  предо  мной  захлопнулъ  дверь, 
Потомъ,  м%шая  брань  къ  угроз^Ь, 
Мн%  дерзостей  наговорилъ. 
Л,  негодяй! 

С  о  3  I  й. 


Я  мертвъ. 


Навкратъ. 
Сдержите  гн-Ьвъ.  Что,  Соз1Й? 

С  о  3 1  й. 


Лхъ,  господа... 


П  о  л  и  д  а  с  ъ. 
Ну,  что? 

С  о  3 1  й. 
Меня  ,онъ  не  убилъ? 

Ямфитр10нъ. 

Н"Ьтъ,  понести  онъ  долженъ  наказанье 
За  тЬ  слова,  что  см^Ьлъ  онъ  бросить  мн'Ь. 

С  о  3  1  й. 

По  вашему  же  приказанью, 
Все  время  я  ходилъ  отъ  дома  въ  сторон^Ь. 
Вотъ  эти  господа  —  свид-^тели,  что  вами 
Я  посланъ  былъ,  чтобъ  звать  къ  вамъ  въ  домъ  ихъ  на 

об^дъ. 

Навкратъ. 

Да,  правда,  и  теперь  все  время  былъ  онъ  съ  нами. 
Неправды  тутъ  и  слова  н'Ьтъ. 
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Амфитр1онъ. 
Кто  приказалъ  теб'Ь  позвать  ихъ  отобедать? 

С031Й. 

Вы. 

Ямфитр10нъ. 

А  когда? 

Соз1й. 

Когда,  придя  домой  — 
Супругу  бедную  проведать, 
Съ  ней  примирившись,  вы  въ  восторгъ  пришли  душой. 

Амфитр10нъ. 

О  небо,  каждый  шагъ  и  каждое  мгновенье 
Мои  страдан1я  стремится  отягчить, 

И  я  въ  моемъ  недоум^ньи 
Не  знаю,  правда  гд"^  и  что  мн^Ь  говорить. 

Навкратъ. 

Все  то,  что  онъ  про  васъ  намъ  разсказалъ  подробно. 

Настолько  странно  и  темно, 
Что  прежде,  ч^мъ  вы  все  поймете,  —  неудобно 
Вамъ  д"Ьйствовать  и  гн^Ьваться  см-Ьшно. 

Амфитр10нъ. 

Пусть  такъ,  вы  можете  мн-Ь  оказать  услугу. 

Н'Ьтъ,  не  случайно  васъ  послало  Небо  другу! 

Посмотримъ,  впереди,  чего  я  долженъ  ждать; 

Проникнуть  въ  тайну  я  и  самъ  хочу,  поверьте...    . 
Увы!  я  жажду  все  узнать, 
И  правды  я  боюсь,  какъ  Смерти! 
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СЦЕНА  V. 
Юпитер ъ,  Лмфитр1онъ,  Навкратъ,  Полидасъ,   Соз1й. 

Юпитеръ. 

Кто  зд'Ьсь  не  чтить  земныхъ  законовъ, 
Какъ  господинъ,  стуча  въ  мой  домъ? 

/\мфитр10НЪ. 

Что  вижу,  Небеса! 

Навкратъ. 

О,  чудеса  кругомъ: 
Не  видимъ  ли  заразъ  мы  двухъ  Дмфитр'юновъ? 

Лмфитр10нъ. 

Моя  душа  потрясена. 
Надежды  больше  н%тъ  и  все  понятнымъ  стало. 
И  мн-Ь  моя  Судьба  ясна: 
Все  это  зр'Ьлище  сказало. 

Навкратъ. 

4%мъ  пристальней  на  нихъ  смотрю, 
Ясн-Ьй  мн15,  что  они  во  всемъ  другъ  съ  другомъ  сходны. 

С  о  3 1  и. 

Яхъ,  господа,  —  вамъ  говорю, — 
Вотъ  —  истинный,  а  тотъ  —  обманщикъ,  воръ  негодный. 

Полидасъ. 

Да,  предъ  такимъ  чудеснымъ  сходствомъ 
Въ  недоум-^ньи  я  молчу. 
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Амфитр10нъ. 

Ужепи  верхъ  возьметъ  обманъ  надъ  благородствомъ? 
Но  чары  сокрушать  дано  всегда — мечу! 

Навкратъ. 
Постойте. 

Лмфитр10нъ. 
Прочь  съ  пути! 

Навкратъ. 

Что  д^ать  вы  хотите? 

Амфитр10нъ. 
Отмстить  обманщику  за  ложь  мечомъ  своимъ! 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Напрасно  въ  гн-Ьв'Ь  вы  волнуетесь,  шумите: 
Кто  гневается  такъ  глядя  въ  лицо  событ1й, 
Тогь  этимъ  говоритъ,  что  правда  не  за  нимъ. 

Соз1Й. 

Конечно,  это  лжецъ,  онъ  знаетъ  заклинанья, 
И  превращается  совс^мъ  въ  другихъ  людей. 

Амфитр10нъ. 

За  это  ты  получишь  въ  наказанье, 
Мерзавецъ,  тысячу  плетей. 

Соз1Й. 

Мой  господинъ,  и  храбрый,  и  прекрасный, 
За  в'Ьрныхъ  слугъ  своихъ  заступится  горой. 

Амфитр10нъ. 

Пустите!  Дайте  мн-Ь  насытить  гн*Ьвъ  ужасный. 
Въ  крови  предателя  'я  мечъ  омою  свой! 
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Навкратъ. 

Н"Ьтъ,  мы  не  можемъ  васъ  пустить:  мы  не  согласны, 
Чтобъ  въ  бой  Амфитр1онъ    вступилъ  сь  самимъ   собой. 

Лмфитр10нъ. 

Такъ  вотъ  заботитесь  какъ  о  моей  вы  чести! 
Мошенника  друзья  готовы  защитить. 
Не  только  не  сп^Ьшатъ  со  мной  къ  единой  мести, 
Но  даже  мн-Ь  они  м^шаютъ  отомстить. 

Навкратъ. 

Для  нашей  воли  есть  препона: 

Принять  решенье  мудрено. 

Предъ  нами 'два  Ямфитр1она, 

И  наше  чувство  смущено. 
И,  защищая  васъ  съ  отвагою  упорной, 
Мы  опасаемся,  что  васъ  обидимъ  вдругь. 
Что  вы  Ямфитр!онъ,  согласны  мы  покорно, 
Вы — славный  вождь  еивянъ,  въ  васъ — силы  полный  духъ. 
Но  также  в'Ьдь  и  тотъ  —  Лмфитр'юнъ,  безспорно, 
И  намъ  не  разр'Ьшить,  кто  истинный  изъ  двухъ. 

У  нась  давно  готово  мн-Ьнье: 
Предателя  мы  вс^  готовы  поразить. 
Но  сходство, двухъ  людей  приводить  насъ  въ  смущенье. 

И,  чтобъ  принять  одно  решенье, 
Мы  не  должны  сп-Ьшить. 

Позвольте  намъ  обдумать  см^о, 

Въ  комъ  зд'^ь  обманъ  и  правда  въ  комъ. 

Когда  же  разъяснится  д^о. 
Мы  сами  будемъ  знать,  какимъ  итти  путемъ. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Конечно,  правы  вы:  такое  приключенье 

Не  можетъ  не  смутить  и  самый  верный  глазъ. 

Нисколько  не  сержусь  на  ваше  я  сомн'Ьнье 

И,  здраво  думая,  я  извиняю  васъ. 

Какъ  капли  дв'Ь  вбды,  такъ  мы  похожи  оба, 
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и  пользу  можетъ  зло  изъ  этого  извлечь. 
Но,  видите,  во  мн^  в^Ьдь  не  пылаетъ  злоба, 

Я  не  сп^шу  свой  мечъ  извлечь. 
Решать  мечомъ  вопросъ  довольно  безусп^Ьшно, 
Его  р-Ьшить  хочу  я  способомъ  другимъ. 

Одинъ  изъ  насъ  Ямфитр10нъ,  конечно, 
И  насъ  обоихъ  вы  считать  готовы  имъ. 
Я  постараюсь  самъ  разс^ять  всЬ  сомненья, 
И  ясно  доказать,  кто  зд^Ьсь  Дмфитр10нъ, 
Чтобъ  было  явно  вс^мъ  мое  происхожденье 
И  признавали  всЬ,  я  отъ  кого  рожденъ, 

И  чтобъ  вопросъ  вполне  былъ  разъясненъ. 
Когда  знатн^Ьйш^е  виванцы  будутъ  въ  сбор%. 

Раскрою  вамъ  всю  правду  я  до  дна. 

Такъ  много  важнаго  есть  въ  этомъ  спор'Ь, 

Такъ  истина  сомнительна,  на  горе. 
Что  надо,  чтобы  всЬмъ  была  ясна  она. 
Алкмена  отъ  меня  ждетъ  этихъ  объяснений, 
Ея  достоинство  задето  въ  этомъ.  Я 
Все  долженъ  объяснить,  какъ  вамъ,  такъ  и  Ллкмен^Ь, 

И  требуетъ  того  любовь  моя. 
Вождямъ  еивянъ  я  дамъ  решенье  вс^хъ  сомн'Ьн1Й, 
Я  все  имъ  разскажу,  событий  не  тая. 
Пока  же,  о  друзья,  въ  соглааи  и  мир^Ь, 
Войдите  въ  этотъ  домъ,  гд%  васъ  я  долго  ждалъ, 
И  станемъ  ликовать  на  пир-^, 
Къ  которому  васъ  Соз1й  звалъ. 

Со  31  и. 

Не  ошибался  я  и  праздную  победу. 

Споръ  окончательно  р^шенъ: 

Тотъ  истинный  Лмфитр!онъ, 

Кто  приглашаетъ  насъ  къ  об"Ьду. 

Аифитр10нъ. 

О,  Небо!  какъ  снесетъ  все  это  разумъ  мой! 
Ужели  слушать  мн^,  какъ  голосомъ  лукавымъ 
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Обидами  томить  меня  обманщикъ  злой? 
И  вотъ,  въ  то  время  какъ  горю  я  гн-Ьвомь  правымъ, 
Мн"Ь  руки  держать  за  спиной, 

Навкрать. 

Напрасно  гневаться.  Не  надо  торопиться, 
Должно  все  скоро  разъясниться, 
Узнаемь  все,  немного  подождавъ. 
Гд-Ь  истина,  мн-^  неизвестно, 
Но  обьясняеть  все  онь  честно, 

Какь  если-бъ  быль  онь  правь. 

Амфитр10нь. 

О,  слабые  друзья,  ступайте,  жалко  льстите 

Обманщику!  Найду  я  и  другихь. 
Доварюсь  всей  душой  ихь  дружеской  защитЬ, 
И  вм"ЬстЬ  отстоимь  мы  правду  словь  моихь. 

Ю  п  и  т  е  р  ь. 

Прекрасно,  я  ихь  жду.  Сум^ю  защититься 
Во  всемь  предь  ними  я. 

Ямфитр1онь. 

Обманщикь,  можеть  быть,  ты  мыслишь  тайно  скрыться. 
Но  обр^теть  тебя  повсюду  месть  моя. 

Юпитер  ь. 

Отв-^томь  я  не  удостою 
Угрозы,  клеветы  презр%въ. 
Но  посл'Ь  этоть  грозный  гн^^вь 
Единымь  словомь  успокою. 

Ямфитр1онь. 

Тебя  я  отыщу  и  вь  самой  бездне  Яда, 
И  Небеса  тебя  оть  мести  не  спасуть. 
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Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Но  этого  не  будетъ  надо: 
Увидятъ  всЬ,  что  я  останусь  тутъ. 

Амфитр10нъ. 

Иду,  б"Ьгу,  пока  онъ  не  ушелъ  отсюда. 
Помогутъ  мк%  друзья  исполнить  месть  мою. 

Вернусь  сюда,  и  будетъ  чудо, 

Когда  его  я  не  убью. 

Ю  п  и  т  е  р  ъ. 

Прошу,  безъ  всякаго  стесненья, 
Войдемте  поскорее  въ  домъ. 

Навкратъ. 

Увы,  таюя  приключенья 

Все  ставятъ  въ  голове  вверхъ  дномъ. 

Соз1Й. 

Оставьте,  господа,  сомненья. 
Садитесь  дружно  за  столомъ. 
Теперь  попировать  и  о  былой  поб'Ьд^Ь 
Поразсказать  всЬмъ  не  б-Ьда. 
—  Добраться-бъ  только  мн%  до  сн^ди: 
Такъ  голоденъ  я  не  былъ  никогда. 


СЦЕНА  VI. 
Меркур1й,   Соз1й. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Остановись.  Опять  сюда  суешь  ты  носъ, 
Безстыдный  кухонный  проныра. 
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Соз1й.     ^ 
Помилуй,  не  гн-^вись! 

Мерку  р1й. 

Ты  зд^Ьсь  зач'Ьмъ — вопросъ. 
Теб"Ь  я  поубавлю  жира. 

С  о  3 1  й. 

Молю  тебя,  ум^Ьрь  угрозы. 
Мой  храбрый,  благородный  я, 
И  Соз!я  помилуй,  Соз1Й. 
Зач^мъ  ты  хочешь  бить  самъ  самого  себя. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 

Л  кто  позволилъ  имя  это 

Теб'Ь,  попрежнему,  принять? 
Не  помнишь,  можетъ  быть,  ты  моего  запрета 
И  хочешь,  чтобы  я  тебя  избилъ  опять? 

Соз1й. 

Но  этимъ  именемъ  могли-бъ  мы  звать  другъ  друга, 

Ямфитрюну  мы  могли-бъ  служить  вдвоемъ. 

Какъ  Соз'|я  меня  признала  вся  округа. 

Ты — Соз1й,  я  не  спорю  въ  томъ. 

Признай  и  ты  меня,  не  велика  услуга! 

Оставимъ  двумъ  Ямфитр10намъ 

Отъ  буйной  ревности  сгорать, 

Въ  ихъ  распр-Ь,  будетъ  такъ  легко  намъ, 

Двумъ  добрымъ  Соз1Ямъ,  въ  довольстве  утопать. 

Ме  рку  р|й. 

Довольно  одного,  а  я  ни  въ  чемъ  раздала 
Не  признаю  и  не  люблю. 

С  о  3 1  й. 

Ты  будешь  старшимъ,  младшимъ  я;  всец'Ьло 
Теб-Ь  я  первородство  уступлю. 


и* 
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Мерку  р|й. 

Н"Ьть,  съ  братомъ  неудобствъ  бываегъ  много, 
Единственнымъ  хочу  быть  сыномъ  я. 

С  о  3 1  й. 

Какъ  разсуждаешь  ты  безжалостно  и  строго! 
Позволь  хоть  т^нью  быть  твоей. 

Меркур1й. 

Нельзя. 

Со  31  и. 

Смягчись  хоть  въ  чемъ-нибудь  своей  душой  упорной, 
И  потерпи,  что  буду  я  сь  тобой. 
Я  буду  тЬнью  скромной  и  покорной, 
и  будешь  ты  доволенъ  мной. 

М  е  р  к  у  р  1  и. 

Законъ  нельзя  м-Ьнять,  оставь  свои  заботы. 

Л  если  ты  войти  захочешь  въ  домъ, 
Я  палкою  съ  тобой  покончу  всЬ  расчеты. 

С  о  3 1  й. 

Ахъ,  бедный  Соз1Й,  до  чего  ты 
Дошелъ  въ  несчаспи  своемъ! 

Меркурий. 

Ты  такъ  и  тянешься  къ  ударамъ; 
И  снова  ты  себя  гЬмъ  именемъ  назвалъ? 

С  о  3 1  и. 

Н'Ьтъ,  не  себя  я  называлъ, 
О  Соз1и  другомъ  я  говорилъ,  о  старомъ. 

Былъ  Соз'т,  близк1й  мн'Ь  родня. 
Его  съ  об'Ьда  разъ  прогнали  безпощадно. 
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М  е  р  к  у  р  I  и. 

Смотри  ты  у  меня, 
Коль  межъ  живыми  быть  тебЬ  еще  отрадно. 

Соз1й. 

О,  какъ  бы  я  тебя  исколотилъ, 
Мерзавецъ  истинный,  будь  только  я  см-кп-Ье. 

М  е  р  к  у  р  I  й. 
Что?  что? 

Соз1Й. 
Я  ничего. 

Мерку  р1к^. 
Ты  что-то  говорилъ. 

Соз1Й. 
А  что?  Я  рыбины  н^м^е. 

Меркур1Й. 

Кого-то  ты  мерзавцемъ  обругалъ 
И  это  я  прекрасно 
Рг1зслыхалъ. 

С031Й. 

То  попугай  кричалъ  передъ  погодой  ясной. 

Мер  кур!  й. 

Прощай.  Когда  тебк  захочется  хоть  разъ 
Изв"Ьдать  палки,  зд^сь  живу  я, — в'Ьдай! 

Соз1й. 

О,  Небеса!  Когда  мы  въ  часъ  об-Ьда 
Стоимъ  за  дверью,  это — горьк1Й  часъ! 
Что-жъ,  уступи  Судьбы  тяжелому  закону 
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и  прихотямъ  ея  безъ  спора  покорись! 
Несчастный  Соз!й,  возвратись 
Къ  несчастному  Ямфитр10ну1 
Союзъ  нашъ,  видно,  предр'Ьшенъ... 

Вотъ  господинъ  идетъ,  друзьями  окруженъ. 


СЦЕНА  VII. 
Лнфитр1он'ь,    Лргатифонтидъ,    Позиклъ,   Соз1й. 

Амфитр10нъ. 

Зд'Ьсь  стойте,  господа,  и  дальше  не  идите, 
Когда-жъ  настанетъ  нужный  мигъ, 
На  помощь  мн'Ь  сп-^шите. 

Позиклъ. 
Понятно  намъ,  какой  вась  вдругъ  ударъ  постигъ. 

Амфитр10нъ. 

Ахъ,  я  со  вс^хъ  сторонъ  страдаю  безпрерывно, 
Моя  любовь  мертва  и  въ  униженьи  честь.   - 

Позиклъ. 

Но  если  сходство  то,  поистин-Ь,  такъ  дивно, 
Лпкмен%  извиненье  есть... 

Лмфитр10нъ. 

Въ  д^кпахъ  подобныхъ,  господа, 
Ошибка  есть  ужъ  преступленье, 

И  ц"Ьломудр1е  съ  ней  гибнетъ  навсегда. 

Въ  вопросахъ  совести  р-Ьшаетъ  все  мгновенье. 

Чтб  можно  Разумомъ  простить,  ^ 

Того  Любовь  и  Честь  простить  не  въ  состояньи. 
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Яргатифонтидъ. 

Объ  этомъ  всемъ  я  не  хочу  судить, 
Но  вашихъ  двухъ  друзей  мн%  неч-Ьмъ  извинить, 
Отъ  ихъ  поступка  я  горю  въ  негодованьи, 
И  люди  честные  должны  мой  гн-^въ  д-кпить. 

Когда  нашъ  другь  насъ  объ  услугЬ  просить, 
Мы  вс% — защитники  его  попранныхъ  правъ. 
Да,  Яргатифонтидъ  друзей  въ  бкд^^  не  бросить! 
Постыдно  слушать  ркчь,  что  держитъ  къ  другу  врагъ: 
Так1я  дкйств!я  намъ  чести  не  приносятъ. 
Въ  подобный  мигъ  должны  мы  помнить  лишь  о  мести. 

Я  словопрен1Й  не  хочу. 
Въ  подобный  мигъ,  когда  вопросъ  идетъ  о  чести. 

Должны  мы  вв^Ьриться  мечу, — 

Пусть  врагъ  останется  на  м%стЫ 

Вы  всЬ  увидите,  и  скоро. 
Что  Яргатифонтидъ  твердъ  въ  замысл^Ь  своемъ, 

И  васъ  прошу  я  объ  одномъ: 
Позвольте  мн^Ь  изм^^нника  и  вора 

Пронзить  моимъ  мечомъ!  _ 

Ямфитр'юнъ. 
Идемте. 

Соз1Й. 

Гос^^одинъ!  зд-^сь  жду,  ставъ  на  колени, 
Я  наказан1я,  проступокъ  мой  кляня. 
С'Ьките,  бейте,  все  приму  безъ  возражен1Й, 
Убейте  до-смерти  меня. 
Вы  правы  будете,  и  ни  полъ-слова 
Не  пророню  я  противъ  взсъ. 

Ямфитр10нъ. 
Встань.  Что  тамъ? 

Соз1Й. 

Яхъ,  об'Ьдъ  тамъ  въ  этогь  часъ, 
Меня  же  вытолкали  снова. 
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На"Ьсться  я  мечталъ,  шелъ,  какъ  на  праздникъ,  въ  домъ. 
Но  какъ  обмануть  былъ  въ  надежд-Ь: 
Меня  тамъ  ждали  съ  кулакомъ. 

Тамъ  Я  другой,  слуга  другого  Вась,  какъ  прежде, 
Былъ  сущимъ  Демономъ  во  всемъ. 
Ахъ,  неужели  вась  не  тронетъ, 
Что  намъ  двоимъ — Судьба  одна! 
Мы  ею  сближены:  она 

Де-Соз'|етъ  меня,  васъ  де-Лмфитр10нитъ. 

Амфитр!онъ. 
Ну,  хорошо,  за  мной,  къ  дверямъ. 

Соз'1Й. 

Не  лучше-ль  подождать,  не  выйдеть  ли    кто  къ   намъ? 


СЦЕНА  VIII. 

Клеаятида,    Навкратъ.    Полидасъ,    Соз1Й,    Амфитр'юнъ, 
Аргатифонтидъ,    Позиклъ. 

Клеантида. 
О,  небо! 

Лмфитр10нъ. 

Что-жъ  век  испугались? 
Скажи,  откуда  твой  испугъ? 

Клеантида. 
Да  какъ  же:  въ  дом-Ь  вы  остались. 
Но  вотъ  и  зд%сь  вы  вдругъ! 

Навкратъ. 
Постойте.  Видите,  сюда  подходить  кто-то. 
Конечно,  чтобы  намъ  вс^  тайны  разъяснить, 
И,  если  только  онъ  насъ  сможетъ  уб-Ьдить, 
Спадутъ  у  насъ  съ  души  сомненье  и  забота. 
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СЦЕНЛ  IX. 

Меркур|й.    Клеантида,    Навкратъ,    Полидасъ,    Соз!й, 
Амфитр!онъ,    Яргатифонткдъ,    Позиклъ. 

Меркур1Й. 

Да,  я  открою  все.  Чтобъ  не  было  сомн-кн'|й, 
Скажу  впередъ,  что  Царь  боговъ, 
Подъ  этимъ  образомъ,  любезнымъ  вамъ,  къ  Алкмен% 
Сходилъ  сь  высокихъ  облаковъ. 
Что  до  меня,  кто  вамъ  приносить  и^сть, 
Меркур1Й  я.  Я  зд^сь  того  побилъ  немного, 
Чей  обликъ  принялъ  я.  Теперь  возможность  есть 
Ему  утешиться:  удары  бога 
Приносятъ  не  безчест1е,  но  честь. 

Соз1Й. 

Яхъ,  господинъ  мой  богъ,  я  вашъ  слуга,  известно. 
Но  и  за  ласку  я  не  сталъ  бы  васъ  корить. 

М  е  р  к  у  р  1  й. 

Быть  снова  Соз1емъ  онъ  можетъ  повсеместно, 
А  я  усталъ  такой  постыдный  ликъ  носить. 
Лечу  на  Небо,  чтобъ  амброз1ей  небесной 
Свой  образъ  до  конца  омыть. 

Улетаетъ  на  Небо. 

Соз1й. 

Забылъ  бы  ты  меня  нав'Ькъ  въ  своей  отчизн^Ь! 
Воистину  со  мной  ты  слишкомъ  былъ  суровъ, 

Я  не  встр-^чалъ  ни  разу  въ  жизни 

Такого  чорта  межъ  боговъ. 
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СЦЕНА  X. 

Юпитеръ,    Клеантида,    Навкратъ,    Полидасъ,    Соз1й, 
Лмфитр'юнъ,    Мргатифснтидъ,    Позиклъ. 

Юпитер  Ъ.— Въ  облак-Ь. 

Смотри,  Ямфитр10нъ,  вотъ  кто  предатель  твой. 
Въ  своихъ  чертахъ  признай  Юпитера.  Явился 
Я  съ  громомъ,  чтобъ  ты  зналъ,  кто  зд-^сь  передъ  тобой. 
Довольно,  чтобы  ты  своей  душой  смирился, 
Чтобъ  снова  ты  обр^Ьлъ  и  счастье  и  покой. 
То  имя,  что  весь  М1ръ  роб'Ья  произносить, 
РазсЬетъ  зд^ксь  вс-к  клеветы  и  ложь: 
Съ  Юпитеромъ  д^лежъ 
Безчестья  не  приносить. 
Познавъ  теперь,  что  твой  соперникъ — богъ  боговъ, 
Гордиться*  можешь  ты  и  звать  себя  счастливымъ, 

Зд'Ьсь  м^ста  н-Ьтъ  для  горькихъ  словъ. 

Не  ты,  а  я  теперь  готовъ, 
Хоть  въ  Неб'Ь  я  царю,  признать  себя  ревнивымъ. 
Алкмена  вся  твоя,  супружескую  честь 

Она  хранить  отъ  недруга  и  друга, 
Чтобъ  ей  понравиться,  одна  дорога  есть:     - 

Предстать  ей  въ  образ"^  супруга. 
Ты  можешь  ликовать,  что  самъ  Юпитеръ,  я. 
Не  поб%дилъ  ее,  со  славой  всей  моею; 

Все,  что  даровано  мн-Ь  ею, 
Она  въ  своей  душ-Ь  таила  для  тебя. 

С031Й. 

Ум^Ьеть  богъ  боговъ  позолотить  пилюли. 

Юпитеръ. 

Хочу,  чтобъ  сл^дъ  заботъ  въ  твоей  душ^  исчезъ, 
Чтобъ  вс"^  сомн'Ьн1я  въ  теб"^  нав-^къ  уснули. 
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Родится  у  тебя  сынъ  славный,  Геркулесъ, 
Наполнить  славою  онъ  всЬ  концы  вселенной. 
Велик1е  дары  фортуны  неизм'Ьнной 
Отнын-Ь  явятъ  всЬмъ,  что  ты  хранимъ  съ  небесъ. 

Заставлю  во  вселейкрй  ц^ой 

Я  всЬхъ  завидовать  теб'Ь, 

И  ты  дивиться  можешь  смйпо 

Своей  невиданной  судьбе. 

Въ  томъ  сомн-Ьваться — преступленье: 

То,  что  Юпитеръ  говорить, 

Есть  Рока  высшаго  решенье. 

Скрывается  въ  облакахъ. 

Навкратъ. 

Я  восхищень  вскмь  гЬмь,  что  вамь  судьба  сулить... 

Соз!й. 

Позвольте,  господа,  свое  сказать  вамь  мненье. 

Не  лучше  ли  поудержать 
ВсЬ  эти  поздравленья? 

Сь  нихь  неудобно  начинать. 
И,  правду  говоря,  вс^  ваши  восхищенья, 

Такь  или  эдакь,  не  подь  стать. 
Велик1Й  богь  боговь  быль  добрь  кь  намь  безнрим^^рно, 
И  честь  намь  оказаль  Олимпа  властелинь. 

Онъ  об"Ьщаеть  намь  наверно, 
Что  будемь  взысканы  богатствомь  мы  безмерно 
И  что  родится  зд^сь,  у  нась,  велик1Й  сынь. 
Чтб  лучше  об'Ьщан^я  такого? 

Но  кончимь  р%чи,  господа, 
И  разойдемся  вс-Ь  подь  сЬнь  родного  крова. 

О  всемъ  подобномь,  иногда, 

Умн%й  не  говорить  ни  слова.  -., ^_ 

Конецъ. 

Переведено 

л-Ьтомъ  1912  г. 

Опалиха. 
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ПЕЛЛЕАСЪ  И  МЕЛИЗАНДА 


ОКТЯВУ  МИРБО. 

въ  знакъ 

дружбы,  глубокой  признательности 

и  преклонены, 

посвящаетъ  авторъ. 


/ 


Печатается  второй  разъ. 


ДЪЙСТВУЮЩ1Я  лицл. 


Арке  ль,  король  Яллемонда. 

Женевьева,  мать  Пеллеаса  и  Голо. 

Пеллеасъ     ) 

Голо.  /     ^"У**"  Лркеля. 

Мелизанда. 

Маленьк1Й  Иньольдъ,  сынъ  Голо  (отъ  перваго  брака). 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 

Привратник  ъ. 

Служанки,  бедняки  и  др. 


/ 


Д'БИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 
СЦЕНА  I. 

Входъ    въ    замокъ. 

Служанки,  внутри.  Отоприте  дверь!  Отоприте  дверь! 

Привратник ъ.  Кто  тамъ?  Зач^мъ  вы  меня  разбудили? 
Выходите  черезъ  маленькая  двери;  выходите  черезъ  малень- 
к!я  двери:  ихъ  довольно! 

Одна  служанка,  внутри.  Мы  пришли  мыть — порогъ, 
дверь  и  крыльцо.  Отоприте  же!  Отоприте  же! 

Другая  служанка,  внутри.  Ожидаются  важныя  событ1я. 

Третья  служанка,  внутри. Ожидаются  больш1я  праздне- 
ства. Отоприте  скорей!.. 

Служанки.  Отоприте  же!  Отоприте  же! 

Привратникъ.  Подождите!  подождите!  Не  знаю,  смогу  ли 
я  отпереть...  Она  никогда  не  отпирается...  Подождите,  пока 
разсв^тетъ. 

Первая  служанка.  На  двор-Ь  достаточно  светло;  я 
вижу  солнце  сквозь  щели. 

Привратникъ.  Вотъ  большее  ключи...  Лхъ,  какъ  скре- 
жещутъ  замки  и  засовы!..  Помогите  пнЬ\  помогите  мн^!.. 

Служанки.  Мы  тянемъ,  мы  тянемъ... 

Вторая  служанка.  Она  не  отворится... 

Первая  служанка.  А!  А!  Она  отворяется!  медленно 
отворяется! 

Привратникъ.  Какъ  она  скрипитъ!  Она  всЬхъ  пере- 
будить... 
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Вторая  служанка,  появляясь  на  порогЬ.  Яхъ!  какъ  уже 
светло  на  двор^! 

Первая  служанка.  Солнце  встаетъ  надъ  моремъ! 

Привратник ъ.  Она  растворена...  Она  растворена  на- 
стежь... 

ВсЬ  служанки  появляются  на  порогЬ  и  переступаютъ  его. 

Первая  служанка.  Прежде  всего  я  вымою  порогъ. 

Вторая  служанка.  Никогда  намъ  не  отчистить  всего 
этого... 

Друг1Я  служанки.    Принесите  воды!    принесите  воды! 

Привратник ъ.  Да,  да.  Лейте  воду,  вылейте  всю  воду 
потопа,  вы  никогда  своего  не  добьетесь... 


СЦЕНА  II. 

Л^съ. 

Занавесь  открываетъ  Мелизанду   у   источника.    Входить 
Голо. 

Голо.  Я  не  сум^ю  выйти  изъ  л%су. — Богъ  знаетъ,  куда 
завелъ  меня  этотъ  зв^рь.  Мн-Ь  казалось,  однако,  что  я  его 
ранилъ  на-смерть;  и  вотъ  сл^ды  крови.  Но  теперь  я  поте-. 
рялъ  его  изъ  виду;  кажется,  я  потерялъ  и  дорогу, — и  собаки 
мои  уже  не  находятъ  меня, — придется  вернуться  по  своимъ 
собственнымъ  сл^дамъ... — Я  слышу  плачъ...  01  о!  Кто  это 
тамъ,  у  воды?..  Д-^вочка  плачетъ  у  источника?  Кашляегь. — Ей 
не  слышно  меня.  Мн'Ь  не  видно  ея  лица.  Приближается  и  тро- 
гаетъ  Мелизанду  за  плечо. — О  чемъ  ты  плачешь?  Мелизанда 
вздрагиваетъ,  вскакиваетъ  и  хочетъ  бежать. — Не  пугайтесь.  Вамъ 
нечего  бояться.  О  чемъ  вы  плачете,  зд^сь,  одна? 

Мелизанда.  Не  касайтесь  меня!  не  касайтесь  меня! 

Голо.  Не  пугайтесь...   Я  не  сд^аю   вамъ...  Л1  вы — пре- 
красны. 

Мелизанда.  Не  касайтесь  меня!  или  я  брошусь  въ  воду!.. 

Голо.   Я  не  касаюсь  васъ...  Смотрите,  я  останусь  зд'Ьсь, 
прислонясь  къ  дереву.  Не  бойтесь.  Васъ  кто-нибудь  обид-^лъ? 
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Мелизанда.  01  да,  да,  да!.. 
Рыдаегь. 

Голо.  Кто  обид^лъ  васъ? 

Мелизанда.  Вс-Ы  всЫ 

Голо.  Ч^мъ  васъ  обид-Ьли? 

Мелизанда.  Я  не  скажу!  я  не  могу  сказать!.. 

Голо.  Постойте;  не  плачьте  такъ.  Откуда  вы? 

Мелизанда.  Я  убежала!..  уб"Ьжала!.. 

Голо.  Хорошо,  но  откуда  вы  убежали? 

Мелизанда.  Я  заблудилась!.,  зд-^сь  заблудилась...  Яне 
отсюда...  Я  не  зд^Ьсь  родилась... 

Голо.  Откуда  вы?  Гд^  вы  родились? 

Мелизанда.  О!  о!  далеко   отсюда...   далеко...   далеко... 

Голо.  Что  это  блеститъ  подъ  водой? 

Мелизанда.  Гд1Ь? — А!  Это — корона,  которую  онъ  далъ 
мнЬ.  Она  упала,  когда  я  плакала. 

Голо.  Корона? — Кто  же  далъ  вамъ  корону? — Я  поста- 
раюсь достать  ее. 

Мелизанда.  Н^тъ,  н-Ьтъ;  мн-Ь  ее  больше  не  надо!  Я 
лучше  умру  сейчасъ! 

Голо.  Я  могъ  бы  легко  достать  ее.  Зд-^сь  не  очень  глу- 
боко. 

Мелизанда.  Мн%  ее  больше  не  надо!  Если  вы  ее  до- 
станете, я  брошусь  на  ея  м^сто!.. 

Голо.  Н^тъ,  иЬтъ;  я  оставлю  ее  въ  вод^.  Кажется,  она 
очень  красива. — Я  вы  убежали  давно? 

Мелизанда.  Да...  Кто  вы  такой? 

Голо.  Я — принцъ  Голо, — внукъ  Дркеля,  стараго  короля 
Лплемонда... 

Мелизанда.  Ахъ,  у  васъ  уже  сЬдые  волосы!.. 

Голо.  Да,  кое-гд%,  вотъ  зд^сь,  у  висковъ... 

Мелизанда.  И  борода  с%дая...  Почему  вы  такъ  на  меня 
смотрите? 

Голо.  Я  смотрю  на  ваши  глаза. — Вы  никогда  не  закры- 
ваете глазъ? 

Мелизанда.  Но,  конечно,— я  ихъ  закрываю  ночью. 

Голо.  Чему  вы  такъ  удивляетесь? 
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Мелизанда.  Вы— великанъ? 

Голо.  Я  такой  же,  какъ  всЬ  люди. 

Мелизанда.  Зач-Ьмъ  вы  сюда  пришли? 

Голо.  Я  самъ  этого  не  знаю.  Я  охотился  въ  лЬсу.  Я 
гнался  за  кабаномъ.  Я  сбился  съ  дороги. — Вы  выглядите  со- 
всЬмъ  девочкой.  Сколько  вамъ  л^тъ? 

Мелизанда.  Мн-Ь  становится  холодно... 

Голо.  Хотите  итти  со  мной? 

Мелизанда.  Н^тъ,  н^тъ!  я  останусь  зд^Ьсь... 

Голо.  Вамъ  нельзя  оставаться  одной.  Вамъ  нельзя  оста- 
ваться зд^ь  на-ночь...  Какъ  васъ  зовуть? 

Мелизанда.  Мелизанда. 

Голо.  Вамъ  нельзя  оставаться  зд'ксь,  Мелизанда.  Пой- 
демте со  мной. 

Мелизанда.  Я  останусь  зд^сь... 

Голо.  Вамъ  будетъ  страшно,  одной.  Всю  ночь...  Это  не- 
возможно, Мелизанда,  пойдемте,  дайте  мнЪ  руху. 

Мелизанда.  О!  не  касайтесь  меня!.. 

Голо.  Не  кричите...  Я  больше  не  коснусь  васъ.  Но  пой- 
демте со  мной.  Ночь  будегъ  очень  темной  и  холодной.  Пой- 
демте со  мной. 

Мелизанда.  Куда  вы  идете?.. 

Голо.  Не  знаю...  Я  самъ  заблудился... 

Уходятъ. 


СЦЕНЯ  III. 
Залавъзамк^. 

Занав'Ьсъ  открываетъ  Лркеля    и    Женевьеву. 

Женевьева.  Вотъ  чтб  онъ  пишетъ  брату  Пеллеасу: 
^уОднажды  вечеромъ  я  нашелъ  ее,  всю  въ  слезахъ,  на  бе- 
регу источника,  въ  л'Ьсу,  гдЬ  я  заблудился.  Я  не  знаю  ни 
сколько  ей  л'Ьтъ,  ни  кто  она,  ни  откуда  она,  и  не  см-Ью  ее 
спрашивать,  такъ  какъ  она,  должно  быть,  сильно  была  испу- 
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гана,  и  когда  у  нея  спрашиваютъ,  чтд  съ  ней  случилось,  она 
сразу  начинаетъ  плакать,  какъ  дитя,  и  рыдаетъ  такъ  безна- 
дежно, что  д-Ьлается  страшно.  Когда  я  нашелъ  ее  у  источ- 
ника, у  нея  съ  волосъ  соскользнула  золотая  корона  и  упала 
въ  воду.  Притомъ  она  была  од-Ьта,  какъ  принцесса,  хотя 
платье  ея  и  было  изодрано  о  терновникъ.  Вотъ  уже  шесть 
«■Ьсяцевъ,  какъ  я  на  ней  женился,  но  знаю  о  ней  не  больше, 
ч%мъ  въ  день  нашей  встречи.  Пока,  дорогой  Пеллеасъ,  ты, 
котораго  я  люблю  больше,  ч'Ьмъ  брата,  хотя  мы  и  родились 
не  отъ  одного  отца, — пока  подготовь  мое  возвращен1е...  Я 
знаю,  что  мать  охотно  простить  меня.  Но  я  боюсь  короля, 
нашего  досточтимаго  д'Ьда,  я  боюсь  Лркеля,  несмотря  на  всю 
€г.о  доброту,  такъ  какъ  я  разрушилъ  этой  странной  женить- 
бой всЬ  его  политическ1е  замыслы,  и  я  опасаюсь,  что  кра- 
сота Мелизанды  не  извинить  въ  его  глазахъ,  въ  его  мудрыхъ 
глазахъ,  мое  безум1е.  Если,  однако,  онъ  согласится  принять 
■ее,  какъ  принялъ  бы  свою  дочь, — на  третей  день  по  полу- 
чен1и  этого  письма  зажги  вечеромъ  св^тъ  на  вершин"Ь  башни, 
обращенной  къ  морю.  Я  увижу  его  съ  палубы  нашего  ко- 
рабля, а  если  св-Ьта  не  будетъ,  я  про^Ьду  дальше  и  не  воз- 
вращусь никогда..."  Что  вы  скажете  на  это? 

Лркель.  Я  не  скажу  ничего.  Онъ  сд%лалъ  то,  что,  ве- 
роятно, былъ  долженъ  сд-кпать.  Я  очень  старъ,  а,  между 
тЬмъ,  ни  разу  еще  мн^  не  было,  хоть  на  мигъ,  все  ясно  въ 
моей  собственной  душ'Ь.  Какъ  же  вы  хотите,  чтобы  я  судилъ 
поступки  другихъ?  Я  недалекъ  отъ  могилы  и  не  ум^Ью  быть 
■судьей  надъ  самимъ  собой...  Судьи  всегда  ошибаются,  когда 
не  закрываютъ  глазъ,  чтобы  простить,  или  чтобы  глубже 
взглянуть  въ  себя  самихъ.  Поступокъ  Голо  кажется  намъ 
страннымъ, — вотъ  и  все.  Онъ  достигъ  зр'^лыхъ  л-^тъ  и  бе- 
ретъ  въ  жены,  какъ  мальчикъ,  незнакомую  д-Ьвушку,  которую 
повстр-^чалъ  у  источника...  Это  кажется  намъ  страннымъ, 
потому  что  всЬ  мы  всегда  видимъ  только  обратную  сторону 
судьбы...  даже  своей  собственной  судьбы...  Голо  до  сихъ 
поръ  всегда  слушался  моихъ  сов^товъ.  Я  думалъ  о  его  сча- 
СТ1И,  посылая  его  просить  руки  принцессы  Урсулы...  Ему 
нельзя  было  оставаться  одинокимъ,  и  посл'1Ь  смерти  своей 
жены    онъ    тосковалъ    въ   одиночеств-Ь.    Кром%  того,   этотъ 
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бракъ  долженъ  былъ  положить  конецъ  долгой  войн^  и 
давней  ненависти...  Онъ  не  пожелалъ  его.  Да  будетъ  такъ, 
какъ  онъ  пожелалъ;  я  никогда  не  шелъ  наперекоръ  судьб"^; 
и  онъ  лучше  меня  знаетъ  свое  будущее.  Быть  можетъ,  не- 
нужныхъ  событ1Й  не  бываетъ  никогда. 

Женевьева.  Онъ  всегда  былъ  такъ  благоразуменъ, 
такъ  р"Ьшителенъ  и  такъ  непоколебимъ...  Будь  это  Пеллеасъ, 
я  бы  поняла...  Но  онъ,  Голо,  въ  его  годы...  Кого  онъ  вве- 
детъ  къ  намъ?  —  Неизвестную,  найденную  на  большой  до- 
роге... Со  смерти  своей  жены  онъ  жилъ  только  для  сына, 
маленькаго  Иньольда,  и  если  собирался  жениться  вторично,. 
то  лишь  по  вашему  желан1ю...  А  теперь...  девушка  изъ 
яЫу...  Онъ  все  позабылъ... — Что  мы  будемъ  д-кпать?.. 

Входить  Пеллеасъ. 

Лркель.  Кто  это  входить? 

Женевьева.  Это  Пеллеасъ.  Онъ  плакалъ. 

Арке  ль.  Это  ты,  Пеллеасъ? — Подойди  поближе,  чтобы 
мн%  вид"Ьть  тебя  при  св'Ьтк. 

Пеллеасъ.   Д-^душка,  я  получилъ  вм^стЬ  съ  письмомъ 
отъ  брата  другое  письмо — отъ  моего  друга,  Марцелла...  Мар- 
'  целлъ  умираетъ  и  зоветъ    меня.   Ему   хочется   увидать  меня 
передъ  смертью. 

Лркель.  Теб"Ь  хоткпось  бы  уехать  до  возвращен1я 
брата? — Твой  другъ,  можетъ  быть,  не  такъ  боленъ,  какъ  это 
ему  кажется... 

Пеллеасъ.  Его  письмо  такъ  печально,  что  видна  смерть 
между  строкъ...  Онъ  говорить,  что  съ  точностью  знаетъ  день^ 
когда  придеть  конецъ...  Онъ  говорить,  что  я  могу,  если  за- 
хочу, поспать  раньше,  но  что  нельзя  терять  времени.  Путь 
очень  длиненъ,  и  если  я  буду  ждать  возвращен1я  брата,  уже 
будетъ,  быть  можетъ,  поздно... 

Яркель.  Все-таки  придется  подождать  немного...  Мы  не 
знаемъ,  чтб  готовить  намъ  это  возврашен1е.  Я,  кром-к  того, 
разв'к  не  зд-^сь,  надъ  нами,  твой  отецъ,  который  боленъ, 
можетъ  быть,  опаснее,  нежели  твой  другъ...  Можешь  ли  ты 
колебаться  въ  выбор"^  между  отцомъ  и  другомъ?. 

Выходить. 
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Женевьева.   Зажигай   св'Ьтъ  съ  сегодняшняго  вечера, 
Пеллеасъ. 

Уходятъ,  отд'кльно  другь  отъ  друга. 


СЦЕНД  IV. 
Передъзамкомъ. 

Входятъ  Женевьева  и  Мелизанда. 

Мелизанда.  Какъ  темно  у  васъ  въ  садачъ!  И  каюе  л-Ьса, 
как1е  л-^са  вокругъ  всего  замка! 

Женевьева.  Да,  это  и  меня  удивляло,  когда  я  прибыла 
сюда,  и  это  всЬхъ  удивляегь.  Есть  м%ста,  гд%  никогда  не 
бываетъ  солнца.  Но  в-Ьдь  привыкаешь  такъ  быстро...  Уже 
такъ  давно...  Почти  сорокъ  л%тъ,  какъ  я  живу  зд%сь...  По- 
смотрите въ  другую  сторону,  тамъ  сверкаетъ  море. 

Мелизанда.  Я  слышу  какой-то  шумъ  внизу. 

Женевьева.  Да,  это  кто-то  поднимается  къ  намъ...  А, 
это — Пеллеасъ...  Онъ,  кажется,  все  еш,е  утомленъ,  что  ждалъ 
васъ  такъ  долго. 

Мелизанда.  Онъ  насъ  не  зам^тилъ. 

Женевьева.  Я  думаю,  онъ  вид^лъ  насъ,  но  не  знаетъ, 
что  надо  ему  сделать...  Пеллеасъ,  Пеллеасъ,  это  ты? 

Пеллеасъ.  Да...  Я  шелъ  съ  моря. 

Женевьева.  Мы  тоже;  мы  искали  солнца.  Зд-Ьсь  не- 
много св-^тл^е,  ч-Ьмъ  въ  другихъ  м-Ьстахъ;  однако,  море  су- 
мрачно. 

Пеллеасъ.  Ночью  будетъ  буря.  У  насъ  он%  бываютъ 
часто...  И,  однако,  море  сейчасъ  такъ  спокойно...  При  не- 
знании можно  пуститься  въ  плаван1е, — и  тогда  уже  не  вер- 
нешься назадъ. 

Мелизанда.  Что-то  выходить  изъ  гавани. 

Пеллеасъ.  Это,  повидимому,  большой  корабль...  Огни 
поставлены  очень  высоко.  Мы  сейчасъ  увидимъ  его,  какъ 
только  онъ  вступить  въ  полосу  св^та. 
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Женевьева.  Не  знаю,  удастся  ли  намъ  его  разсмо- 
тр-^ть...  На  мор'Ь  туманъ, 

Пеллеасъ.  Туманъ,  какъ  кажется,  медленно  поды- 
мается... 

Мелизанда.  Да,  я  вижу,  вотъ  тамъ,  огонекъ,  котораго 
не  замечала  прежде... 

Пеллеасъ.  Это  —  маякъ;  есть  и  друпе,  которыхъ  мы 
еще  не  видимъ. 

Мелизанда.  Корабль  вошелъ  въ  полосу  св^та...  Онъ 
уже  очень  далеко... 

Пеллеасъ.  Это  —  иностранный  корабль.  Мн^Ь  кажется, 
что  онъ  больше  нашихъ. 

Мелизанда.  Это  —  корабль,  который  привезъ  меня 
сюда!.. 

Пеллеасъ.  Онъ  уходить  на  всЬхъ  парусахъ... 

Мелизанда.  Это — корабль,  который  привезъ  меня  сюда. 
У  него  больш1е  паруса...  Я  его  узнаю  по  большимъ  па- 
руса мъ. 

Пеллеасъ.  Онъ  повстр^чаетъ  бурю  сегодня... 

Мелизанда.  Зач-^мъ  онъ  уходитъ?..  Его  уже  почти  не 
видно...  Онъ,  можетъ  быть,  потерпитъ  крушен1е... 

Пеллеасъ.  Какъ  быстро  темн-Ьетъ! 

Молчан1е. 

Женевьева.  Что  же  всЬ  молчать?..  Вамъ,  больше  не- 
чего сказать  другъ  другу?..  Пора  домой.  Пеллеасъ,  покажи 
дорогу  Мелизанд^.  Мн-Ь  надо  пойти  взглянуть  на  маленькаго 
Иньольда. 

Уходить. 

Пеллеасъ.  На-мор-Ь  больше  ничего  не  видно... 

Мелизанда.  Мн^^  видны  друпе  огни. 

Пеллеасъ.  Это  друпе  маяки...  Слышите  ли  вы  грохотъ 
моря?..  Это  поднимается  в^теръ...  Сойдемте  вотъ  по  этой 
тропинке.  Дайте  мн-^  вашу  руку. 

Мелизанда.  Видите,  видите,  у  меня  полныя  руки  цв-Ь- 
товъ  и  зелени. 

Пеллеасъ.   Я  буду    поддерживать  васъ  подъ-руку:  тро- 
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пинка  спускается    круто,  а  сейчасъ  очень  темно..,^Завтра  я, 
иожетъ  быть,  у%ду. 

Мелизанда.  О!..  зач%мъ  вы  уезжаете? 

Уходять. 
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ДЪИСТВЕ  ВТОРОЕ. 
СЦЕНА  I. 

Водоемъ   въ   парк'Ь. 

Вход5ггъ  Пеллеась  и  Мелизанда. 

Пеллеасъ.  Вы  не  знаете,  куда  я  васъ  привелъ?  —  Я 
люблю  сидеть  зд'Ьсь,  около  полудня,  когда  въ  садахъ  слиш- 
комъ  жарко.  Сегодня  задыхаешься,  даже  въ  т%ни  деревьевъ. 

Мелизанда.  О,  вода  прозрачна!.. 

Пеллеасъ.  Она  холодна,  какъ  зимой.  Это  —  старый  за- 
брошенный водоемъ.  Кажется,  этотъ  источникъ  считался 
чудотворнымъ:  онъ  возвращалъ  зр'Ьн1е  сл^пымъ.  —  До  сихъ 
поръ  его  называютъ  „Источникъ  сл^пыхъ". 

Мелизанда.  Онъ  больше  не  возвращаетъ  зр'Ьн1я? 

Пеллеасъ.  Съ  т%хъ  поръ,  какъ  самъ  король  почти 
сл"Ьггь,  сюда  никто  не  ходить. 

Мелизанда.  Какое  зд%сь  одиночество...  Зд^сь  ничего 
не  слышно.... 

Пеллеасъ.  Зд^Ьсь  вседа  поразительная  тишина...  Слышно, 
какъ  дремлетъ  вода...  Садитесь  на  край  мраморнаго  водоема, 
подъ  этой  липой:  сквозь  нее  никогда  не  проникаетъ  солнце... 

Мелизанда.  Я_  лягу  на  мраморъ.—Мн-Ь  хочется  увидать 
самое  дно... 

Пеллеасъ.  Его  никто  никогда  не  вид-кпъ.-— Зд^сь,  мо- 
жетъ  быть,   такъ  же    глубоко,    какъ  въ  мор%. — Неизв-^стно, 
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откуда  бьетъ  этотъ  источникъ.  Можетъ  быть,  изъ  самаго 
центра  земли... 

Мелизанда.  Если  бы  что-нибудь  блесткпо  на  дн-Ь,  его 
можно  было  бы  увид-Ьть... 

Пеллеасъ.  Не  наклоняйтесь  такъ... 

Мелизанда.  Мн^  хочется  коснуться  воды... 

Пеллеасъ.  Осторожн-Ьй,  не  упадите...  Я  буду  держать 
васъ  за  руку... 

Мелизанда.  Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  хочу  погрузить  въ  воду  об% 
руки...  Мои  руки  словно  больны  сегодня... 

Пеллеасъ.  О!  о!  осторожней,  осторожней!  Мелизанда!.. 
Мелизанда!..  О!  ваши  волосы!.. 

Мализанда,  выпрямляясь.  Я  не  достаю,  я  не  достаю  до 
воды. 

Пеллеасъ.  Ваши  волосы  окунулись  въ  воду. 

Мелизанда.  Да,  да,  они  длиннее  моихъ  рукъ...  они 
длиннее  меня... 

Молчан1е. 

Пеллеасъ.  Онъ  встр-^тилъ  васъ  тоже  у  источника? 

Мелизанда.  Да... 

Пеллеасъ.  Что  онъ  сказалъ  вамъ? 

Мелизанда.  Ничего...  Я  уже  не  помню... 

Пеллеасъ.  Онъ  былъ  совс^мъ  близко  отъ  васъ? 

Мелизанда.  Да,  онъ  хот^лъ  меня  обнять. 

Пеллеасъ.  Я  вы  не  хотели  этого? 

Мелизанда.  Н^тъ. 

Пеллеасъ.  Почему  вы  не  хогЬли  этого? 

Мелизанда.  Яхъ,  что-то  промелькнуло  въ  глубине! 

Пеллеасъ.  Осторожней!  Осторожней!  —  Вы  упадете. — 
Чемъ  это  вы  играете? 

Мелизанда.  Кольцомъ,  которое  онъ  мне  далъ... 

Пеллеасъ.  Осторожней,  вы  его  потеряете... 

Мелизанда.  Нетъ,  нетъ,  я  уверена  въ  своихъ  ру- 
кахъ. 

Пеллеасъ.  Не  играйте  имъ  такъ  надъ  такой  глубокой 
водой... 

Мелизанда.  У  меня  руки  не  дрожать  нисколько. 
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Пеллеасъ.  Какъ  оно  блеститъ  на  солнц%!— Не  подбра- 
сывайте его  такъ  высоко,  къ  небу... 

Мелизанда.  01 

Пеллеасъ.  Вы  его  уронили? 

Мелизанда.  Оно  упало  въ  воду!.. 

Пе)1леасъ.  Гд^  оно? 

Мелизанда.  Я  не  вижу,  какъ  оно  опускается... 

Пеллеасъ.  Кажется,  вотъ  оно  блеститъ... 

Мелизанда.  Гд^?  гд-Ь? 

Пеллеасъ.  Вотъ  зд^сь...  вотъ  зд-^сь... 

Мелизанда.  О,  какъ  оно  далеко  отъ  насъ!..  Н'Ьтъ,  н-^тъ, 
это  не  оно...  это  не  оно...  Оно  пропало...  Только  большой 
кругъ  расходится  по  вод%...  Что  мы  будемъ  делать?  Что  мы 
теперь  будемъ  д-кпать!.. 

Пеллеасъ.  Не  стоить  такъ  тревожиться  изъ-за  кольца. 
Это  ничего...  мы  его,  можетъ  быть,  достанемъ.  Или  найдемъ 
другое... 

Мелизанда.  Н'Ьтъ,  иЬтъ\  мы  не  достанемъ  его,  и  мы 
не  найдемъ  другого...  Я  в-^дь  мн^Ь  казалось,  что  я  его  держу 
въ  рукахъ...  Я  уже  сжала  руки,  а  оно  все-таки  упало...  Я 
подбрасывала  его  слишкомъ  высоко,  и  противъ  солнца!.. 

Пеллеасъ.  Пойдемте,  пойдемте,  мы  сюда  вернемся  въ 
другой  разъ...  Пойдемте,  уже  пора.  Насъ  могутъ  застать 
зд"^ь...  Било  полдень  въ  тотъ  мигъ,  какъ  кольцо  упало... 

Мелизанда.  Что  мы  скажемъ  Голо,  если- онъ  спроситъ, 
гд%  кольцо? 

Пеллеасъ.  Правду,  правду,  правду. 

Уходять. 

СЦЕНЛ  II. 

Комната    въ   замк-к. 

Занав'ксь  открываегь  Голо,  простертаго  на  постели.  Ме- 
лизанда  у  его  постели. 

Голо.  А!  все  идетъ  хорошо,  и  ничего  не  будетъ.  Я  только 
не  могу  объяснить  себ'Ь,  какъ  это  все  произошло.  Я  спокойно 
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охотился  въ  л"Ьсу.  Вдругъ,  безъ  причины,  моя  лошадь  по- 
несла. Увидала  ли  она  что-нибудь  необыкновенное?..  Я  только- 
что  слышалъ,  какъ  пробило  полдень.  При  дв%надцатомъ 
удар-Ь  лошадь  вдругъ  пугается,  летитъ,  какъ  сумасшедшая 
или  слепая,  прямо  на  дерево.  Больше  я  ничего  не  слышалъ. 
Чтб  произошло  дальше,  я  не  знаю.  Я  упалъ,  а  она,  должно 
быть,  упала  на  меня.  Мн^Ь  ка:^алось,  что  ц-кпый  л^съ  нава- 
лился мн%  на  грудь;  мн-Ь  казалось,  что  у  меня  сердце  раз- 
давлено. Но  у  меня  сердце  крепкое,  и,  кажется,  ничего  пло- 
хого не  будетъ. 

Мелизанда.  Хотите  выпить  воды? 

Голо.  Благодарю,  я  не  хочу  пить. 

Мелизанда.  Хотите  я"  переменю  вамъ  подушку?..  На 
этой  есть  пятнышко  крови. 

Голо.  Н-Ьтъ,  не  стоить  того.  У  меня  только-что  горломъ 
шла  кровь.  Можетъ  быть,  кровь  пойдетъ  и  еще  разъ... 

Мелизанда.  Правда  ли  это?..  Вы  не  слишкомъ  стра- 
даете? 

Голо.  Н"Ьтъ,  н'Ьтъ,  мн-Ь  многое  приходилось  видеть...  Я 
привыкъ  къ  крови  и  жел-Ьзу...  У  меня  вокругъ  сердца  не 
слабыя  кости  ребенка,  не  безпокойся  за  меня... 

Мелизанда.  Закройте  глаза  и  попробуйте  уснуть.  Я 
зд%сь  останусь  всю  ночь... 

Голо.  Н-Ьтъ,  я  не  хочу,  чтобы  ты  такъ  утомлялась.  Мн-Ь 
ничего  не  нужно;  я  буду  спать  д^тскимъ  сномъ...  Что  съ 
тобой,  Мелизанда?  О  чемъ  же  ты  вдругъ  плачешь? 

Мелизанда,  заливаясь  слезами.  Я...  Я  тоже  страдаю. 

Голо.  Ты  страдаешь?..  Но  что  же  съ  тобой,  Мелизанда?.. 

Мелизанда.  Не  знаю...  Я  тоже  больна...  Мн-Ь  хочется 
сказать  вамъ  объ  этомъ,  сегодня.  Господинъ  мой,  я  не  счаст- 
лива зд'Ьсь!.. 

Голо.  Чтб  же  произошло,  Мелизанда?  Что  же  это  та- 
кое?.. Я  ничего  не  подозр^валъ...  Что  же  произошло?..  Тебя 
кто-нибудь   обид-кпъ?..   Тебя  кто-нибудь  посм^лъ  оскорбить? 

Мелизанда.  Н%тъ,  нЬтъ,  никто  не  сд^Ьлалъ  мий  ни. ма- 
л-Ьйшаго  зла...  Это  не  то...  Но  я  больше  не  могу  жить  зд-Ьсь. 
Не  знаю  почему...  Мн%  хочется  у-Ьхать,  уЬхать!..  Я  умру,  если 
останусь  зд^сь... 
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Голо.  Но,  значить,  что-то  случилось?  Ты  чтб-то  отъ  меня 
скрываешь?..  Скажи  мнЬ  всю  правду,  Мелизанда...  Это  ко- 
роль?.. Или  моя  мать?..  Или  Пеллеасъ?.. 

Мелизанда..  Н^Ьтъ,  н-Ьтъ,  это  не  Пеллеасъ.  Никто...  Вы 
не  поймете  меня... 

Голо.  Почему  же  я  не  пойму?..  Если  ты  мн-Ь  ничего  не 
скажешь,  чтб  я  могу  сд'кпать?..  Скажи  мн^Ь  все,  и  я  все  пойму. 

Мелизанда.  Я  сама  не  знаю,  что  это  такое...  Если  бы 
я  могла  сказать,  я  бы  сказала  вамъ...  Это  что-то  такое,  что 
сильнее  меня. 

Голо.  Полно;  будь  разсудительн-Ьй,  Мелизанда. — Чего  ты 
отъ  меня  хочешь? — Ты  уже  не  ребенокъ. — Можетъ  быть,  ты 
хочешь  меня  покинуть? 

Мелизанда.  О,  ньтъ,  н-^тъ!  Это  не  то...  Мн-Ь  хочется 
уехать  съ  вами  вм^ст-Ь...  Я  только  зд^сь  не  могу  бол-Ье 
жить...  Я  чувствую,  что  проживу  уже  не  долго... 

Голо.  Однако,  надо  же  указать  какую-нибудь  при- 
чину! Тебя  сочтутъ  сумасшедшей.  Скажутъ,  что  это  —  д"Ьт- 
сюя  фезы. — Скажи,  можетъ  быть,  это — Пеллеасъ? — Мн^  ка- 
жется, онъ  р%дко  говорить  съ  тобой. 

Мелизанда.  Н-^тъ,  н^тъ;  онъ  иногда  говорить  со  мной. 
Мн"Ь  кажется,  онъ  меня  не  любить,  Я  вижу  это  по  его  гла- 
замъ...  Но  онъ  говорить  со  мной,  когда  мы  встречаемся... 

Голо.  Не  надо  за  это  на  него  сердиться.  Онъ  всегда 
былъ  такимъ.  Онъ  немного  странный.  А  теперь  онъ  еще 
печаленъ;  онъ  думаеть  о  своемъ  другй  Марцелл-Ь,  который 
при-смерти  и  къ  которому  нельзя  ему  по'Ьхать...  Онъ  пере- 
М'Ьнится,  онъ  переменится,  ты  увидишь.   Онъ  такъ  молодъ... 

Мелизанда.  Но  это  не  то...  Это  не  то... 

Голо.  Что  же  это  такое? — Ты  не  можешь  приспособиться 
къ  той  жизни,  какую  ведутъ  зд^сь? — Правда,  этоть  замокъ 
очень  старъ  и  очень  сумраченъ...  Онъ  очень  холоденъ  и 
очень  глубокъ.  И  вс^,  живущ'1е  въ  немъ,  уже  стары.  И  окрест- 
ности тоже  печальны,  всЬ  эти  л^са,  вс^  эти  старые,  безпр^ 
св"Ьтные  л^са.  Но,  в^дь,  при  желан1и  можно  оживить  все 
это.  Кроме  того,  нельзя  веселиться  каждый  день;  надо  брать 
вещи  такими,  каковы  оне  есть.  Но  скажи  же  мне  что-нибудь; 
что  бы  то  ни  было,  я  исполню  все,  что  ты  захочешь... 
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Мелизанда.  Да,  да,  ты  правъ...  Зд-Ьсь  никогда  не  бы- 
ваетъ  яснаго  неба...  Сегодня  утромъ  я  увидала  его  въ  пер- 
вый разъ... 

Голо.  Такъ  ты  объ  этомъ  и  плачешь,  б^Ьдиая  моя  Мели- 
занда?—  Только  всего?  —  Плачешь  о  томъ,  что  не  видишь 
неба?  —  Полно,  полно,  ты  уже  не  такая  маленькая,  чтобы 
плакать  о  такихъ  пустякахъ...  Кром^Ь  того,  разв^  не  настало 
л^^то?  Ты  будешь  вид-^ть  небо  каждый  день. — А  потомъ,  на 
будущ|й  годъ...  Полно,  дай  мн-^  РУ^У»  Дай  мн-Ь  об^  руки. 
Берегь  ее  за  руки.  О,  маленьюя,  маленьк1я  руки,  которыя  я 
могъ  бы  раздавить,  какъ  цветки!..  Постой,  гд^Ь  кольцо,  ко- 
торое я  теб^  далъ? 

Мелизанда.  Кольцо? 

Голо.  Да,  обручальное  кольцо.  Гд-Ь  оно? 

Мелизанда.  Кажется...  Кажется,  оно  упало. 

Голо.  Упало?..  ^д%  оно  упало?..  Ты  его  не  потеряла? 

Мелизанда.  Н-^тъ,  н'Ьтъ;  оно  упало...  оно,  должно 
быть,  упало...  Но  я  знаю,  гд^Ь  оно... 

Голо.  Гд%  же  оно? 

Мелизанда.  Знаете...  Вы  знаете...  гротъ  на  берегу  моря... 

Голо.  Знаю. 

Мелизанда.  Такъ  вотъ,  оно  тамъ...  Наверное,  тамъ... 
Да,  да;  я  вспоминаю...  я  была  тамъ  сегодня  утромъ,  соби- 
<рала  раковины  для  маленькаго  Иньольда...  Тамъ  так1я  кра- 
сивыя  раковины!..  Я  кольцо  соскользнуло  у  меня  съ  пальца... 
Потомъ  начался  приливъ.  Мн-Ь  пришлось  уйти,  еще  не  разы- 
скавъ  его... 

Голо.  Ты  уверена,  что  оно  тамъ? 

Мелизанда.  Да,  да,  совершенно  ув-Ьрека...  Я  чувство- 
зала,  какъ  оно  соскользнуло...  Я  потомъ,  вдругъ,  послышался 
шумъ  волнъ... 

Голо.  Надо  пойти  и  разыскать  его  сейчасъ  же... 

Мелизанда.  Теперь? — сейчасъ? — въ  темноте? 

Голо.  Да.  Я  предпочелъ  бы  потерять  все,  что  у  меня 
есть,  ч-^мъ  это  кольцо.  Ты  не  знаешь,  что  это  за  кольцо!  Ты 
не  знаешь,  откуда  оно!  Сегодня  ночью  будетъ  очень  высоюй 
приливъ.  Море  унесетъ  кольцо  раньше  тебя...  Поспеши.  Надо 
пойти  разыскать  его.  Сейчасъ  же... 


237 


Мелиэанда.  Мн-Ь  страшно...  Мн-Ь  страшно  итти  одной... 

Голо.  Ступай,  ступай  съ  к-^мъ  бы  то  ни  было!  Но  только 
сейчась  же,  слышишь  ты?  —  Торопись;  попроси  Пеллеаса 
пойти  сь  тобой. 

Мелизанда.  Пеллеаса?— Итти  съ  Пеллеасомъ?  Но  Пел- 
леасъ  не  захочетъ... 

Голо.  Пеллеасъ  исполнить  все,  что  ты  попросишь.  Я 
лучше  тебя  знаю  Пеллеаса.  Ступай,  ступай,  торопись.  Я  не 
усну,  пока  у  меня  не  будетъ  кольца! 

Мелизанда.  Я  несчастлива  зд-^сь!.. 

Уходить  въ  слезахъ. 


СЦЕНА  III. 
Передъ    гротом  ъ. 

Входятъ  Пеллеасъ  и  Мелизанда. 

Пеллеасъ,  говорить  въ  большомъ  волнен1и.  Да,  ЭТО  зд'Ьсь, 
МЫ  пришли.  Такъ  темно,  что  во  мрак%  нельзя  различить,  гд-^ 
входъ  въ  гротъ...  Съ  этой  стороны  неба  н%тъ  зв%здъ.  Подо- 
ждемъ,  пока  луна  разорветъ  это  большое  облако;  она  осве- 
тить весь  гротъ,  и  тогда  можно  будетъ  войти  въ  него  безъ 
опасен*1я.  Тамь  есть  м'Ьста,  очень  опасныя,  и  очень  узкая 
тропинка  между  двумя  озерами,  дна  которыхъ  ещ,е  никто  не 
нашелъ.  Я  не  догадался  взять  съ  собой  факель,  или  фонарь, 
но,  думаю,  что  намь  достаточно  будетъ  м^сячнаго  св^Ьта.^ 
Вы  никогда  не  проникали  въ  этотъ  гротъ? 

Мелизанда.  Н^тъ... 

Пеллеасъ.  Войдемь  же  въ  него.  Надо,  чтобы  вы  могли 
описать  то  м-Ьсто,  гд-Ь  потеряно  кольцо, — если  онъ  васъ  спро- 
сить... Гротъ  очень  великъ  и  очень  красивъ.  Тамь  есть  ста- 
лактиты, похож1е  на  растен1я  и  на  людей.  Въ  немь  всегда 
голубоватый  сумракъ.  Никто  еще  не  изсЛ%доваль  его  до  са- 
маго  конца.  Ув-Ьряють,  что  въ  немь  спрятаны  больш!я  со- 
кровища. Вы  увидите  въ  немь  обломки  старинныхъ  кораблей. 
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Только  не  сп-Ьдуеть  пускаться  въ  него  безъ  проводника.  Н-Ь- 
которые  совсЬмъ  изъ  него  не  возвращались.  Я  и  самъ  не 
см%ю  заходить  слишкомъ  далеко.  Мы  съ  вами  повернемъ 
назадъ  тотчасъ,  какъ  только  не  станетъ  видно  С1ян!я  месяца 
или  моря.  Когда  въ  немъ  зажигаютъ  св%тъ,  кажется,  будто 
его  сводъ  покрыть  звездами,  какъ  сводъ  неба.  Говорятъ, 
это — осколки  кристалловъ  или  соли,  сверкающ1е  въ  кам- 
няхъ.  —  Смотрите,  смотрите,  небо,  кажется,  проясняется... 
Дайте  мн-Ь  руку,  не  дрожите,  не  дрожите  такъ!  Опасности 
н%тъ  никакой:  мы  съ  вами  повернемъ  назадъ  тотчасъ,  какъ 
только  не  станетъ  видно  с!ян1я  моря...  Или  васъ  пугаетъ  шумъ 
грота?  Это — шумъ  ночи  или  шумъ  молчан1я...  Слышите  ли 
море  за  нами? — Кажется,  оно  не  счастливо  сегодня...  Я!  вотъ 
и  луна! 

Луна  широко  осв-Ьщаетъ  входъ  въ  гроть  и  часть  его  су- 
мрака; на  н^Ькоторой  глубин-Ь  видны  три  б'Ьдняка,  старики, 
съ  седыми  волосами;  прислонившись  къ  выступу  скалы,  они 
спять,  сидя,  прижавшись  другъ  къ  другу  и  поддерживая 
одинъ  другого. 

Мелизанда.  Д! 
Пеллеасъ.  Что  съ  вами? 
Мелизанда.  Тамъ...  Тамъ... 

Указываетъ  на  трехъ  б^дняковъ. 

Пеллеасъ.  Да,  да;  я  ихъ  тоже  увид-^лъ... 

Мелизанда.  Уйдемте!..  Уйдемте!.. 

Пеллеасъ.  Да...  Это  спятъ  три  нищихъ  старика...  Въ 
стран'^  свир^пствуетъ  голодъ...  Зач^мъ  они  пришли  спать 
сюда?.. 

Мелизанда.  Уйдемте!..  Скорей,  скорей...  Уйдемте!.. 

Пеллеасъ.  Тише,  не  говорите  такъ  громко...  Не  надо 
будить  ихъ...  Они  спятъ  еще  глубоко...  Пойдемте. 

Мелизанда.  Оставьте  меня,  оставьте  меня.  Я  хочу  итти 
одна... 

Пеллеасъ.  Мы  вернемся  сюда  въ  другой  разъ... 

Уходя  ТЪ. 
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СЦЕНА  IV. 
Комната     въ    замк%. 

Занав'Ьсъ  открываетъ  Дркеля  и  Пеллеаса. 

Лркель.  Видите,  что  васъ  все  удерживаетъ  зд^сь  и  все 
м"кшаетъ  этому  безполезному  путешеств1Ю.  До  сихъ  поръ 
отъ  васъ  скрывали  положен1е  вашего  отца,  но,  кажется,  уже 
ьгЬтъ  надежды;  разв"^  не  довольно  этого  одного,  чтобы  оста- 
новить васъ  на  пороге?  Но  есть  и  много  другихъ  при- 
чинъ...  Кром^  того,  вы  не  въ  прав-Ь  покидать  насъ,  когда 
наши  враги  подымаютъ  голову,  когда  народъ  умираетъ  сь 
голода  и  ропщетъ  вокругъ  насъ.  И  къ  чему  все  это  путе- 
шеств1е?  Марцеллъ  умеръ,  а  у  жизни  есть  бол'^е  важныя 
обязанности,  ч-^мъ  посещать  могилы.  Вы  говорите,  что  устали 
отъ  б€ЗД'Ьйств1я;  но  если  долгъ  и  д-^ятельность  и  встречаются 
на  дорогахъ,  р-^дко  можно  узнать  ихъ  лицо  въ  торопяхъ  пу- 
тешеств1я.  В'^рн^е  поджидать  ихъ  на  порогЬ  и  звать  къ  себ-Ь,. 
когда  они  проходятъ  мимо;  а  проходятъ  они  каждый  день. 
Вы  ихъ  никогда  не  видали?  Я  самъ  уже  почти  не  вижу  ихъ,. 
но  васъ  научу  видеть.  Я  вамъ  укажу  на  нихъ  въ  тотъ  день, 
когда  вы  захотите  позвать  ихъ.  Однако,  выслушайте  меня. 
Если  вамъ  кажется,  что  къ  этому  путешеств1к>~  побуждаегь 
васъ  что-то  изъ  самой  глубины  вашей  жизни,  я  не  запрещаю 
вамъ  предпринять  его,  ибо  вы  лучше  меня  должны  знать^ 
какихъ  поступковъ  требуетъ  отъ  васъ  ваша  судьба  или  ваше 
существо.  Я  только  попрошу  васъ  обождать,  пока  выяснится,. 
чтб  свершится  въ  ближайшемъ  будущемъ... 

Пеллеасъ.  Сколько  же  времени  придется  ждать? 

Арке  ль.  Н-^сколько  недель;  можетъ  быть,  несколько 
дней... 

Пеллеасъ.  Я  подожду... 
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ДЪИСТВЕ   ТРЕТЬЕ. 
СЦЕНА  I. 

Комната    въ    замк-Ь. 

Занав-Ьсъ  открываетъ  Пеллеаса  и  Мелизанду.  Мелизанда 
за  прялкой  въ  глубин'Ь  комнаты. 

Пеллеасъ-  Иньольдъ  не  возвращается;  куда  онъ  по- 
шелъ? 

Мелизанда.  Ему  послышался  какой-то  шумъ  въ  корри- 
дор-к;  онъ  пошелъ  посмотреть,  что  тамъ. 

Пеллеасъ.  Мелизанда. 

Мелизанда.  Что  надо? 

Пеллеасъ.  Вамъ  еще  св-Ьтло,  чтобы  работать? 

Мелизанда.  Я  работаю  не  хуже  и  въ  темноте. 

Пеллеасъ.  Кажется,  всЬ  уже  спятъ  въ  замк%.  Голо  не 
возвращается  съ  охоты.  Л  уже  поздно...  Что,  онъ  совсЬмъ 
оправился  посл^  своего  паден1я? 

Мелизанда.  Онъ  говоритъ,  что  совсЬмъ. 

Пеллеасъ.  Сл'кдовало  бы  ему  быть  бол^е  благоразум- 
ныиъ;  у  него  уже  не  такое  гибкое  ткло,  какъ  въ  двадцать 
л%тъ...  Мн^  видны  звезды  въ  окно  и  лунный  св-Ьтъ  на  де- 
ревьяхъ.  Уже  поздно.  Онъ  не  вернется.  Стучать  въ  дверь.  Кто 
Таиъ?  Войдите!..  Маленьк1й  Иньольдъ  отворяетъ  дверь  и  входить  въ 
комнату.  Это  ты  такъ  стучишь?..  Нельзя  такъ  стучать  въ  двери; 
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словно  произошло  какое-то  несчастье.  Посмотри,  ты  испу- 
галъ  свою  маму. 

Иньольдъ.  Я  постучалъ  только  одинъ  рауь,  потихоньку... 

Пеллеасъ.  Уже  поздно.  Папа  твой  не  вернется  сегодня; 
теб"Ь  пора  спать. 

Иньольдъ.  Я  не  пойду  спать  раньше  васъ. 

Пеллеасъ.  Что  такое?..  Что  ты  сказалъ? 

Иньольдъ.    Я  говорю...    не  раньше    васъ...    не    раньше 

васъ... 

Заливается  слезами  и  бросается  къ  Мелизанд-Ь. 

Мелизанда.  Что  случилось,  Иньольдъ?  Что  случилось?.. 
О  чемъ  ты  вдругъ  плачешь? 

Иньольдъ,  рыдая.  О  томъ...  О!  о!  о  томъ... 

Мелизанда.  О  чемъ?..  О  чемъ?..  Скажи  мн-Ь... 

Иньольдъ.  Мама...  мама...  вы  уезжаете... 

Мелизанда.  Но  что  съ  тобою,  Иньольдъ?..  Я  и  не  ду- 
мала уезжать... 

Иньольдъ.  Н%тъ,  н-Ьтъ!..  Папа  у^халъ...  папа  не  воз- 
вращается, и  вы  тоже  уезжаете...  Я  догадался...  я  догадался... 

Мелизанда.  Но  объ  этомъ  и  р^Ьчи  не  было,  Иньольдъ... 
Откуда  ты  взялъ,  что  я  уезжаю? 

Иньольдъ.  Я  догадался...  я  догадался...  Вы  что-то  ска- 
зали дяд%,  чего  я  не  могъ  разслышать... 

Пеллеасъ.  Ему  хочется  спать...  ему  привиделось...  Поди 
сюда,  Иньольдъ;  ты  уже  спишь?..  ПоДи,  погляди  въ  окно; 
лебеди  дерутся  съ  собаками... 

Иньольдъ,  у  окна.  О!  о!  собаки  ихъ  гонять...  собаки 
ихъ  гонять!..  О!  о!  вода!.,  крылья!.,  крылья...  Имъ  страшно... 

Пеллеасъ,  возвращаясь  къ  Мелизанд*.  Ему  хочется  спать; 
окъ  борется  со  сномъ,    но  его  глаза  закрываются. 

Мелизанда   прядетъ  и  поетъ  вполголоса. 

Святой  Дан1илъ  и  Святой  Михаилъ... 
Святой  Михаилъ  и  Святой  Рафаилъ... 

Иньольдъ,  у  окна.  Ахъ!  мама!.. 

Мелизанда,  быстро  подымаясь.  Что  случилось,  Иньольдъ?.. 
Что  случилось?.. 
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Иньольдъ.   я  что-то  вид-Ьлъ  въ  окн-Ь. 

Пеллеась  и  Мелизанда  бросаются  къ  окну. 

Пеллеасъ.  Ничего  н%тъ.  Я  ничего  не  вижу. 

Мел изан д а.  И  я. 

Пеллеасъ.  Гд-Ь  же  ты  что-то  увидалъ?  Съ  какой  стороны?.. 

Иньольдъ.  Вотъ  тамъ,  вотъ  тамъ!..  Тамъ  этого  больше 
н%тъ. 

Пеллеасъ.  Онъ  самъ  не  понимаетъ,  что  говорить.  Про- 
сто онъ  вид'кпъ  лунный  св%тъ  надъ  л'ксомъ.  Часто  бываютъ 
странные  отблески...  Или  что-нибудь  прошло  по  дороге...  или 
въ  его  воображен1и.  Посмотрите,  в'^дь  онъ  совсЬмъ  засыпаетъ. 

Иньольдъ,  у  окна.  Тамъ  папа!  Это  папа! 

Пеллеасъ,  подходя  къ  окну.  Онъ  правъ.  Голо  входить  во 
дворь... 

Иньольдъ.  Папа!.,  папа!..  Я  поб-Ьгу  навстречу. 

Уб^гаеть. — Молчан1е. 

Пеллеасъ.  Они  всходятъ  по  л^стниц%... 

Входятъ    Голо  и  маленьк1Й    Иньольдъ.    Иньольдъ  несетъ 
лампу. 

Голо.  Вы  все  ждете  еще,   въ  темноте? 

Иньольдъ.  Я,  мама,  принесь  св^ту,  много  св-Ьту!..  Под- 
нимаетъ  лампу  и  смотритъ  на  Мелизанду.  Ты  плакала,  мама?  Ты 
плакала?..  Подносить  лампу  къ  Пеллеасу  и  также  смотритъ  на  него. 
И  вы  тоже,  и  вы  плакали?..  Папа,  посмотри,  папа:  они  оба 
плакали...  , 

Голо.  Не  подноси  такъ  свъта  имъ  прямо  подь  глаза... 


СЦЕНА  11. 

Одна    изъ   башенъ   замк  а. — Д  озорная    дорожка    прохо- 
дитъ    подъ    окномъ    башни. 

Мелизанда,  у  окна,  расчесывая  распущенные  волосы. 

Три  сестры  сл1Ьпыя 

(Есть  надежда,  есть) 
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Взяли  три  сл"Ьпыя — 

Лампы  золотыя.  ^ 

Три  сестры  на  башн-Ь 

(Мы,  он-Ь  и  вы) 
Три  сестры  на  башн-Ь 
Ждуть  въ  тоск%  всегдашней. 

Слышу,— молвить  Фрея, — 
(Есть  надежда,  есть) 
Слышу, — молвить  Фрея,-^ 
Тилй  в^терь  в^егь. 

Слышу, — молвить  Янна, — 

(Мы,  он%  и  вы) 
Слышу, — молвить  Янна, — 
Близокь  царь  желанный. 

Тише, — молвить  Герта 

(Н-Ьтъ  надежды,  н'Ьть)      ^ 
Тише,— молвить  Герта, — 
Св'Ьтъ  погась  отъ  в^тра... 

Входить  Пеллеасъ  по  дозорной  дорожк'Ь. 

Пеллеасъ.  Го-ла!  Го-ла!  Го1  ^ 

Мелизанда.  Кто  тамь? 

Пеллеась.  Я,  я  и  я!..  Что  ты  тамь  д-кпаешь  у  окна, 
распевая,  какь  незд-Ьшняя  птичка? 

Мелизанда.  Я  убираю  волосы  на-ночь... 

Пеллеась.  Такь  это  твои  волосы  на  сгЬн%?..  А  я  ду- 
думалъ,  что  это  лучь  св'Ьта... 

Мелизанда.  Я  открыла  окно;  ночь  была  такь  хороша... 

Пеллеасъ.  На  неб-Ь  безчисленныя  зв-кзды;  никогда  я 
не  видалъ  столько  зв-Ьздь,  какь  сегодня...  Но  луна  еще 
стоить  надь  моремь...  Выйди  изь  темноты,  Мелизанда,  на- 
клонись немного:  мн%  хочется  видеть  твои  распущенные 
волосы. 

Мелизанда  наклоняется  изъ  окна. 


244 


Пеллеасъ.  01  Мелизанда!..  01  Ты  прекрасна!.,  такъ,  ты 
прекрасна!..  Наклонись!  наклонись!.,  дай  мн'Ь  приблизиться 
къ  теб"Ь... ' 

Мелизанда.  Я  не  могу  наклониться  ниже...  я  накло- 
няюсь, сколько  могу... 

Пеллеасъ.  Я  не  могу  подняться  выше...  протяни  мкк 
хотя  бы  свою  руку...  дай  мн'Ь  прикоснуться  къ  ней  сегодня, 
передъ  моимъ  отъ^здомъ...  Я  уезжаю  завтра... 

Мелизанда.   Н%тъ,  н-Ьтъ,  н^тъ... 

Пеллеасъ.  Да,  да,  я  уезжаю,  я  у^ду  завтра...  Протяни 
мн%  свою  руку,  протяни  свою  маленькую  руку  къ  моимъ  гу- 
бамъ... 

Мелизанда.  Я  не  протяну  теб-Ь  руки,  если  ты  уезжаешь... 

Пеллеасъ.  Протяни,  протяни... 

Мелизанда.  Ты  не  уедешь?..  Мн%  въ  темноте  видна 
роза... 

Пеллеасъ.  Гд%?..  Мн-Ь  видны  только  в'Ьтви  ивы,  кото- 
рыя  свисаютъ  черезъ  стЬну... 

Мелизанда.  Ниже,  ниже,  въ  саду;  тамъ,  въ  темной 
зелени. 

Пеллеасъ.  Это  вовсе  не  роза...  Я  сейчасъ  посмотрю, 
что  это  такое,  но  сначала  протяни  мн^  свою  руку;  сначала — 
руку... 

Мелизанда.  Вотъ  она,  вотъ  она...  Я  не  могу  накло- 
ниться больше. 

Пеллеасъ.  Губы  мои  не  достаютъ  до  твоей  руки. 

Мелизанда.  Я  не  могу  наклониться  больше...  Я  сейчасъ 
упаду...  О!  о!  мои  волосы  падаютъ  съ  башни. 

Ея    волосы,    когда    она    наклоняется,    вдругъ    перекиды- 
ваются внизъ  и  заливаютъ  Пеллеаса. 

Пеллеасъ.  О!  о!  что  это  такое?  Твои  волосы,  твои  во- 
лосы спускаются  ко  мн-Ь!..  Вс-^  твои  волосы,  Мелизанда,  всЬ 
твои  волосы  упали  съ  башни!..  Я  держу  ихъ  въ  рукахъ,  я 
прикасаюсь  къ  нимъ  губами...  Я  ихъ  обнимаю,  я  обвиваю  ихъ 
вокругъ  шеи...  Я  не  разожму  рукъ  сегодня  ночью... 

Мелизанда.  Пусти  меня!  пусти  меня!.. Ты  уронишь  меня!.. 

Пеллеасъ.  Н%тъ,  н^тъ,  н"Ьтъ...  Я  никогда  не  видалъ  та- 
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кихъ  волось,  какъ  у  тебя,  Мелизанда!..  Смотри,  смотри,  они 
спускаются  съ  такой  высоты  и  достигаютъ  мн^  до  сердца... 
Они  теплы  и  н-Ьжны,  словно  они  падаютъ  съ  неба...  Мн-Ь 
больше  не  видно  небо  сквозь  твои  волосы,  дивное  с1ян1е 
твоихъ  волосъ  скрываетъ  отъ  меня  С1ян1е  неба...  Смотри, 
смотри  же,  я  не  могу  удержать  ихъ  руками...  Они  уб^гаюгъ, 
они  уб'^гаютъ  къ  в'Ьтвямъ  ивы...  Они  вырываются  изъ  моихъ 
рукъ...  Они  трепещутъ,  они  зыблются,  они  дрожать  у  меня 
въ  рукахъ,  какъ  золотыя  птицы...  Они  меня  любятъ,  они  меня 
любятъ,  въ  тысячу  разъ  лучше,  ч-^мъ  ты!.. 

Мелизанда.  Пусти  меня,  пусти  меня...  сюда  могуть 
пр|йти... 

Пеллеасъ.  Н^тъ,  н^тъ,  н^тъ;  я  не  пущу  тебя  сегодня... 
Сегодня  ты — моя  пленница,  на  всю  ночь,  на  всю  ночь... 

Мелизанда.  Пеллеасъ!  Пеллеасъ!.. 

Пеллеасъ.  Ты  не  вырвешься  больше...  Я  ц%лую  тебя 
всю,  ц^кпуя  твои  волосы,  и  мн-Ь  уже  не  больно  среди  ихъ 
пламени...  Чувствуешь  ли  ты  мои  поц-кпуи?...  Они  подни- 
маются къ  тебк  по  тысяче  золотыхъ  колечекъ...  И  пусть 
каждое  изъ  нихъ  донесетъ  до  тебя  тысячу  и  затаить  въ  себк 
столько  же,  чтобы  ц-кповать  тебя  снова,  когда  меня  не  6у- 
детъ  здксь...  Ты  видишь,  ты  видишь,  я  могу  разжать  руки... 
Ты  видишь,  мои  руки  свободны,  а  ты  не  можешь  осво- 
бодиться отъ  меня. 

Голуби  вылетають  изъ  башни  и  кружатся  надъ  ними  во 
ира1ск 

Мелизанда.  Что  это  такое,  Пеллеасъ?  —  Что  летаетъ 
вокругъ  меня? 

Пеллеасъ.  Это  голуби  вылеткпи  изъ  башни...  Я  испу- 
галъ  ихъ;  они  улетають... 

Мелизанда.  Это  мои  голуби,  Пеллеасъ.  —  Разстанемся, 
пусти  меня,  а  то  они  не  вернутся... 

Пеллеасъ.  Почему  они  не  вернутся? 

Мелизанда.  Они  потеряются  во  мракк...  Пусти  меня, 
дай  мнк  поднять  голову...  Мнк  слышны  шаги...  Пусти  меня! — 
Это  Голо!..  Мнк  кажется,  это  Голо!..  Онъ  слышалъ  насъ... 
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Пеллеасъ.  Постой!  Постой!.,  твои  волосы  запутались 
въ  в'Ьткахъ...  Постой,  постой!..  Такъ  темно... 

Входить  Голо  по  дозорной  дорожк'Ь. 

Голо.  Что  вы  зд"Ьсь  д-Ьлаете? 

Пеллеасъ.  Что  я  зд^сь  д%лаю?..  Я... 

Гэло.  Вы  какъ  д%ти...  Мелизанда,  не  наклоняйся  такъ 
изъ  окна,  ты  упадешь...  Вы  не  знаете,  что  уже  поздно?.. 
Почти  полночь.^Не  шалите  такъ  въ  темноте.  —  Вы  какъ 
дЬти...  Нервно  см-Ьется.  Что  за  д%ти!..  Что  за  д'Ьти!.. 

Уходить  съ  Пеллеасомъ. 


СЦЕНД  III. 

Подземелья    замка. 

Входять  Голо  и  Пеллеасъ. 

/  Голо.  Осторожн%й,  вотъ  зд^сь,  вотъ  зд%сь. — Вы  никогда 
не  проникали  въ  эти  подземелья? 

Пеллеасъ.  Н'Ьтъ,  я  былъ  зд^сь  однажды,  прежде,  но 
уже  давно... 

Голо.  Они  поразительно  велики;  это  —  рядъ  огромныхъ 
гротовъ,  кончающихся,  Богъ  в^сть  гд%.  Весь  замокъ  построенъ 
на  этихъ  фотахъ.  Слышите  ли  вы  смертельный  запахъ,  цар- 
ствую1Ц1Й  зд-^ь? — На  него-то  я  и  хогкпъ  вамъ  указать.  По- 
иоему,  онъ  исходитъ  изъ  маленькаго  подземнаго  озера,  ко- 
.  торое  я  вамъ  сейчасъ  покажу.  Осторожн-^й;  идите  передо 
иной,  въ  св^тЬ  моего  фонаря.  Я  предупрежу  васъ,  когда  мы 
будемъ  на  м'ЬсгЬ.  Они  идуть  дальше  въ  молчан1и.  Эй!  эй!  Пел- 
леасъ! стойте!  стойте!  Хватаеть  Пеллеаса  за  руку.  Ради  Бога!.. 
Разв^Ь  вы  не  видите?  —  Еще  одинъ  шагъ  и  вы  были  бы  въ 
пропасти!.. 

Пеллеасъ.  Но  мн%  ее  не  было  видно!..  Фонарь  не  св"Ь- 
тилъ  мн-^  больше... 

Голо.  Я  оступился...  Но  если  бы  я  не  удержалъ  васъ  за 
руку...  Ну,  вотъ  и  то  озеро,  о  которомъ  я  вамъ  говорилъ... 
Слышите  ли  вы  подымающ1Йся   трупный  запахъ? — Пойдемте 
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до  края  этой  скалы,  нависшей  надъ  водой;  тамъ  вы  накло- 
нитесь немного.  Запахъ  ударить  вамъ  прямо  въ  лицо. 

Пеллеасъ.  Я  уже  чувствую  его...  Запахъ,  словно  изъ 
могилы. 

Голо.  Еще  шагъ,  еще  шагь...  Вотъ  этотъ  запахъ,  въ 
иные  дни,  и  отравляетъ  замокъ.  Король  не  в-Ьритъ,  что  онъ 
исходить  отсюда. — Следовало  бы  замуравить  гроть  съ  этимъ 
мертвымъ  озеромъ.  Вообще  пора  бы  было  изсл^довать  эти 
подземелья. — Заметили  ли  вы  трещины  въ  стЬнахъ  и  въ  ко- 
лоннахъ,  подерживающихъ  своды? — Зд-Ьсь  идеть  скрытая  ра- 
бота, о  которюй  и  не  подозр'Ьваютъ.  И  однажды  ночью,  если 
не  будутъ  приняты  м-^ры,  весь  замокъ  провалится  въ  бездну. 
Но  что  говорить!  никто  не  любить  спускаться  сюда...  Есть 
странныя  трещины  во  многихъ  изъ  этихъ  ст%нъ...  Д  вотъ 
ЗД'Ьсь...  Чувствуете  ли  вы,  какъ   подымается    запахъ  смерти. 

Пеллеасъ.  Да,  вокругъ  насъ  подымается  запахъ  смерти. 

Голо.  Наклонитесь;  не  бойтесь...  Я  буду  держать  васъ... 
дайте  миЬ...  н^тъ,  н^тъ,  не  руку...  она  можеть  выскользнуть... 
я  возьму  васъ  вотъ  такъ,  вотъ  такъ...  Видите  вы  бездну? 
Смущенный. — Пеллеасъ?  Пеллеасъ?.. 

Пеллеасъ.  Да,  кажется, я  вижу  самую  глубину  бездны... 
Это  св^тъ  такъ  дрожить?..  Вы... 

Выпрямляется,  оборачивается  н  глядитъ  на  Голо. 

Голо,  трепетнымъ  голосомъ.  Да,  ЭТО — фонарь...  Я  качалъ 
его,  чтобы  осветить  стЬны... 

Пеллеасъ.  Я  задыхаюсь  зд^сь...  уйдемъ... 
Голо.  Да,  уйдемъ. 

Уходятъ  въ  молчан1и. 


СЦЕНЯ  IV. 
Терраса   передъ   выходомъ   изъ   подземел1й. 

Появляются  Голо  и  Пеллеасъ. 

Пеллеасъ.  А!  Наконецъ-то   я  могу  дышать!..  Одну  ми- 
нуту я  думалъ,  что  мн%  сд^ается  дурно  въ  этихъ  огромныхъ 
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гротахъ;  я  едва  не  упалъ...  Тамъ  влажный  и  тяжелый  воз- 
духъ,  словно  испарен!я  свинца,  и  густой  сумракъ,  словно 
отравленное  гЬсто...  Л  теперь — весь  воздухъ  ц-Ьлаго  моря!.. 
В'Ьетъ  св'кж1й  в-^теръ  надъ  зыбью  маленькихъ  зеленоватыхъ 
волнъ,  св'^ж1й,  какъ  только-что  распустисш1Йся  листокъ!..  Лхъ! 
цв4ты^  у  П0ДН0Ж1Я  террасы  пблиты,  и  запахъ  зелени  и  влаж- 
ныхъ  розъ  подымается  къ  намъ.  В'Ьроятно,  теперь  около 
полудня,  потому  что  розы  уже  въ  гЬни  башни...  Да,  полдень; 
я  слышу  какъ  звонятъ  колокола  и  какъ  д'Ьти  б'Ьгутъ  на  берегъ 
купаться...  Я  и  не  подозр^валъ,  что  мы  такъ  долго  остава- 
лись въ  подземельяхъ... 

Голо.  Мы  сошли  въ  нихъ  около  одиннадцати  часовъ. 

Пеллеасъ.  Раньше;  было,  нав-^рное,  раньше;  я  слы- 
шалъ,  какъ  било  половину  одиннадцатаго  часа. 

Голо.  Да,  было  половина  одиннадцатаго  или  одиннадцать 
безъ  четверти... 

Пеллеасъ.  Вс^  окна  въ  замк-Ь  открыты.  Будетъ  не- 
стерпимо жарко  сегодня...  Я  вотъ  наша  мать  и  Мелизанда 
у  окна,  въ  башн-Ь. 

Голо.  Да,  он%  пришли  туда,  гд%  гЬнь. — Кстати  о  Мели- 
занд^.  Я  слышалъ,  чтб  произошло  и  что  было  сказано  вчера 
вечеромъ.  Я  хорошо  знаю,  что  это — д-Ьтск1я  шалости;  однако, 
пусть  он'Ь  не  повторяются.  Мелизанда  очень  молода  и  очень 
впечатлительна;  надо  особенно  беречь  ее,  г^мъ  бол^е,  что 
она,  можетъ  быть,  беременна...  Она  очень  н'Ьжна  и  еще 
полу-Д'Ьвочка;  малейшее  волнен!е  можетъ  повести  къ  не- 
счаст1ю.  Уже  не  въ  первый  разъ  я  замечаю,  что  между 
вами  можетъ  что-то  быть...  Вы  старше...  Довольно  того,  что 
я  вамъ  это  сказалъ...  Избегайте  ее  по  возможности,  но,  ко- 
нечно, не  преувеличивая  этого... — Что  это  тамъ,  на  дорогЬ. 
изъ  л-Ьсу? 

Пеллеасъ.  Это  стада  гонятъ  къ  городу... 

Голо.  Они  плачугь,  какъ  заблудившаяся  д'Ьти;  словно 
они  уже  предчувствуютъ  ножъ  мясника. — Что  за  прекрасный 
день!  Что  за  удивительный  день  для  жатвы!.. 

Уходятъ. 
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СЦЕНА  V. 
Передъ   замком  ъ. 

Входить  Голо  и  маленьк|й  Иньольдъ. 

Голо.  Поди  сюда,  Иньольдъ;  сядемъ  зд-Ьсь;  садись  мн^ 
на  колени;  намъ  отсюда  будетъ  видно,  что  д^ается  въ  л%су. 
Съ  н-Ькоторыхъ  поръ  я  тебя  совсЬмъ  не  вижу.  Ты  тоже  меня 
покидаешь;  ты  всегда  съ  мамой...  Ахъ,  в%дь  мы  скли  какъ 
разъ  подъ  окнами  ея  комнаты. — Она,  можетъ  быть,  читаетъ 
сейчасъ  вечернюю  молитву...  Л  скажи  мн%,  Иньольдъ,  она 
часто  бываетъ  съ  дядей  Пеллеасомъ,  не  правда  ли? 

Иньольдъ.  Да,  да,  всегда,  папа;  когда  васъ  тамъ  нктъ, 
папа... 

Голо.  А! — Кто-то  проходить  съ  фонаремъ  по  саду. — Но 
мн-Ь  говорили,  что  они  не  любятъ  другъ  друга...  Кажется, 
они  часто  ссорятся...  н'Ьтъ?  разв%  это  не  правда? 

Иньольдъ.  Да,  правда. 

Голо.  Да? — А!  а! — Но  по  какому  же  поводу  они  ссорятся? 

Иньольдъ.  По  поводу  двери. 

Голо.  Что?  по  поводу  двери?  —  Что  ты  мн%  разсказы- 
ваешь? — Ну,  однако,  разскажи.  Почему  же  они  ссорятся  по 
поводу  двери?  * 

Иньольдъ.  Такъ  какъ  не  хотятъ,  чтобы  она  оставалась 
открытой. 

Голо.  Кто  не  хочетъ,  чтобы  она  оставалась  открытой? — 
Скажи,  почему  же  .они  ссорятся? 

Иньольдъ.  Я  не  знаю,  папа...  еще  по  поводу  св"Ьта. 

Голо.  Я  не  спрашиваю  тебя  про  св^тъ:  мы  сейчасъ 
будемъ  говорить  объ  немъ.  Я  тебя  спрашиваю  про  дверь. 
Отвечай  мн^Ь  на  вопросъ;  ты  долженъ  ум-Ьть  говорить;  уже 
пора...  Не  клади  пальцевъ  въ  ротъ...  Что  это  такое!.. 

Иньольдъ.  Папа!  папа!..  Я  больше  не  буду.  Плачетъ. 

Голо.  Полно,  объ  чемъ  ты  плачешь?  что  случилось? 

Иньольдъ.  01  о!  папа,  вы  мн%  сд^али  больно... 
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Голо.  Я  теб%  сд"клалъ  больно?  —  Гд-^  я  теб'Ь  сд-кпалъ 
больно?  Это  нечаянно... 

Иньольдъ.  Вотъ  зд^сь...  руку... 

Голо.  Это  нечаянно.  Полно,  не  плачь;  я  подарю  теб'Ь 
завтра  одну  вещь... 

Иньольдъ.  Что,  папа? 

Голо.  Колчанъи  стр-кпы...  Но  скажи  мн%,  что  ты  знаешь 
о  двери. 

Иньольдъ.  Больш1я  ктр^лы? 

Голо.  Да,  да,  очень  больш!я. — Почему  же  они  не  хотятъ, 
чтобы  дверь  была  открыта? — Ну,  отв-Ьчай  мн-Ь,  наконецъ! — 
Н%тъ,  н'Ьтъ,  не  разевай  ротъ  и  не  начинай  плакать.  Я  не 
сержусь.  Мы  будемъ  разговаривать  спокойно,  какъ  мама  и 
Пеллеасъ,  когда  они  бываютъ  вм-^сгЬ.  Объ  чемъ  они  разго- 
вариваютъ,  когда  бываютъ  вм^^сгЬ? 

Иньольдъ.  Мама  и  Пеллеасъ? 

Голо.  Да;  объ  чемъ  они  разговариваютъ. 

Иньольдъ.  Обо  мн%;  всегда  обо  мн-Ь. 

Голо.  Что  же  они  о  теб%  говорятъ? 

Иньольдъ.  Они  говорятъ,  что  я  буду  очень  высокъ. 

Голо.  Л,  горе  мн^!..  я  зд-Ьсь  какъ  сл^пецъ,  ищущ|й 
своихъ  сокровищъ  на  дн%  океана...  Я  зд%сь  какъ  ново- 
рожденный, потерянный  въ  л'ксу,  а  вы...  Но  постой,  Иньольдъ 
я  былъ  разскянъ;  мы  сейчасъпоговоримъ  серьезно. "Разв-Ь  мама 
и  Пеллеасъ  никогда  не  говорятъ  обо  мн%,  когда  меня  н%тъ?.. 

Ин  ьольдъ.  Да,  да,  папочка;  они  всегда  говорятъ  объ 
васъ. 

Голо.  А!..  Я  что  же  они  говорятъ  обо  мн%? 

Иньольдъ.  Они  говорятъ,  что  я  буду  такимъ  же  высо- 
кимъ  какъ  вы. 

Голо.  Ты  всегда  съ  ня^ми? 

Иньольдъ.  Да,  да;  всегда,  всегда,  папа. 

Голо.  Они  никогда  не  посылаютъ  тебя  играть  въ  другое 
м-Ьсто? 

Иньольдъ.  Н"Ьтъ,  папа;  они  боятся,  когда  меня  н%г^^. 

Голо.  Они  боятся?..  Изъ  чего  ты  видишь,  что  они  боятся? 

И  н  ьол  ьдъ.  Мама  всегда  говорить:  не  уходя,  не  уходи... 
Они  несчастны,  но  смеются... 
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Голо.  Но  в^дь  это  не  значить,  что  они  боятся. 

Иньольдъ.  Да,  да,  папа;  она  боится... 

Голо.  Почему  ты  говоришь,  что  она  боится? 

Иньольдъ.  Они  всегда  плачутъ  въ  темноте. 

Голо.  Л!  Я! 

Иньольдъ.  Отъ  этого  самъ  плачешь... 

Голо.  Да,  да... 

Иньольдъ.  Она  бл-Ьдная  такая,  папа. 

Голо.  А!  а!..  терп'Ьн1е,  Боже  мой,  терп"Ьн1е1 

Иньольдъ.  Что,  папа? 

Голо.  Ничего,  ничего,  мой  мальчикъ.  —  Я  вид^ъ,  какъ 
въ  л%су  прошелъ  волкъ. — Значить,  они  понимають  другь 
друга? — Я  очень  радь,  что  они  живуть  дружно. — Они  ц-Ь- 
луются  иногда? — Н^тъ? 

Иньольдъ.  Они  целуются,  папа? — Н%тъ,  н-^тъ. — Ахъ,  да, 
папа,  такъ,  такъ,  одинъ  разъ...  одинъ  разъ,  когда  дождь  шелъ... 

Голо.  Они  поцеловались?  —  но  какъ?  какъ  они  поц"кпо- 
вались? 

Иньольдъ.  Вотъ  такъ,  папа,  вотъ  такъ.  См-Ьясь,  ц-Ьлуетъ 
его  въ  губы.  Яхъ,  ахъ,  папа,  борода!.,  она  колется,  колется!  И 
она  стала  совсЬмъ  с^дой,  папа;  и  волосы  ваши  тоже;  совс^мъ 
скдые,  СОВсЬмъ  с^дые...  Окно,  подъ  которымъ  они  сидятъ,  въ  этоть 
мигъ  освещается,  и  на  нихъ  падаетъ  лучъ  св-Ьта,  Дхъ,  мама  зажгла 
лампу.  Стало  светло,  папа;  стало  светло. 

Голо.  Да;  становится  светло. 

Иньольдъ.  Пойдемъ  и  мы  туда,  папа... 

Голо.  Куда  хочешь  ты  пойти? 

Иньольдъ.  Гд-Ь  светло,  папочка. 

Голо.  Н'Ьтъ,  н%тъ,  мой  мальчикъ:  останемся  еще  въ  т%ни... 
неизвестно,  еще  неизвестно...  Видишь,  тамъ  бедняки  ста- 
раются развести  огонь  въ  л^су? — Шелъ  дождь.  А  съ  другой 
стороны,  видишь,  тамъ  старый  садовникъ  старается  поднять 
дерево,  поваленное  в^тромъ  поперекъ  дороги? — Онъ  не  мо- 
жетъ;  дерево  слишкомъ  велико;  дерево  слишкомъ  тяжело; 
оно  останется  тамъ,  где  упало.  Со  всемъ  этимъ  ничего  не 
поделаешь...  Мне  кажется,  Пеллеасъ  безуменъ... 

Иньольдъ.  Нетъ,  папа,  онъ  не  безуменъ,  онъ  очень 
добрый. 
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Голо.  Хочешь  увид'Ьть  маму? 

Иньольдъ.  Да,  да,  хочу. 

Голо.  Только  не  шуми;  я  подыму  тебя  до  окна.  Для  меня 
оно  слишкомъ  высоко,  хотя  я  и  не  низкаго  роста...  Подымаетъ 
ребенка.  Не  д"Ьлай  ни  мал^йшаго  шума,  а  то  мама  ужасно 
испугается...  Ты  ее  видишь? — Она  въ  комнагЬ? 

Иньольдъ.  Да...  Ой,  какъ  светло! 

Голо.  Она  одна? 

Иньольдъ.  Да...  ахъ,  н-Ьтъ,  съ  ней  дядя  Пеллеасъ. 

Голо.  Онъ!.. 

Иньольдъ.  Ой,  ой,  папа,  мн%  больно!.. 

Голо.  Ничего,  молчи,  я  больше  не  буду.  Смотри,  смотри, 
Иньольдъ!..  Я  покачнулся.  Говори  тише.  Что  они  д-Ьлаютъ? 

Иньольдъ.  Ничего  не рМпаютъ,  папа;  они  чего-то  ждуть. 

Голо.  Они  рядомъ? 

Иньольдъ.  Н"Ьтъ,  папа. 

Голо.  А...  а  постель?  они  около  постели? 

Иньольдъ.  Постель,  папа? — Мн-^  не  видно  постели. 

Голо.  Тише,  тише;  они  услышать  тебя.  Они  разговари- 
ваютъ? 

Иньольдъ.  Н'Ьтъ,  папа,  не  разговариваютъ. 

Голо.  Что  же  они  д^аютъ? — В^дь  д^аютъ  же  они  что- 
нибудь!.. 

Иньольдъ.  Они  смотрятъ  на  св-Ьтъ. 

Голо.  Оба? 

Иньольдъ.  Да,  папочка. 

Голо.  И  ничего  не  говорятъ? 

Иньольдъ.  Н'Ьтъ,  папа;  они  не  закрываютъ  глазъ. 

Голо.  Они  не  приближаются  другъ  къ  другу? 

Иньольдъ.  Н%тъ,  папа;  они  не  двигаются. 

Голо.  Они  сидятъ? 

Иньольдъ.  Н^тъ,  папа;  они  стоятъ,  прислонившись  къ 
ст%н%. 

Голо.  Они  не  шевелятся?  —  Они  не  глядятъ  другъ  на 
друга?— Не  д-Ьлаютъ  другъ  другу  знаковъ? 

Иньольдъ.  Н^Ьтъ,  папа. —  О!  о!  папа,  они  совсЬмъ  не 
закрываютъ  глазъ...  Мн-Ь  страшно,  мн-Ь  страшно... 

Голо.  Молчи.  Они  все  еще  не  двигаются? 
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Иньольдъ.  Н-Ьтъ,  папа,  —  мн^  страшно,  папа,  пустите 
меня! 

Голо.  Чего  же  теб-Ь  страшно? — Смотри!  смотри!.. 

Иньольдъ.  Я  не  могу  больше  смотр-Ьть,  папа!..  Пустите 
меня!.. 

Голо.  Смотри!  смотри! 

Иньольдъ.  О!  о!  я  закричу,  папа!— Пустите  меня!  пустите 
меня! 

Голо.  Пойдемъ;  посмотримъ,  что  случилось. 

Уходятъ. 
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Д-БИСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Корридоръ   въ   замк'Ь. 

Входятъ  и  встр-Ьчаются  Пеллеась  и  Мелизанда. 

Пеллеасъ  Куда  ты  идешь?  Мн-Ь  надо  говорить  сь тобою 
сегодня  вечеромъ.  Увидимся  ли  мы? 

Мелизанда.  Да. 

Пеллеасъ.  Я  только-что  изъ  комнаты  отца.  Ему  лучше. 
Докторъ  сказалъ  намъ,  что  онъ  спасенъ...  Но  утромъ  у  меня 
было  предчувств1е,  что  сегодняшн1Й  день  кончится  плохо.  Съ 
н"Ькоторыхъ  поръ  у  меня  шумъ  несчаст1я  въ  ушахъ...  Потомъ, 
вдругъ,  произошелъ  р'Ьзк1й  поворотъ,  и  теперь  говорятъ,  что 
выздоровлен!е  только  вопросъ  времени.  Въ  его  комнат^Ь 
открыли  всЬ  окна.  Онъ  разговариваетъ;  онъ  выглядитъ  счаст- 
ливымъ.  Онъ  еще  не  говорить,  какъ  обыкновенные  люди, 
но  уже  его  мысли  не  вс^  словно  изъ  другого  м1ра...  Онъ 
узналъ  меня.  Онъ  взялъ  меня  за  руку  и  сказалъ  мн^  такъ 
странно,  какъ  всегда  говорить  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  боленъ: 
„Это  ты,  Пеллеасъ?  Я  никогда  раньше  не  зам^чалъ,  что  у 
тебя  лицо  строгое  и  дружеское,  какъ  у  гЬхъ,  кому  не  долго 
жить...  Надо  уехать;  надо  уехать...*  Это  очень  странно.  Я 
долже»гь  повиноваться  ему...  Мать,  слушая  его,  плакала  отъ 
радости. — Ты  еще  ничего  не  зам^Ьтила? — Весь  домъ  словно 
ожилъ,  всЬ  свободно  дышутъ,  свободно   говорятъ,   свободно 
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ходятъ...  Слушай;  за  этой  дверью  говорить.  Быстро,  быстро, 
отв'Ьчай  быстро,  гд%  я  тебя  увижу? 

Мелизанда.  Ты  гд%  хочешь? 

Пеллеасъ.  Въ  парк-Ь;  у  Источника  сл"Ьпыхъ?— Хочешь? — 
Придешь? 

Мелизанда,  Да. 

Пеллеасъ.  То  будетъ  посл'кдн!й  вечеръ; — я  у^ду,  какъ 
сказалъ  мн^к  отецъ.  Ты  меня  не  увидишь  бол%€... 

Мелизанда.  Не  говори  такъ,  Пеллеасъ...  Я  всегда  буду 
вид'Ьть  тебя;  й  всегда  буду  смотреть  на  тебя... 

Пеллеасъ.  Ты  можешь  смотреть...  но  я  буду  такъ  да- 
леко, что  ты  не  увидишь  меня...  Я  постараюсь  уехать  очень 
далеко...  Я  такъ  радъ,  и  мн^  кажется,  что  на  гЬл^  моемъ 
тяжесть  всего  неба  и  всей  земли! 

Мелизанда.  Что  случилось,  Пеллеасъ? — Я  бол^  не  по- 
нимаю, что  ты  говоришь. 

Пеллеасъ.  Уходи,  уходи,  разстанемся.  Я  слышу,  что  за 
этой  дверью  говорятъ...  Это — иностранцы,  пр|-Ьхавш1е  въ  за- 
мокъ  утромъ...  Они  сейчась  выйдутъ...  Уйдемъ;  это  —  ино- 
странцы... 

У  ходятъ,  каждый  отдельно. 


СЦЕНД  \\. 
Комната   въз  а  мк-к. 

Занавесь  открываетъ  Яркеля  и  Мелизанду. 

Я  р  к  е  Л  ь.  Теперь,  когда  отецъ  Пеллеаса  спасенъ  и  когда 
бол'кзнь,  старая  прислужница  смерти,  покинула  замокъ,  къ 
намъ  проникнетъ,  наконецъ,  немного  радости  и  солнца...  Пора 
было! — В%дь  сь  самаго  твоего  пр1'Ьзда  зд-Ьсь  жили,  шепчась 
вокругъ  запертой  комнаты...  Въ  самомъ  д'кп'^,  мн'Ь  было  жаль 
тебя,  Мелизанда...  Ты  прибыла  сюда,  радостная,  какъ  ребе- 
нокъ,  ищущ'|й  праздника,  и  едва  ты  вошла  въ  первую  ком- 
нату, какъ  я  вид^лъ,  что  ты  изменилась  въ  лиц%,  а,  в-Ьроятно, 
^и  въ  душ^,  какъ  изменяются,  противъ  воли,  въ  лице,  входя — 
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яснымъ  полднемъ — въ  слишкомъ  темный  и  слишкомъ  холод- 
ный гроть...  л  посп-Ь,  по  причин-Ь  всего  этого,  я  часто  уже 
не  понимгшъ  тебя...  Я  наблюдалъ  за  тобой;  ты  была,  быть 
можетъ,  безпечной,  но  у  тебя  былъ  тдкой  видъ,  какъ  у  че- 
ловека, упорно  ожидающаго  великаго  несчаст1я,  на  солнц-Ь, 
въ  роскошномъ  саду...  Я  не  ум%ю  сказать  ясн^...  Но  мн% 
было  грустно  вид-^ть  тебя  такой;  ты  еще  слишкомъ  молода 
и  слишкомъ  прекрасна,  чтобы  жить  уже,  днемъ  и  ночью, 
подъ  дыхан1емъ  смерти...  Но  теперь  все  перем"Ьнится.  Въ  мои 
годы  —  и  это,  быть  можетъ,  самый  надежный  плодъ  моей 
жизни, — въ  мои  годы  достигъ  я  до  н"Ькоей  в-Ьры  въ  справед- 
ливость событий,  и  я  всегда  зам-^чалъ,  что  существо  юное  и 
прекрасное  создавало  вокругъ  себя  событ1я  юныя,  прекрасныя 
и  счастливыя...  Это  ты,  теперь,  откроешь  дверь  для  новой 
поры,  которую  я  предвижу...  Поди  сюда;  почему  ты  остаешься 
тамъ,  не  отвечая  и  не  подымая  глазъ? — До  сихъ  поръ  я  только 
одинъ  разъ  поц"Ьловалъ  тебя,  въ  день  твоего  пр^^зда;  но  для 
стариковъ  необходимо  порою  коснуться  губами  до  чела  жен- 
щины или  до  щеки  ребенка,  чтобы  не  потерять  в-Ьры  въ 
свежесть  жизни  и  на  мигъ  отдалить  угрозы  смерти.  Или  ты 
боишься  моихъ  старыхъ  губъ?  Какъ  мнЬ  было  жаль  тебя  всЬ 
эти  м^Ьсяцы!.. 

Мелизанда.  Д-^душка,  я  не  была  несчастна... 

А р  ке л  ь.  Быть  можетъ,  ты  была  изъ  т%хъ,  кто  несчастны, 
сами  не  зная  того...  Позволь  мн%,  минуту,  всмотр-Ьться  въ  тебя, 
вблизи,  совсЬмъ  близко...  Стоя  невдалеке  отъ  смерти,  мы 
такъ  нуждаемся  въ  красогЬ. 

Входить  Голо, 

Голо.  Пеллеасъ  уЬзжаетъ  сегодня? 

Арке  ль.  У  тебя  кровь  на  лбу? — Что  ты  сд^алъ? 

Голо.  Ничего,  ничего...  Я  проходилъ  черезъ  терновую 
изгородь. 

Мелизанда.  Наклоните  немного  голову,  господинъ  мой... 
я  оботру  вамъ  чело. 

Голо,  отталкивая  ее.  Я  не  хочу,  чтобы  ты  прикасалась  ко 
мн%,  слышишь  ты1  Прочь,  прочь! — Я  не  говорю  съ  тобой. — 
Гд%  мой  мечъ?— Я  пришелъ  за  своимъ  мечомъ... 
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Мелизанда.  Вотъ  онъ;  на  анало"Ь. 

Голо.  Подай  его  мнгЬ.— Лркелю.  Нашли  еще  одного  кре- 
стьянина, умершего  съ  голода,  на  берегу  моря.  Можно  по- 
думать, что  они  вс^  хотятъ  умереть  подъ  нашими  глазами. — 
Мелизанд-Ь.  Ну,  гд'Ь  же  мечъ? — Почему  вы  такъ  дрожите? — Я 
не  собираюсь  убивать  васъ.  Я  просто  хоткпъ  осмотр-Ьть  лез- 
вее.  Я  не  пользуюсь  мечомъ  для  такихъ  д^Ьлъ, — Что  вы  смо- 
трите на  меня,  какъ  на  нищаго?  Я  пришелъ  къ  вамъ  не  про- 
сить милостыни.  Вы  над-^етесь  увид-^ть  въ  моихъ  глазахъ 
что-то,  и  такъ,  чтобы  я  не  увидалъ  въ  вашихъ  ничего? — Вамъ 
кажется,  что  я  что-то  знаю?— Яркелю.  Посмотрите  на  эти  боль- 
Ш1е  глаза! — Можно  подумать,  что  они  горды  своей  чистотой... 
Не  скажете  ли  вы  мн^Ь,  что  вы  въ  нихъ  видите?.. 

Арке  ль.  Я  вижу  въ  нихъ  только  безпред^льную  невин- 
ность,.. 

Голо.  Безпред^ьную  невинность?..  Они  больше,  ч-Ьмъ 
невинность!..  Они  чище,  ч-Ьмъ  глаза  агнца!..  Они  самому  Богу 
дали  бы  урокъ  невинности!  Безпред-кпьная  невинность!  Слу- 
шайте: я  такъ  близко  отъ  нихъ,  что  чувствую  в-Ьянье  ихъ  р-^с- 
ницъ,  когда  они  мигаютъ;  и,  однако,  я  ближе  къ  величай- 
шимъ  тайнамъ  другого  м'фа,  ч%мъ  къ  самой  маленькой  тайн% 
этихъ  глазъ!..  Безпред-кпьная  невинность!..  Бол-^е,  ч-^мъ  не- 
винность! Можно  подумать,  что  въ  нихъ  ангелы  неба  каждый 
день  купаются  въ  горныхъ  ручьяхъ!..  Я  ихъ  знаю,  эти  глаза! 
Я  вид"^ъ  ихъ  на  работе!  Закройте  ихъ!  закройте  ихъ!  Не  то 
я  ихъ  закрою,  надолго!..  —  Не  хватайтесь  правой  рукой  за 
фудь;  я  говорю  самыя  простыя  вещи...  У  меня  н-^тъ  заднихъ 
мыслей...  Если  бы  у  меня  он%  были,  почему  бы  мн%  было 
не  высказать  ихъ?  Я!  а! — не  пытайтесь  б'Ьжать! — Сюда! — Дайте 
мкЬ  эту  руку! — Яга!  ваши  руки  слишкомъ  горячи...  Ступайте 
прочь!  Ваше  гкпо  мн%  ненавистно!..  Сюда! — Теперь  уже  не 
время  бежать!— Хватаетъ  Мелизанду  за  волосы.— Вы  последуете 
за  иной  на  кол'Ьняхъ!— На  колени! — На  кол"Ьни  передо  мной! — 
Я1  а!  наконецъ-то  ваши  длинные  волосы  на  что-нибудь  при- 
годились!.. Направо,  а  потомъ  налево!  —  Налево,  а  потомъ 
направо! — Вверхъ!  вверхъ! — Впередъ!  назадъ! — До  земли!  до 
земли!..  Видите,  видите;  я  уже  смеюсь,  какъ  старикъ. 

Я  р  к  е  л  ь,  подосп-Ьвъ.  Голо!.. 
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Голо,  д-клая  видъ,  что  оиъ  вдругь  успокоило.  Д'Ьлайте  все, 
что  вамъ  угодно. — Я  этому  не  придаю  никакого  значения. — 
Я  спишкомъ  старъ,  и,  кром^  того,  я — не  шп1онъ.  Я  подожду 
случая;  и  тогда...  01  тогда!.,  просто  потому,  что  таковъ  обы- 
чай; просто  потому,  что  таковъ  обычай... 

Выходить. 

Ярке  ль.  Что  съ  нимъ? — Онъ  пьянь? 
Мелизанда,  въ  слезахъ.  Н'Ьтъ,  нЬтъ;   но   онъ   бол^е   не 
любить  меня...  Я  не  счастлива!..  Я  не  счастлива!.. 

Арке  ль.  Будь  я  Богомъ,  я  пожал'клъ  бы  людск1я  сердца. 


СЦЕНА  III. 

Одна  изъ  террасъ  замка. 

Занав'Ьсъ  открываетъ    маленькаго  Иньольда,    пытающа- 
гося  приподнять  каменную  глыбу. 

Иньольдъ.  Охъ,  этотъ  камень  слишкомъ  тяжелъ!..  Онъ 
тяжел-Ье  меня...  Онъ  тяжел-Ье  всего  на  св^Ьт^...  Вонъ  мой  зо- 
лотой мячикъ,  между  скалой  и  этимъ  противнымъ  камнемъ, 
и  я  не  могу  его  достать...  Моя  маленькая  рука  слишкомъ  ко- 
ротка... а  этотъ  камень  сдвинуть  невозможно...  Я  не  могу  его 
сдвинуть,  и  никто  не  сможетъ  его  сдвинуть...  Онъ  тяжел^Ье 
всего  дома...  словно  у  него  въ  земл'Ь  корни...  Вдали  слышится 
блеянье  стада.— О!  о!  ЭТО  барашки  плачутъ...  Идетъ  на  край  тер- 
расы и  смотрить.  Ахъ,  уже  солнце  зашло!..  Маленькие  барашки 
подходятъ,  подходятъ...  Сколько  ихъ!..  Сколько  ихъ!..  Они 
боятся  темноты...  Они  толпятся...  Они  почти  не  могуть  больше 
итти...  Они  плачутъ!  они  плачутъ!  и  б-Ьгутъ  быстро!..  Они  уже 
на  большомъ  перекрестк-Ь.  Ахъ,  ахъ!  Теперь  они  не  знаютъ, 
куда  итти...  Они  больше  не  плачутъ...  Они  ждуть...  Некото- 
рые хотятъ  повернуть  направо...  Вс-Ь  хотять  итти  направо... 
Не  могуть!..  Пастухъ  кидаетъ  въ  нихъ  землей...  Ахъ,  ахъ!  Они 
пройдуть  зд-^Ьсь...  Они  слушаются,  слушаются.  Они  пройдуть 
Т10дъ  самой  террасой...  Они  прой;\утъ  подъ  самой  скалой...  Я 
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увижу  ихъ  вблизи...  01  о1  сколько  ихъ!..  Сколько  ихъ!..  Вся 
дорога  полна  ими...  Теперь  они  вс^  молчать...  Пастухъ!  па- 
стухъ,  почему  они  молчать? 

Пастухъ,  котораго  не  видно.  Потому  что  это  недорога  въ 
хл'квъ... 

Иньольдъ.  Куда  же  они  идуть?  —  Пастухъ!  пастухъ!  — 
куда  они  идуть? — Онъ  меня  не  слышить.  Они  уже  слишкомъ 
далеко...  Они  идуть  быстро...  Они  не  шумять  бол-Ье..,  Это 
уже  не  дорога  въ  хл^въ...  Гд^Ь  же  они  будуть  спать  сегодня? — 
01  о! — Слишкомъ  темно...  Я  что-то  скажу  кому-то... 

Уходить. 


СЦЕНЛ  IV. 
Водоемъ   въ   парк'Ь. 

Входить  Пеллеасъ. 

Пеллеасъ.  Это  посл-Ьдн1Й  вечеръ...  посл-Ьдн1Й  вечеръ... 
Все  должно  кончиться...  Я  игралъ,  какъ  ребенокъ,  вокругъ 
того,  о  чемъ  и  самъ  не  подозр1Ьвалъ...  Я  ифалъ  во  сн%  во- 
кругъ ловушекъ  судьбы...  Кто  же  меня  разбудилъ  вдругъ? 
Я  уб'Ьгу,  крича  отъ  боли  и  радости,  какъ  сл'Ьпой,  уб%гающ1Й 
отъ  пожара  своего  дома...  Я  скажу  ей,  что  я  уб-^гу...  Отецъ 
мой  вн%  опасности;  и  мн1Ь  неч^мъ  бол^е  обманывать  самого 
себя...  Уже  поздно;  она  не  идетъ...  Я  сд^алъ  бы  лучше, 
если  бы  у%халъ,  не  увид-Ьвшись  съ  ней...  Но  мн%  надо  хо- 
рошо всмотр-Ьться  въ  нее  сегодня...  Есть  многое  въ  ней,  чего 
я  не  помню...  По  времена мъ  мн-Ь  кажется,  что  я  не  видалъ 
ее  больше  стол"Ьт1я...  И  ни  разу  еще  я  не  разсмотр^лъ  ея 
взгляда...  У  меня  ничего  не  останется,  если  я  такъ  у%ду...  А 
всЬ  эти  воспоминан1я...  Словно  я  пытаюсь  унести  воды  въ 
м^шк^  изъ  кисеи...  Мн%  надо  въ  посл%дн1Й  разъ  увидать 
ее,  до  глубины  ея  сердца...  МкЬ  надо  сказать  ей  все,  чего 
я  не  сказалъ  до  сихъ  поръ... 

Входить  Мелизанда. 

*  ■  ■ 
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Мел  и  за  н  да.  Пеллеась! 

Пелл еасъ. «Мелизанда!— Это  ты,  Мелизанда? 

Мелизанда.  Да. 

Пеллеасъ.  Иди  сюда;  не  оставайся  на  краю  луннаго 
св-Ьта.— Иди  сюда.  Намъ  такъ  много  надо  сказать  другъ  другу... 
Иди  сюда,  въ  гЬнь  липы. 

Мелизанда.  Оставьте  меня  въ  св^^гЬ... 

Пеллеасъ.  Насъ  могутъ  увидать  изъ  оконъ  башни.  Иди 
сюда;  зд%сь  намъ  нечего  бояться.  —  Берегись,  насъ  могутъ 
увид-Ьть... 

Мелизанда.  Не  хочу,  чтобы  меня  вид-Ьли... 

Пеллеасъ.  Что  съ  тобой? — Ты  сум-Ьла  выйти  такъ,  что 
никто  не  зам%тилъ? 

Мелизанда.  Да;  вашъ  братъ  спалъ... 

Пеллеасъ.  Поздно. — Черезъ  часъ  запруть  ворота.  Надо 
остерегаться.  Почему  ты  пришла  такъ  поздно? 

Мелизанда.  Вашъ  братъ  спалъ  безпокойно.  Я  потомъ 
мое  платье  зац-Ьпилось  за  гвоздь  въ  двери.  Видите,  оно  ра- 
зорвано. Я  потеряла  много  времени  и  бежала... 

Пеллеасъ.  Бедная  моя  Мелизанда!..  Мн-Ь  почти  страшно 
касаться  тебя!..  Ты  еще  задыхаешься,  какъ  загнанная  птичка... 
И  все  это  ты  д-кпаешь  для  меня,  для  меня!..  Я  слышу,  какъ 
бьется  твое  сердце,  словно  мое...  Иди  сюда...  ближе,  ближе 
ко  мн%... 

Мелизанда.  Почему  вы  см-^етесъ? 

Пеллеасъ.  Я  не  см-Ьюсь;— в^рн-Ье,  я  смеюсь  отъ  радо- 
сти, самъ  того  не  зная...  Больше  было  бы  причинъ  плакать... 

Мелизанда.  Мы  были  зд-Ьсь  съ  вами,  когда-то  очень 
давно...  Я  вспоминаю... 

Пеллеасъ.  Да...  да...  Много  м^сяцевъ  назадъ. — Тогда  я 
еще  не  зналъ...  Знаешь  ли,  зач%мъ  я  попросилъ  тебя  пр1Йти 
сегодня? 

Мелизанда.  Н^тъ. 

Пеллеасъ.  Можетъ  быть,  я  тебя  вижу  въ  посл-Ьдн1й 
разъ...  Мн%  надо  уехать  навсегда... 

Мелизанда.  Почему  ты  всегда  говоришь, что  уЬзжаешь?.. 

Пеллеасъ.  Неужели  я  долженъ  теб%  сказать  то,  что  ты 
уже  знаешь?— Разв-Ь  ты  не  знаешь,  чтб  я  теб-Ь  скажу? 
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Мелиэанда.  Н^тъ,  н^тъ;  право,  я  ничего  не  знаю... 

Пеллеасъ.  Ты  не  знаешь,  почему  мн^  надо  удалиться... 
Внемпно  ц-Ьлуеть  ее.  Я  люблю  тебя... 

Мелизанда,  тихимъ  голосомъ.  Я  тоже  люблю  тебя... 

Пеллеасъ.  О!  Что  ты  сказала,  Мелизанда?..  Я  почти  не 
разслышалъ  этого!..  Раскаленнымъ  жел'Ьзомъ  разбили  ледъ!.. 
Ты  сказала  это  голосомъ,  идущимъ  съ  самаго  края  св^та!.. 
Я  тебя  почти  не  разслышалъ...  Ты  меня  любишь? — Ты  меня 
тоже  любишь?..  Съ  какого  времени  ты  меня  любишь?  давно? 

Мелизанда.  Всегда...  Съ  той  минуты,  какъ  тебя  уви- 
дала... 

Пеллеасъ.  О,  какъ  ты  это  говоришь!..  Кажется,  что  го- 
лось  твой  пронесся  весною  надъ  моремъ!..  До  сихъ  поръ  я 
еще  ни  разу  не  слышалъ  твоего  голоса...  Словно  дождь  хлы- 
нулъ  мн-Ь  на  сердце!  Ты  говоришь  это  такъ  откровенно!.. 
Какъ  ангелъ,  котораго  спросили!.,  я  не  могу  въ  это  пов-Ь- 
рить,  Мелизанда!..  За  что  теб^  любить  меня?..  Ну,  за  что  ты 
иеня  любишь?  —  Правду  ли  ты  говоришь? — Ты  не  обманы- 
ваешь меня? — Ты  не  лжешь  немного,  чтобы  заставить  меня 
улыбнуться?.. 

Мелизанда.  Н-ктъ;  я  никогда  не  лгу;  я  лгу  только  твоему 
брату... 

Пеллеасъ.  О!  какъ  ты  это  говоришь!..  Твой  голосъ! 
твой  голосъ!..  Онъ  бол^е  св^жъ  и  бол%е  чисть,  ч^мъ  вода!.. 
Словно  прюзрачная  вода  на  моихъ  губахъ!..  Словно  прозрач- 
ная вода  на  моихъ  рукахъ...  Дай  мн%,  дай  мн'1Ь  твои  руки!.. 
01  какъ  малы  твои  руки!..  Я  не  зналъ,  что  ты  такъ  пре- 
красна!.. Я  никогда  ничего  не  вид-кпъ  столь  прекраснаго  до 
тебя...  Я  былъ  "безпокоенъ,  я  искалъ  везд"^  въ  дом^,  я  искалъ 
везд'Ь  въ  пол^...  Я  не  находилъ  красоты...  И  вотъ  я  нашелъ 
тебя!..  Я  нашелъ  тебя!..  Не  в-^рю,  чтобы  на  земл^Ь  могла 
быть  женщина  прекрасн-^й  тебя!..  Гд-Ь  ты?  —  Я  не  слышу 
твоего  дыхан!я... 

Мелизанда.  Это  потому,  что  я  смотрю  иатебя. 

Пеллеасъ.  Почему  ты  смотришь  на  меня  такъ  су- 
рово?— Мы  уже  въ  гЬни. — Слишкомъ  темно  подъ  этимъ  де- 
ревомъ.  Выйдемъ  на  св-Ьтъ.  Намъ  зд-Ьсь  не  видно,  до  чего 
иы  счастливы.  Иди,  иди;  у  нась  остается  такъ  мало  времени... 
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Мелизанда.  Н'Ьтъ,  н%тъ;  останемся  зд'Ьсь...  я  ближе 
къ  теб"Ь  въ  темнотЬ... 

Пеллеасъ.  Гд%  твои  глаза? — Ты  не  уйдешь  отъ  меня? — 
Ты  обо  мн^Ь  не  думаешь  сейчасъ?  I 

Мелизанда.  О  тебЬ,  о  теб'Ь,  я  думаю  только  о  теб*^!.. 

Пеллеасъ.  Ты  смотришь  вдаль... 

Мелизанда.  Я  тебя  вид%ла  вдали...  ^ 

Пеллеасъ.  Ты  разс^янна...  Что  же  съ  тобой?— Мн^  не 
кажется,  что  ты  счастлива... 

Мелизанда.  Н-Ьтъ,  н^тъ!  Я  счастлива,  но  мн^  грустно... 

Пеллеасъ.  Часто  бываетъ  грустно,  когда  любишь... 

Мелизанда.  Я  плачу  всегда,  когда  думаю  о  теб-Ь. 

Пеллеасъ.  И  я...  и  я,  Мелизанда...  Я  совсЬмъ  близко  къ 
теб^;  я  плачу  отъ  радости,  а  между  т^Ьмъ...  Опять  ц-кпуеть  ее.— 
Ты  такая  странная,  когда  я  такъ  ц"кпую  тебя...  Ты  такъ  пре- 
красна, что,  кажется,  ты  сейчасъ  умрешь... 

Мелизанда.  Ты  тоже... 

Пеллеасъ.  Вотъ,  вотъ...  Мы  не  то  д'Ьлаемъ,  что  намъ 
хочется...  Я  не  любилъ  тебя  въ  первый  разъ,  когда  увидалъ... 

Мелизанда.  И  я  тоже...  Мн%  было  страшно... 

Пеллеасъ.  Я  не  могъ  смотреть  теб'Ь  въ  глаза...  Я  хо- 
ткпъ  уехать  тотчасъ...  Д  посл-к... 

Мелизанда.  Л  я  не  хотЬла  пр1%зжать...  Еще  не  знаю 
почему,  я  боялась  пр1%хать... 

Пеллеасъ.  Есть  многое,  чего  никогда  не  узнаютъ...  Мы 
всегда  ждемъ;  а  посл"Ь...  Что  это  за  шумъ? — Это  запираютъ 
ворота!.. 

Мелизада.  Да,  это  заперли  ворота... 

Пеллеасъ.  Намъ  нельзя  больше  вернуться! — Слышишь, 
какъ  скрипятъ  засовы!  —  Слушай!  слушай!..  Больш!я  ц^пи!.. 
Спишкомъ  поздно,  слишкомъ  поздно!.. 

Мелизанда.  Т^мъ  лучше!  г^мъ  лучше!  т^мъ  лучше! 

Пеллеасъ.  Ты?..  Вотъ,  вотъ!..  Теперь  уже  это  не  наша 
воля!..  Все  погибло,  все  спасено!  все  спасено .  сегодня! — 
Идемъ!  идемъ!  Мое  сердце  бьется  въ  груди,  какъ  безумное... 
Обнимаеть  ее.  Слушай!  слушай!  мое  сердце  сейчасъ  задушить 
меня...  Идемъ!..  идемъ!..  А,  какъ  хорошо  во  мрак-Ь!.. 

Мелизанда.  Сзади  насъ  еще  ктогто! 
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Псллеасъ.  Я  никого  не  вижу... 

Мелизанда.  Я  слышала  шумъ... 

Пеллеасъ.  Я  слышалъ  только  твое  сердце  въ  темнотЬ... 

Мелизанда.    Я  слышала,    какъ  хрусгкпи  сух1е  листья... 

Пеллеасъ.  Это  внезапно  стихнувш1Й  в-^теръ...  Онъ  за- 
мергь  въ  тотъ  мигъ,  когда  мы  ц-кповались... 

Мелизанда.  Как1я  отъ  насъ,  сегодня,  длинныя  гЬни! 

Пеллеасъ.  Он-^  сплетаются  въ  глубин-^  сада...  О!  какъ 
далеко  отъ  насъ  он%  обнимаются!..  Смотри!  Смотри!.. 

Мелизанда,  подавленнымъ  голосэмъ.  Я-а!  —  Онъ  за  де- 
ревомъ! 

Пеллеасъ.    Кто? 

Мелизанда.    Голо! 

Пеллеасъ.    Голо! — гд-к? — я  ничего  не  вижу... 

Мелизанда.    Тамъ...  гд-^  кончаются  наши  гЬни... 

Пеллеасъ.  Да,  да;  и  я  его  вид^ъ...  Не  будемъ  возвра- 
щаться сразу... 

Мелизанда.    При  немъ  его  мечъ... 

Пеллеасъ.   Моего  со  мной  н%тъ... 

Мелизанда.    Онъ  вид^лъ,  что  мы  ц-кповались... 

Пеллеасъ.  Онъ  не  знаетъ,  что  мы  его  заметили...  Не 
двигайся;  не  поворачивай  головы...  Онъ  бросится  на  насъ... 
Онъ  останется  тамъ,  пока  будетъ  думать,  что  мы  не  знаемъ... 
Онъ  наблюдаетъ  за  нами...  Онъ  еще  неподвиженъ...  Уходи, 
уходи,  сейчасъ  же,  вотъ  сюда.  Я  буду  ждатк  его...  Я  оста- 
новлю его... 

Мелизанда.  Нктъ,  нктъ,  нктъ!..  - 

Пеллеасъ.  Уходи!  уходи!  Онъ  все  видклъ!..  Онъ  убьетъ 
насъ!.. 

Мелизанда.   Ткмъ  лучше!  гЬмъ  лучше!  гЬмъ  лучше!.. 

Пеллеасъ.  Онъ  идетъ!  онъ  идетъ!..  Губы  твои!..  Твои 
губы! 

Мелизанда.  Да!.,  да!.,  да!.. 

Они  безумно  сжииаютъ  другь  друга  въ  объят1яхъ. 

Пеллеасъ.    О!  о!  век  звкзды  падають!.. 

Мелизанда.    И  на  меня!  и  на  меня!.. 

Пеплеасъ.    Еще!  Еще!.,  дай  мнк!  дай  мн-Ь!  ^ 
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Мелизанда.    Вся!  вся!  вся! 

Голо  бросается  на  нихъ  съ  мечомъ  въ  рук-Ь  и  поражаетъ 
Пеллеаса.  Пеллеасъ  падаетъ  на  край  водоема.  Мелизанда 
уб"Ьгаетъ  въ  ужас^. 

Мелизанда,  убегая.    О!  о!  Какъ   я  малодушна!..  Какъ  я 
малодушна! 

Голо  пресл^дуетъ  ее  между  деревьями,  молча. 
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ДЪИаВ1Е  ПЯТОЕ. 
СЦЕНА  I. 

Низкая    зала    въ    замк-Ь. 

Занав'Ьсъ  открываетъ  собравшихся  служанокъ,  между 
ткмъ,  какъ  снаружи,  передъ  однимъ  изъ  пролетовъ  залы, 
играютъ  д^ти. 

Пожилая  служанка.  Увидите,  увидите,  д-Ьтки;  это  бу- 
детъ  сегодня  вечеромъ. — Нась  сейчась  предупредятъ. 

Другая  служанка.  Они  уже  сами  не  знаютъ,  что 
д%лаютъ... 

Третья    служанка.    Подождемъ  зд"Ьсь,.. 

Четвертая  служанка.  Мы  прекрасно  поймемъ,  когда 
надо  будетъ  подняться  наверхъ... 

Пятая  служанка.  Когда  настанетъ  время,  мы  поды- 
меися  наверхъ  сами... 

Шестая  служанка.  Въ  дом%  больше  не  слышно  ни 
иаггЫ1шаго  шума... 

Седьмая  служанка.  Надо  бы  сказать  д^тямъ,  играю- 
щимъ  тамъ,  чтобы  они  замолчали. 

Восьмая    служанка.   Они  сами  сейчасъ  замолчать. 

Девятая    служанка.  Еще  не  настала  минута... 

Входить  старая  служанка. 

Старая  служанка.  Никого  больше  не  пускають  въ 
комнату.  Я  прислушивалась  больше  часа...  Можно  было  бы 
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разслышать,    какъ   мухи   ходятъ   по  деревьямъ...  Я  не  услы- 
хала ничего. 

Первая  служанка.  Неужели  ее  оставили  въ  коинатЬ 
одну? 
4       Старая  служанка.  Н%тъ,  н^тъ,  мн^  кажется,  что  ком- 
ната полна  народомъ... 

Первая  служанка.  Сейчасъ  придутъ,  придутъ... 

Старая  служанка.  Боже  мой!  Боже  мой!  Н^тъ,  не 
принесла  она  счастья  въ  этотъ  домъ...  Нельзя  говорить,  но 
если  бы  я  сказала  все,  что  знаю... 

Вторая  служанка.  Это  вы  ихъ  нашли  передъ  воро- 
тами. 

Старая  служанка.  Ну,  да,  ну,  да;  это  я  ихъ  нашла. 
Привратникъ  ув^ряетъ,  что  увидалъ  ихъ  первымъ;  но,  в%дь, 
я  его  разбудила.  Онъ  спалъ,  лежа  на  животе,  и  не  хотЬлъ 
подыматься.  —  Я  теперь  онъ  говорить:  „Я  ихъ  увидалъ  пер- 
вымъ". Разв^Ь  же  это  хорошо? — Вотъ  видите  ли,  я  обожглась, 
зажигая  лампу,  чтобы  итти  въ  пофебъ.  —  Что  это,  бишь,  я 
собиралась  д'Ьлать  въ  погреб'Ь? — Не  помню,  что-то. — Какъ  бы 
то  ни  было,  встала  я  въ  пять  часовъ;  было  еще  не  совсЬмъ 
св-Ьтло;  я  и  говорю  себ%:  я  перейду  черезъ  дворъ  и,  потомъ, 
открою  ворота.  Ну,  хорошо;  я  спускаюсь  по  л-^стниц%  на 
цыпочкахъ  и  отворяю  ворота,  какъ  если  бы  это  были  обык- 
новенныя  ворота...  Боже  мой!  Боже  мой!  Что  я  тамъ  вижу! 
Угадайте-ка,  что  я  тамъ  вижу!.. 

Первая  служанка.  Они  были  передъ  воротами? 

Старая  служанка.  Они  оба  лежали  передъ  воро- 
тами!.. Совс^мъ  какъ  голодные  нищ1е...  Они  сцепились  другъ 
съ  другомъ,  какъ  маленькая  напугавш!яся  д%ти...  Маленькая 
принцесса  была  едва  живой,  а  у  большого  Голо  еще  тор- 
чалъ  его  мечъ  въ  боку...  Л  на  порогЬ  была  кровь... 

Вторая  служанка.  Надо  бы  сказать  д-Ьтямъ,  чтобы 
они  замолчали...  Они  кричать  изо  вс1эхъ  силъ  передъ  про- 
летомъ. 

Третья  служанка.  Не  слышно,  что  говорять... 

Четвертая  служанка.  Ничего  не  под-Ьлаешь;  я  уже 
пробовала;  они  не  хотять  молчать... 

Первая  служанка.  Кажется,  онъ  почти  выздоров-Ьлъ? 
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Старая  служанка.  Кто? 

Первая    служанка.    Голо. 

Третья  служанка.  Да,  да.  Его  провели  въ  комнату 
жены...  Я  только-что  встр-Ьтила  его  въ  корридор'Ь.  Его  под- 
держивали, словно  бы  онъ  былъ  пьянъ.  Онъ  еще  не  мо- 
жетъ    ходить  одинъ. 

Старая  служанка.  Онъ  не  могъ  убить  себя;  онъ 
слишкомъ  силенъ.  Д  вотъ  она  почти  и  не  была  ранена,  а 
умираетъ...  Понимаете  ли  вы  это? 

Первая    служанка.  Вы  вид^и  ея  рану? 

Старая  служанка.  Такъ  же,  какъ  вась  теперь  вижу, — 
Я  все  вид-Ьла,  понимаете...  Я  ее  видела  раньше  всЬхъ...  Со- 
вс%мъ  маленькая  ранка  подъ  ея  маленькой  л%вой  грудью. 
Совс^мъ  маленькая  ранка,  отъ  которой  не  умеръ  бы  и  голубь. 
РазвЬ  же  это  естественно? 

Первая  служанка.  Да,  да;  за  вс^мъ  этимъ  есть  еще 
что-то... 

Вторая  служанка.  Такъ,  но  в-Ьдь  она  третьяго  дня 
родила... 

Старая  служанка.  В-Ьрно!..  Она  родила  на  смертномъ 
одр%,  разв"^  это  не  многозначительно?  Я  что  это  за  младе- 
нецъ!  Вид-Ьли  ли  вы  его?  Крохотная  д-Ьвочка,  которую  и 
нищ1й  не  пожелалъ  бы  им%ть  дочерью...  Крохотная  воско- 
вая куколка,  появившаяся  на  св-^тъ  слишкомъ  рано...  крохот- 
тная  восковая  куколка,  хранить  которую  должно  въ  мягкой 
овечьей  шерсти...  Да,  да  не  принесла  она  счастья  въ  этотъ 
докъ... 

Первая  служанка.  Да,  да;  это— персть  Бож1Й... 

Третья  служанка.  Это  какъ  нашъ  добрый  господинъ 
Пеллеасъ...  Гд^  онъ? — Никто  этого  не  знаетъ... 

Старая  служанка.  Ну,  ну!  всЬ  это  знаютъ.7.  Только 
никто  не  см-^етъ  сказать...  Объ  томъ  не  говорятъ...  объ  этомъ 
не  говорятъ...  ни  о  чемъ  не  говорятъ...  правды  бопЬе  не  го- 
ворятъ... Но  я-то,  я  знаю,  что  его  нашли  на  дн%  Источника 
сл'Ьпыхъ...  Но  никому,  никому  не  дали  его  увид-Ьть...  Вотъ,  вотъ, 
обо  всемъ  объ  этомъ  узнаютъ  только  въ  посл%дн1Й  день... 

Первая  служанка.  У  меня  больше  духу  не  хватить 
спать  зд"Ьсь... 
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Старая  служанка.  Когда  въ  дом"Ь  несчастье,  молчи, 
не  молчи — не  поможешь... 

Третья   служанка.   Оно  вась  всего  равно  поймаетъ... 

Первая    служанка.    Они  теперь  насъ  боятся... 

Вторая    служанка.    Они  теперь  вс%  молчать... 

Третья  служанка.  Они  опускаютъ  глаза  въ  корри- 
дорахъ... 

Четвертая  служанка.  Они  говорятъ  только  шопо- 
томъ. 

Пятая  служанка.  Словно  они  всЬ  вм-ЬстЬ  совершили 
преступлете...  ^^  , 

Шестая    служанка.    Кто  знаетъ,  что  они  совершили?.. 

Седьмая  служанка.  Что  делать,  когда  господа 
боятся?.. 

Молчан1е. 

Первая    служанка.   Д'^ти  больше  не  кричать. 

Вторая  служанка.  Они  прискпи  передъ  пролетомъ. 
^    Третья    служанка.    Они    прижались  другъ  к^ь    другу. 

Старая  служанка.  Въ  дом%  больше  не  слышно  ни 
звука... 

Первая   служанка.    Не  слышно  даже  дыхан1е  д^тей... 

Старая  Служанка.  Пойдемте,  пойдемте;  время  под- 
няться наверхъ... 

Век  выходятъ,  въ  молчан1И. 


СЦЕНА  II. 

Комната    възамк'Ь- 

Занав-Ьсь   открываеть   Дркеля,  Голо  и  доктора    въ   углу 
комнаты.  Мелизанда  лежитъ  на  своей  постели. 

Докторъ.  Она  умираетъ  не  отъ  своей  маленькой  раны; 
птичка  не  могла  бы  умереть  отъ  нея...  Стало  быть,  не  вы 
убили  ее;  не  отчаявайтесь ,  такъ,  мой  добрый  господинъ... 
Она  не  могла  жить...  Она  родилась  для  смерти...  неизв-^стно 
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зач%мъ...  и   она    умираетъ,   неизв-Ьстно    почему...    А,    кром'Ь 
того,  я  еще  не    говорю,  что  мы  не  спасемъ  ее. 

Лркель.  Н'Ьтъ,  н^тъ,  мн'Ь  кажется,  что  мы,  противъ 
воли,  слишкомъ  молчимъ  въ  ея  комнагЬ...  Это  —  недобрый 
знакъ...  Посмотрите,  какъ  она  спить...  дышитъ  медленно, 
иедленно...  словно  ея  душ^^  холодно  навсегда... 

Голо.  Я  убилъ  ее  безвинно!  Отъ  этого  самые  камни  мо- 
гутъ  заплакать!..  Они  ц^Ьловались,  какъ  маленьк1я  д-^ти...  Они 
просто  целовались.  Они  были,  какъ  братъ  и  сестра...  А  я, 
я  сразу...  Верьте,  я  это  сд^алъ  противъ  воли...  Я  это  сд^ 
лгшъ  прютивъ  воли... 

Докторъ.  Вниман!е;  кажется,  она  просыпается... 

Мелизанда.  Откройте  окно...  откройте  окно... 

Лркель.  Хочешь,  я  открою  вотъ  это,  Мелизанда? 

Мелизанда.  Н-^тъ,  н-Ьтъ;  большое  окно...  я  хочу  ви- 
деть... 

Лркель.  Не  слишкомъ  ли  св-Ьжъ  морской  воздухъ  се- 
годня? 

Докторъ.  Исполните,  исполните... 

Мелизанда.  Благодарю...  Это  солнце  заходить? 

Лркель.  Да;  это  солнце  заходить  надъ  моремъ;  уже 
поздно. — Какъ  ты  себя  чувствуешь.  Мелизанда? 

Мелизанда.  Хорошо...  Хорошо... — Почему  вы  объ  этомъ 
спрашиваете? — Никогда  я  не  чувствовала  себя  лучше.  —  Но, 
кн%  кажется,  я  что-то  узнала... 

Лркель.  Что  ты  говоришь? — Я  тебя  не  понимаю. 

Мелизанда.  Лхъ,  я  сама  не  все  понимаю,  что  я  говорю... 
Я  не  знаю,  чтб  я  говорю...  Я  не  знаю,  что  я  знаю...  Я  не  то 
говорю,  что  хочу... 

Лркель.  ИЬтъ  же,  н-Ьтъ...  Я  очень  радъ,  что  ты  гово- 
ришь такъ;  въ  эти  дни  у  тебя  былъ  небольшой  бредъ,  и  мы 
тебя  не  понимали...  Но  теперь  все  это  прошло... 

Мелизанда.  Не  знаю*..  Въ  комнате  вы  одинъ,  д-Ьдушка? 

Лркель.  Н^тъ;  зд-Ьсь  еще  докторъ,  который  выл^чилъ 
тебя.^ 

Мел  иза  нда.  Л... 

Лркель.  И  еще  н-Ькто...       ^  . 
^    Мелизанда.  Кто  это?  ^ 
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Арке  ль.  Это...  ты  не  пугайся...  Пов'Ьрь  мн"Ь,  онъ  не  хо- 
четъ  теб'Ь  ни  мап'Ьйшаго  зла....  Если  ты  боишься,  онъ  уйдетъ... 
Онъ  очень  несчастенъ... 

Мелизанда.  Кто  это? 

Арке  ль.  Это...  Это— твой  мужъ...  Это — Голо... 

Мелизанда.  Зд%сь  Голо?  Почему  онъ  ко  мн%  не  по- 
дойдетъ? 

Голо,  влачась  къ  ея  постели,  Мелизанда...  Мелизанда... 

Мелизанда.  Вы  это.  Голо?  Я  васъ  почти  не  узнала... 
У  меня  въ  глазахъ  вечернее  солнце...  Почему  вы  глядите  на 
сгЬны? — Вы  похудели  и  постар'кпи...  Разв-Ь  мы  съ  вами  давно 
не  видались? 

Голо.  Лркелю  и  доктору.  Б"Ьдные  мои  друзья,  не  уйдете  ли 
вы  на  минуту?...  Я  оставлю  дверь  открытой  настежь...  Только 
на  одну  минуту...  Мн-Ь  надо  сказать  ей;  безъ  этого  я  не  смогу 
умереть...  Сд'кпаете  вы  это? — Идите  до  конца  корридора,  а 
потомъ  можете  сейчасъже  вернуться^...  Не  откажите  мнЬ  въ 
этомъ!..  Я  несчастенъ...  Яркель  и  докторъ  выходятъ. — Мелизанда, 
Жалеешь  ли  ты  меня,  какъ  я  тебя  жал^Ью?..  Мелизанда?.. 
Прощаешь  ли  ты  меня,  Мелизанда?.. 

Мелизанда.  Да,  да,  я  прощаю  тебя...  Что  надо  простить? 

Голо.  Я  сд'кпалъ  теб-Ь  столько  зла,  Мелизанда...  Я  раз- 
сказать  не  могу  все  зло,  которое  я  теб^  сд-^алъ...  Но  я  его 
вижу,  я  его  вижу  такъ  ясно,  сегодня...  начиная  съ  самаго  пер- 
ваго  дня...  Все,  чего  я  не  знал  ь  до  сихъ  поръ,  бросается  мн% 
прямо  въ  глаза  сейчасъ...  И  все  по  моей  вин%,  все,  что  произо- 
шло, все,  что  произойдетъ...  Если  бы  я  могъ  теб%  сказать,  ты 
увид-кпа  бы  все,  какъ  я  вижу!..  Я  вижу  все,  я  вижу  все!..  Но  я 
такъ  тебя  любилъ!..  Я  слишкомъ  тебя  любилъ!..  А  теперь 
кто-то  умретъ...  Это  я  умру...  И  мн'Ь  хотелось  бы  знать... 
Мн-Ь  хогкпось  бы  тебя  спросить...  Ты  не  будешь  на  меня 
сердиться?..  Мн%  хотелось  бы...  Умирающему  надо  сказать 
правду...  Надо,  чтобы  онъ  зналъ  правду,  иначе  ему  нельзя 
будетъ  спать...  Клянешься  ли  ты  сказать  мн'Ь  правду? 

Мелизанда.  Да. 

Голо.  Любила  ли  ты  Пеллеаса? 

Мелизанда.  Да,  конечно;  я  любила  его.  Гд^  онъ? 

Голо.  Ты  не  понимаешь  меня? — Ты  не  хочешь  меня  по- 
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нять?— Мн-^  кажется...  Ну,  хорошо,  вотъ.  Я  спрашиваю  тебя, 
любила  ли  ты  его  запрещенной  любовью?..  Была  ли  ть»... 
были  ли  вы  виноваты?  Скажи,  скажи,— да?  да?  да?.. 

Мелизанда.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ;  мы  не  были  виноваты. — По- 
чему вы  объ  этомъ  спрашиваете? 

Голо.  Мелизанда!..  скажи  мн^  правду,  заклинаю  тебя 
лк>бовью  къ  Богу! 

Мелизанда.  Почему  ты  думаешь,  что  я  сказала  не- 
правду? 

Голо.  Не  надо  лгать,  умирая! 

Мелизанда.  Кто  умираетъ? — Я? 

Голо.  Ты,  ты!  и  я,  я  тоже,  посл-Ь  тебя!..  И  намъ  надо 
знать  правду...  Намъ  надо,  наконецъ,  знать  правду,  слышишь 
ли!..  Скажи  мн^  все!  Скажи  мн-^  все!  Я  все  теб^  прощаю. 

Мелизанда.  Почему  я  умираю? — Я  не  знала  этого... 

Голо.  Ты  это  знаешь  теперь!  Пора!..  Пора!..  Скор-Ьй, 
скор-^й!..  Правду!  правду!.. 

Мелизанда.  Правда...  правда... 

Голо.  Гд%  ты? — Мелизанда! — Гд-^  ты? — Это  невозможно! 
Мелизанда!  Гд%  ты?  Куда  ты  идешь?  Замечая  Пркеля  и  доктора 
въ  дверяхъ  комнаты. — Да,  да;  вы  можете  войти...  Я  ничего  не 
знаю;  все  безполезно...  Слишкомъ  поздно;  она  уже  слиш- 
комъ  далеко  отъ  насъ...  Я  не  буду  знать  никогда!..  Я  зд'Ьсь 
умру,  какъ  слепой!.. 

А  р  к  е  л  ь.  Что  вы  сд"Ьлали?  Такъ  вы  убьете  ее... 

Голо.  Я  уже  убилъ  ее... 

Арке  ль.  Мелизанда... 

Мелизанда.  Это  вы,  д-^душка? 

Арке  ль.  Да,  дитя  мое...  Чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

Мелизанда.  Правда  ли,  что  начинается  зима? 
'    Арке  ль.  Почем;,   ты  объ  этомъ  спрашиваешь? 

Мелизанда.  Потому  что  мн%  холодно  и  н^Ьтъ  бол'Ье 
листьевъ... 

Арке  ль.  Теб"Ь  холодно? — Хочешь,  мы  закроемъ  окно? 

Мелизанда.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ...  Не  раньше,  какъ  солнце 
опустится  въ  воду.— Оно  опускается  медленно.  Такъ  это  зима 
начинается? 

Арке  ль.  Да.— Ты  не  любишь  зимы? 
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Мелизанда.  О,  н"Ьтъ1  Я  боюсь  холода.— Ахъ,  я   боюсь 
большихъ  холодовъ... 

Арке  ль.  Теб%  лучше? 

Мелизанда.  Да,  да;  я  больше  ни  о  чемъ  не  тревожусь... 

Дркель.  Хочешь  увидать  своего  ребенка? 
"^Мелизанда.  Какого  ребенка? 

А  р  к  е  л  ь.  Твоего  ребенка. —  Ты  —  мать..^.  Ты  родила  ма- 
ленькую д^Ьвочку... 

Мелизанда.  Гд%  она? 

А  р  к  е  л  ь.  Зд%сь... 

Мелизанда.  Странно...  Я  не  могу  поднять  рукъ  чтобы 
взять  ее... 

Ар  не  ль.  Ты  еще  ел  ишкомъ  слаба...  Я  подержу  ее  самъ; 
смотри... 

Мелизанда.    Она  не  смеется...    Какая  она  маленькая... 

Она  тоже  будетъ  плакать...  Мн%  жалко  ее... 

«^ 

Комната,  мало-по-малу,    наполняется  служанками   замка, 

которыя  молча  выстраиваются  вдоль  сгЬнъ  и  ждутъ. 

Голо,  внезапно  поднимаясь.  Что  ЭТО  такое? — Зач^мъ  при- 
шли сюда  вс^  эти  женщины? 

Докторъ.  Это  служанки... 

Арке  ль.  Кто  ихъ  позвалъ? 

Докторъ.  Это  не  я... 

Голо.  Зач^Ьмъ  вы  пришли  сюда? — Никто  васъ  не  спраиги- 
эалъ...  Чего  вы  хотите? — Ну,  что  же  это  такое? — Отвечайте! 

Служанки  не  отв'Ьчаютъ. 

Арке  ль.  Не  говорите  такъ  громко...  Она  засыпаетъ;  она 
закрыла  глаза... 

Голо.  Это  не...? 

Докторъ.  Н"Ьтъ,  н^тъ;  посмотрите,  она  дышитъ... 

А  р  к  е,л  ь.  Глаза  ея  полны  спезъ. — Теперь  это  плачетъ  ея 
душа...  Почему  она  такъ  простираетъ  руки?— Чего  она  хочегъ? 

Докторъ.  Она,  должно  быть,  протягиваегь  ихъ  къ  ре- 
бенку. Это  борьба  матери  со  смертью..;. 

Голо.  Сейчасъ? — Сейчасъ?— не  таите,  скажите!  скажите! 

До^<торъ.  Быть  можетъ... 
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Голо.  Вотъ  сейчасъ?..  О!  О!  Мн%  ей  надо  сказать...— 
Мелизанда!  Мелизанда!..  Оставьте  меня  одного!  оставьте  меня 
одного  съ  ней!.. 

Дркель.  Н'Ьтъ,  н%тъ,  не  приближайтесь...  Не  тревожьте 
ее...  Не  говорите  съ  ней...  Вы  не  понимаете,  что  такое  душа... 

Голо.  Она  закрываетъ  глаза... 

Ярке  ль.  Тише...  Тише...  Надо  говорить  тихо.  Не  надо 
ее  безпокоить...  Человеческая  душа  молчалива...  Человече- 
ская душа  любить  уходить  одиноко...  Она  страдаетъ  такъ 
робко...  Но  печаль,  Голо...  печаль  всего,  что  мы  видимъ!.. 
О!  о!  о! 

Въ  этотъ  мигь    служанки    неожиданно    падаюгь    на  ко- 
лени въ  глубине  комнаты. 

Арке  ль,  оборачиваясь.  Что  это? 

До  кто  ръ,   приближаясь  къ  постели  и  трогая  тЬло.  Он^  правы... 

Долгое  молчан1е. 

Арке  ль.  я  ничего  не  видалъ! — Уверены  ли  вы?.. 

Докторъ.  Да,  да. 

Ярке  Ль.  Я  ничего  не  слышалъ...  Такъ  быстро,  такъ 
быстро...  Вдругъ...  Она  ушла,  не  сказавъ  ничего... 

Голо,  рыдая.  О!  о!  о! 

Я  р  к  е  л  ь.  Не  оставайтесь  зд^сь,  Голо...  Ей  нужно,  теперь, 
^чолчан^е...  Идемте,  идемте...  Это  ужасно,  но  это  не  ваша 
вина...  Это  было  существо  столь  тихое,  столь  робкое,  столь 
молчаливое...  Это  было  маленькое,  таинственное  существо, 
какъ  всЬ  друпя...  Вотъ  она,  словно  старшая  сестра  своего 
ребенка...  Пойдемте,  пойдемте...  Боже  мой!  Боже  мой!..  Я 
тоже  ничего  не  пойму  въ  этомъ...  Не  будемъ  оставаться 
зд^сь. — Пойдемте;  ребенку  нельзя  оставаться  въ  этой  ком- 
нагЬ...  Онъ  теперь  долженъ  жить  вместо  нея...  Теперь  оче- 
редь этой  маленькой  девочки... 

ЕГыходятъ  въ  молчан!и. 


Переведено 
осенью  1907  г. 


274 


г 
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приа;ъчан1я. 

3  е  н  л  я. 

Первый  разъ  напечатано  въ  альманах-^  „С'Ьверные  Цв'Ьты  Яссир1й- 
сюе",  М,  1905,  к-во  „Скорп1онъ'':  второй  разъ  —  въ  сборник-^  „Земная 
Ось",  М.  1906,  к-во  ,Скорп10нъ",  1-ое  изд.;  трет1Й  разъ  —  въ  томъ  же 
сборник-Ь,  М-  1910,  2-ое  изд. 

Драматическ!я  сцены  „Земля"  къ  представлен1'ю  дозволены  16  ноября 
1907  года,  за  №  11681,  со  сл1^дующими  пропусками  въ  тексте: 

Сцена  I  (стр.  12):  * 

Тлацотли,  въ  нвгодоваша.  Для  того  ли  челоз-Ьчество  прожило  мил- 
люны  л-Ьтъ,  для  того  ли  дооигло  свободы  вс%къ  и  равенства  всЬхъ. 
чтобы  въ  посл'кдн!е  годы  своей  истории  опять  вернуться  къ  рабству? 
И  ни  у  кого  изъ  насъ  н'Ьтъ  настолько  остраго  кинжала... 

Мудрецъ...  Если  челов-Ьчество  утратило  свободу,  значить  оно  не- 
достойно ея. 

Сцена  II  (стр.  18). 

Те  от  ль.  Встань,  Интланель,  новый  брать  нашъ,  на  кол'Ьни.  Вла- 
СТ1Ю.  полученной  мною  отъ  предшественника  моего,  принимаю  тебя 
въ  наше  братство,  благословляю  тебя,  приветствую  тебя.  Дайте  новому 
брату  ПОЦ'кловать  СИМВОЛЪ.  (Кжацлеръ  Ордена  подаегь  Интланеаю  внакъ  Схертн). 

Интланель,  ц*луя  внак»  Смерть  Клянусь  служить  этому  символу, 
пока  останутся  во  мн^Ь  воля  и  сознан1е.  Освободительница,  Непобеди- 
мая, покланякхь  тебе  и  славлю  тебя. 

Теотл  ь.  Отныне  ты  братъ  нашъ.  (Д-ьдуетъ  Иитланеля  шъ.  губы).  Собра- 
Н1е  наше  открыто. 

Тамъ  же  (стр.  19). 

Въ  „Гимне  Смерти"  опущена  третья  строфа: 

Ты  на  каждое  ложе 
Припадешь,  вся  въ  огне. 
Ликъ  свой  пламенно-Бож1й 
Яви  и  мне. 
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Сцена  IV  (стр.  34). 

Т  е  о  Т  л  Ь   н-ккоторов  время  молчать,  потомь  пость  гаммь. 
(Въ  гимн-Ь  опущена  третья  строфа). 
Сцена  VI  (стр.  41). 

Консулъ.  Ихъ  полмилл!она,  насъ — сто  челов-Ькъ. 
^  Куалли.  Что  же  ты  хочешь  делать? 

Консулъ.   Ждать.   (Подаеп.  аиакь). 

Тамъ  же. 

Среди    долетающихъ    отрывковъ    ра'з  говора    опущено: 

—  Просто  Неватлю  воткнуть  за  угломъ  кинжалъ  въ  спину  и  сва- 
лять на  освободителей. 

Тамъ  же  (стр.  43 — 4). 

Консулъ.  Люди!  Повел'Ьваю  вамъ  разойтись.  Мн'к  лучше  васъ 
изв'Ьстны  ваши  нужды.  Оставьте  свои  безумные  замыслы.  Д-Ьлайте  свое 
д'кло,  работайте  и  веселитесь,  а  судьбу  челов-Ьчества  предоставьте  гЬмъ, 
кто  выше  васъ.  (Яростные  крякв  народа.  Люда  врываются  въ  аадт,  угрожая  оруапемь). 

Неватль.  Друзья,  не  надо  уб1йства,  остановитесь! 

Консулъ.  Ты  поб'Ьдилъ,  Неватль!..  Предрекаю:  теб"Ь  не  быть 
МОИМЪ  преемникомь.  (Ёыстро  ороглатываетъ  ядъ  в  падаеть  мертвыжь). 

Сцена  VII  (стр.  47). 

Опущены  слова: 

Мудрецъ.  Нын^  отпущаеши. 

Сцена  IX  (стр.  54). 

Въ  посл'Ьдней  ремарке  опущено: 

Тмпяь  еще  ородояжаетъ  благословлять  толпу. 


Путник  ъ. 

Первый    разъ    напечатано    въ   журнал-Ь    „Русская    Мысль",    1911   г. 
кн.  1;  второй — отд.  изд.  М.  1911. 
/-  Къ  представлен1Ю  дозволено  12  октября  1911  г.,  за  №  11194. 


Протеснлай    умерш1Й. 

Первый  разъ  напечатано  вь  журнал-Ь  „Русская  Мысль",  1913  г., 
кн.  IX 

Амфитр10нъ    Мольера. 

Первый  разъ  напечатано  въ  собрант  соч.  Мольера,  подъ  ред. 
С  Л.  Венгерова,  изд.  Брокгаузъ-Ефронъ.  т.  II,  Спб.  1913. 

Переводъ  посвящен1я  автора  и  предислов1е  переводчика  см.  въ 
Приложены. 
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Пеллеасъ   и   Мелизанда   М.   Матерлинка. 

Первый  разъ  напечатано  въ  отд.  изд.:  М.  Мэтерлинкъ,  Пеллеасъ  и 
Мелизанда  въ  переводе  Валер1я  Брюсова,  к-во  „Скорп1онъ",  М.  1907.  Въ 
книгЬ  были  пом-Ьщены  также  переводъ  стиховъ  Мэтерлинка  (включен- 
йыхъ  теперь  въ  XXI  т.  этого  собран1я  соч.)  и  переводъ  статьи  Д.  ванъ* 
Бевера  о  жизни  и  творчеств^Ь  Мэтерлинка. 

^Црама  «Пеллеасъ  и  Мелизанда",  въ  данномъ  перевод1&,  была  поста- 
влена театромъ  В.  Комиссаржевской,  въ  Петербурге  и  Москве,  въ  се- 
зонъ  1907-1906  г. 
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ПРИЛ0ЖЕН1Е 

къ  переводу  комедт  Мольера 

,Лмфитр10нъ". 

ПОСВЯЩЕН1Е  ЛВТОРД 
Его   Светлейшему    Высочеству. 

Монсеньеръ!  Да  не  прогневаются  наши  умники,  но  я  не  вижу  ни- 
чего скучнее  посвятительныхъ  послант.  Ваше  Светлейшее  Высочество 
одобрить,  если  ему  угодно  будетъ,  что  я  не  буду  здесь  подражать  стилю 
этигь  господъ  и  не  стану  пользоваться  теми  двумя  ил«  тремя  несчаст- 
ными мыслями,  которыя  уже  столько  разъ  поворачивали  туда  и  сюда, 
что  оне  истерлись  со  всехъ  сторонъ.  Имя  великаго  Кондэ  —  слишкомъ 
славное  имя,  чтобы  обходиться  съ  нимъ  какъ  съ  другими  именами.  Это 
блистательное  имя  следуетъ  применять  лишь  къ  подвигамъ,  которые 
были  бы  достойны  его,  и,  чтобы  сказать  нечто  стоющее,  я  желалъ  бы 
говорить  о  томъ,  чтобы  поставить  его  во  главе  арм1и,  а  не  во  главе 
книги:  я  гораздо  лучше  понимаю,  чтб  способно  оно  совершить,  высту- 
пая противъ  враговъ  нашего  королевства,  чемъ  защищая  отъ  враждеб- 
ной критики  комед1ю. 

Это  не  значить,  Монсеньеръ,  чтобы  лестное  одобрен1е  Вашего 
Светлейшего  Высочества  не  было  мощной  защитой  для  всякаго  рода 
дела,  и  ^гго  все  не  убеждены  столь  же  въ  просвещенности  Вашего  ума, 
какъ  въ  безстраш1И  Вашего  сердца  и  велич1и  Вашей  души.  Известно 
по  всей  земле,  что  блескъ  Вашихъ  достоинствъ  не  замкнуть  въ  пре- 
делахъ  той  неодолимой  мощи,  которая  делаеть  вашими  почитателями 
даже  техъ  самыхъ,  кого  она  сокрушаетъ;  что  эти  достоинства  прости- 
раются до  самыхъ  утонченныхъ  и  возвышенныхъ  областей  поэнан1я.  и 
что  Ваше  сужден1е  и  Вашъ  приговоръ  относительно  всехъ  создан1й  че- 
ловеческаго  духа  постоянно  разделяются  наиболее  изысканными  умами. 
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Но  изгЬстно  также,  Монсеньсръ.  что  намъ  не  стоить  ничего  печатать 
век  9ТИ  лестныя  одо6рен1Я,  которыми  мы  хвалимся  передъ  публикой. 
и  что  вещами  такого  рода  мы  распоряжаемся  по  своему  усмотрен  1ю. 
Иэв'Ьстно,  говорю  я.  что  въ  посвятительномъ  послан1и  авторъ  говорить 
■се,  что  ему  вздумается,  и  что  онъ  можеть'  воспользоваться  лицами 
наибол^  высокопоставленными,  чтобы  ихъ  великимъ  имснемъ  украсить 
первыя  странички  своей  книги;  что  онъ  воленъ.  по  своему  желан1Ю 
придать  себ'Ь  честь  ихъ  уважен1Я  и  приписать  себ-Ь  покровителей,  ко- 
торые никогда  не  собирались  быть  ими. 

Я  не  злоупотреблю,  Монсеньеръ,  ни  Вашимъ  именемъ,  ни  Вашей 
добротой,  чтобы  оспаривать  цензоровъ  „Амфитр10на''  и  приписывать 
себ'к  славу,  которой  я,  можеть  быть  не  заслужилъ.  Я  позволю  себ'Ь 
поднести  Вамъ  свою  комед1Ю  лишь  зат'Ьмъ.  чтобы  им'кть  случай  выска- 
зать Вамъ,  что  я  непрестанно,  съ  величайшимъ  почитан1емъ,  взираю  на 
Ваши  ВЫСОК1Я  достоинства,  кои  Вы  соединяете  съ  королевской  кровью, 
давшей  Вамъ  жизнь,  и  что  я.  Монсеньеръ,  со  вс%мъ  возможнымъ  увэ- 
жен1емъ  и  со  всей  мыслимой  ревностью,  есмь 

Вашего  Св'ктл'Ьйшаго  Высочества 
всепокорн^йш!й.  всепреданн'Ьйшт  и 

всеобязанн^йш1й  слуга  Мольеръ. 
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ЛМФИТРЮНЪ. 
(Предислов1е  переводчика). 

Среди  драматическихъ  сюжетовъ  одинъ  изъ  наибол-Ье  распростра- 
ненныхъ,  приводящ1Й  большею  частью  къ  коллиз1ямъ  комическимъ, 
основанъ  на  поразительномъ,  обманывающемъ  сходств'^  двухъ  лицъ. 
Д-Ьйствую1ц1я  лица  драмы  принимаютъ  одно  лицо  за  другое,  и  это  ве- 
деть  къ  ряду  положен1Й.  иногда  трагическихъ.  чаще  см^шныхъ.  Въ 
поотЬдней  глубин^Ь  этой  драматической  коллиз1и  лежитъ  вопросъ  о 
тождеств'Ь  нашей  личности,  нашего  я.  Сознательно  или  безсознательно 
одно  лицо  играетъ  роль  другого,  но  тогъ  другой,  узнавая,  что  имъ  безъ 
его  в"Ьдома  совершенъ  рядъ  поступковъ,  принужденъ,  наконецъ,  усо- 
мниться въ  самомъ  себ-Ь,  теряетъ  представлен1е,  гд-Ь  кончается  его  я  и 
гд-^  начинается  н  е  я.  Однако,  только  меньшее  чиою  драматурговъ 
подходило  къ  такому  сюжету  съ  этой  философской,  трагической  сто- 
роны,—  большинство  предпочитало  извлекать  изъ  него  столкновен1я 
комическ1я  и  обрабатывать  его  въ  формахъ  комед1Й,  комическихъ  оперъ, 
фарсовъ  и — до  нашихъ  дней — водевилей. 

Отъ  искусства  драматурга  зависитъ  прежде  всего  сделать  правдо- 
подобнымъ  обманывающее  сходство  двухъ  личностей.  Разные  авторы 
приб'Ьгали  для  этого  къ  разнымъ  средствамъ.  Одни  выводили  на  сцену 
случайное  сходство,  друг1е  —  близнецовъ,  третьи, — и  это  чаще  всего.  — 
нам'Ьренное  переод-Ьван1е  и  маскирован1е.  Но  едва  ли  не  самымъ  остро- 
умнымъ  пр1емомъ  должно  признать  появлен1е  въ  роли  двойника  су- 
щества, которое  можетъ  особыми,  сверхъестественными  силами  принять 
любой  образъ,  до  мал"Ьйшихъ  подробностей  тождественный  съ  другимъ. 
Античное  пр€дставлен1е  о  богахъ.  обладающихъ  такими  силами  и  въ 
то  же  время  склонныхъ  вм-Ьшиваться  непосредственно  въ  д-Ьла  людей, 
давало  возможность  широко  использовать  этотъ  пр1емъ.  Если  только 
допустить,  что  ОЛИМП1ЙЦЫ  таковы,  какъ  ихъ  рисовало  себ'Ь  народное 
воображен!е  эллиновъ,  все  дальнейшее  развит1е  драмы  съ  двумя  со- 
вершенно тождественными  лицами    становится    вполне    естественнымъ. 
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Въ  ряду  античныхъ  миеовъ  былъ  одинъ,  который  прямо  подсказыт 
валъ  такую  трактовку  сюжета:  мивъ  о  Амфитр10н^  и  Ллкмен^.  Юпи- 
теръ,  пользуясь  отсутств1емъ  Ямфитр10на  изъ  дому  и  пл-Ьненный  его 
женою,  Ялкменой,  явился  къ  ней,  принявъ  обликъ  ея  мужа.  Такъ  раз- 
сказывали  мивологи.  Посл-Ьдств1емъ  этой  любви  бога  боговъ  было 
рождение  Геркулеса,  сына  Юпитера  и  Нлкмены.  Это  посл-Ьднее  обстоя- 
тельство,— то,  что  все  сводилось  къ  рожден1ю  величайшаго  и  любим'Ьй- 
шаго  героя  Эллады,  —  давало  поводъ  трактовать  истор1ю  Дмфитр1она, 
какъ  трагед1ю.  Съ  другой  стороны,  рядъ  несомн'Ьнно  комическихъ  кол- 
лиз1й,  заложенныхъ  въ  этомъ  разсказ-Ь,  побуждалъ  обработать  его  въ 
форм'Ь  веселой  насм"Ьшки  надъ  похожден1ями  боговъ,  чтб,  какъ  изв'Ьстно, 
было  очень  обычно  въ  греческой  драматург1и. 

До  насъ  не  дошли  трагедж  „Ялкмена"  Софокла  и  „Амфитр1онъ" 
Эврипида,  и  мы  только  въ  очень  смутныхъ  чертахъ  можемъ  себ-Ь  пред- 
ставить, какъ  обрабатывали  этотъ  сюжетъ  греческ1е  трагики.  Мы  мо- 
жемъ только  догадываться,  что  об-Ь  трагед1и  кончались  рожден1емъ 
Геркулеса  и  пророчествомъ  объ  его  будущихъ  подвигахъ.  Точно  также 
не  дошли  до  насъ  и  греческ1е  образцы  комической  обработки  истор1и 
Лмфитр10на.  Намъ  изв-Ьстно  только,  что  современникъ  Ялкив1ада  Дрхиппъ 
написалъ  пользовавшуюся  большимъ  усп'Ьхомъ  комед1Ю  „Ямфитрюнъ", 
изъ  которой  до  насъ  дошло  н-Ьсколько  стиховъ,  что  позднее  съ  тЬмъ  же 
заглав1емъ  "появились  комед1И  Эсхила  Млександржскаго  и  Ринтона  Та- 
ренскаго.  Наконецъ,  не  дошла  до  насъ  и  комед1я  на  тотъ  же  сюжетъ 
Кекил1я,  жившаго  посл-Ь  Плавта.  Такимъ  образомъ,  чтобы  судить  о  дра- 
матической обработке  античными  писателями  миеа  объ  Ямфитр10н-Ь, 
мы  должны  пользоваться  „Амфитр1ономъ"  Плавта  '),  который,  в-Ьроятно, 
широко  пользовался,  какъ  то  было  принято  въ  римской  литератур-Ь, 
греческими  образцами.  Комед1я  Плавта  послужила,  конечно,  и  главнымъ 
образцомъ  Мольеру. 

Впрочемъ,  сказан1е  объ  Ямфитр1он"Ь  н  до  Мольера  уже  привлекало 
вниман!е  французскихъ  писателей.  Оставляя  въ  сторон-Ь  различныя 
среднев-Ьковыя  „Ямфитр1онеиды'',  знакомство  съ  которыми  Мольера, 
во  всякомъ  случае,  подлежитъ  спору,  надо  назвать  „Двухъ  Соз1евъ" 
Ротру,  пьесу,  поставленную  въ  первый  разъ  въ  1636  г.,  т.-е.  на  32  года 
раньше  комед'ж  величайшаго  изъ  французскихъ  комиковъ.  Несомн"Ьнно, 
что,  на  ряду  съ  комед1ей  Плавта,  пьеса  Ротру,  въ  свое  время  очень  нра- 
вившаяся современни1<амъ,  была,  если  не  на  стол^Ь  Мольера,  то  въ  его 
памяти,  когда  онъ  писалъ  своего  ^Амфитр1она".  Ц^лый  рядъ  совпаден1Й 
отд"кпьныхъ  сценъ  и  отд-Ьльныхъ  стиховъ  показываетъ  намъ,  что  въ 
общихъ  чертахъ  интриги  Мольеръ  близко  держался  своихъ  предше- 
ственниковъ  и  даже  не  вид^Ьлъ  надобности  скрывать  или  маскировать 
это.  Подобно  античнымъ  драматургамъ,  пересказывавшимъ  одни  И' 
гЬ  же  сюжеты,  Мольеръ  свою  оригинальность    ставилъ  не  въ  новизне 


')  „Ямфйтр1онъ*'  Плавта  дошелъ  до  насъ   также    не    вполн'Ь;    пола- 
гаютъ,  что  въ  комед1и  недостаегъ  около  300  стиховъ. 
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вымысла,  а  въ  новизн%  и  самостоятельности  обработки  деталей.  И  бо- 
д%е  подробное,  сравнен1е  пьесъ  Плавта,  Ротру  и  Мольера  доказываеть, 
что  Мольеръ  действительно  сум-Ьлъ  остаться  оригинальнымъ,  следуя 
шагъ  за  шагомъ  за  своими  предшественниками.  ') 

Попутно  надо  еще  отм-Ьтить.    что    въ    эпоху    Мольера    и    непосред- 
ственно предшествовавшую  ему,  т.-е.  въ  посл'Ьдн1е  годы  Возрожденги  и 
въ  первую  половину  XVII  в^ка, — эпоху,  ознаменованную,  какъ  известно, 
пышнымъ  расцв^томъ   драматическаго   творчества    во    всЬхъ   странахъ 
Европы, — мног1е  выдающ1еся  драматурги  также  обращались  къ  сюжету 
основанному  на  поразительномъ  сходств-Ь  двухъ  лицъ.  Не  считая  много 
численныхъ    переводовъ    и    перед^окъ  „Дмфитр10на''  Плавта,   появив 
шихся  на  итг1лья1^скомъ,    испанскомъ   и    португальскомъ   язык-^,   доста 
точно  напомнить  комед1и  Шекспира    („Комед1Я  ошибокъ"  и    др.)    Каль 
деронъ    въ  своей  драм'Ь  „Жизнь    есть  сонъ",  по-своему,  не  выводя    на 
сцену  двойника,  также    разработалъ  вопросъ   объ    единств-^   личности. 
Такимъ  образомъ,  этотъ  сюжетъ,  такъ  сказать,  носился  въ  воздух^Ь. 

Оригинальность  Мольера  сказывается,  однако,  уже  въ  самомъ  по- 
строен'ж  пьесы.  У  Ротру,  какъ  у  Плавта  (и.  вероятно,  у  его  греческихъ 
сбразцовъ).  комед1я  кончается  рожден1емъ  Геркулеса.  Сл'Ьдовательно. 
зритель  долженъ  вид-Ьть  жену  Лмфитр10на  въ  посл%дн1е  дни  ея  бере- 
иенности.  Тонк1й  вкусъ  Мольера  заставилъ  его  отказаться  огь  такого 
положен!я,  и  въ  его  пЯмфитр10Н'Ь",  действ1е  котораго  обнимаетъ  лишь 
одн^  сутки,  Ллкмена  является  молодой  новобрачной.  „Они  Гименомъ 
лишь  на  дняхъ  слиты",  говоригъ  Меркур1й  объ  Алкмен^Ь  и  Амфитр10Н'Ь. 
О  ГеркулесЬ  упоминается  только  зъ  посл"Ьднемъ  пророчеств'^  Юпитера, 
тогда  какъ  у  Ротру,  въ  конц^к  комед1и.  служанка  Лпкмены  разсказываетъ 
о  чудесномъ  появлен1и  на  св'Ьгь  будущаго  героя  и  о  задушенныхъ  имъ 
зи^хъ.  РЬзко  порвавъ  въ  этомъ  отношен1и  съ  античной  традитей. 
Мольеръ  выказалъ  прекрасное  пониман1е  психологЫ  современнаго  зри- 
теля. 

Не  мен^Ье  зам^чательнымъ  нововведен1емъ  Мольера  было  создан1е 
роли  Клеантиды.  которой  н-Ьтъ  ни  у  Плавта,  ни  у  Ротру.  ЧегЬ  Лмфи- 
тр10нъ  -  Длкмена  Мольеръ  противопоставилъ  чету  Соз1й  -  Клеантида. 
Это,  во-первыхъ,  дало  ц-Ьлый  рядъ  новыхъ  сценическихъ  эффектовъ,  а 
во-вторыхъ,  позволило,  по  способу  контраста,  полнее  осв^Ьтить  харак- 
теры д%йствующихъ  лицъ.  Различное  отношен1е  Лмфитр10на  и  Соз1я  къ 
постигшей  ихъ  одной  б^Ьд-Ь,  различ1е  пр1емовъ,  какими  они  пытаются 
узнать  истину  отъ  своихъ  женъ,  отг^няютъ  умное  лукавство  Соз1я  и 
несколько  тупую  и  ограниченную  доблестность  Ямфитр1она.  Оба  равно 
ревиуютъ  своихъ  женъ.  Но  лоакж  слуга  ум-Ьетъ  разузнать  обо  всемъ. 
чтб  происходило  безъ  него  въ  дом-Ь,  и  понять  свое  положен1е,  а  храбрым 
полиоводецъ  можетъ  только  негодовать.  шум-Ьть  и  хвататься  за  мечъ. 


')  Добавимъ,  что  три  года  спустя,  посло  появлен1я  комед1и  Ротру, 
въ  Париже  была  поставлена  пантомима  на  тотъ  же  сюжетъ;  „Без- 
молвная комед1я  объ  Дмфитр^он-Ь". 


284 


Изящный  прологъ  между  Меркур!емъ  и  Ночью  также,  повидимому, 
вполн'Ь  оригинальное  создан!е  Мольера.  У  Ротру  прологъ  произно- 
сить Юнона,  жалующаяся  на  нев'Ьрность  своего  мужа  и  кончающая 
диеирамбомъ  въ  честь  ребенка,  который  долженъ  родиться. — Геркулеса. 
Впрочемъ,  идею  своего  пролога  Мольеръ  могь  почерпнуть  все  же  изъ 
Плавта,  у  котораго  Меркурий  восклицаетъ  ^въ  сторону",  когда  Соз1'й 
удивляется  на  слишкомъ  длинную  р'Ьчь:  „О,  ночь,  продолжай,  какъ  ты 
начала,  не  перестань  быть  благосклонной  моему  отцуГ 

Наконецъ,  много  самостоятельныхъ  чергь  внесъ  Мольеръ  въ  обри- 
совку характеровъ  д"Ьйствующихъ  лицъ,  такъ  что  н'Ькоторые  изъ  нихъ 
пр10бр'кли  почти  совсЬмъ  новый  обликъ,  сравнительно  съ  тймъ.  что 
мы  видимъ  у  Плавта  и  Ротру. 

Безспорно  наиболее  удался  Мольеру  Соз1Й.  Ловк1Й.  хитрый,  умный 
слуга,  въ  то  же  время  трусъ,  обжора  и  челов-Ькъ  не  брезгающт  порою 
не  совсЬмъ  прямыми  путями;  это  одинъ  изъ  тйхъ  типовъ,  которые 
Мольеръ  ум^ъ  рисовать  съ  совершенствомъ  кеподражаемымъ.  Соз1Й 
не  теряется  ни  въ  какихъ  положен1Яхъ,  старается  выпутаться  изъ  самыхъ 
трудныхъ  обстоятельствъ.  и  нер-Ьдко  это  ему  удается,  благодаря  при- 
родной см-Ьтк^  и  лукавству.  Онъ  съ  величайшей  развязностью  готовъ 
дать  подробный  отчетъ  о  битв-Ь.  которой  не  вид^лъ,  раньше  Ямфи- 
тр1она  догадывается,  чтб  именно  произошло,  ловко  выпытываеть  у  Кле- 
антиды  всЬ  подробности  страннаго  событ1я  и,  при  появлён1и  двухъЯмфи- 
.тр1оновъ,  мгновенно  р'Ьшаетъ,  что  выгодн"Ье  быть  на  сторон'Ь  того,  „кто 
приглашаетъ  насъ  къ  об'Ьду'*,  а  потомъ,  потерп"Ьвъ  неудачу,  искусно 
пользуется  подавленнымъ  настроен1емъ  духа  нстиннаго  Ямфйтр10на, 
чтобы  вернуть  себ-Ь  его  благосклонность.  Въ  сценахъ  съ  Меркур1емъ 
Соз1Й  проявляетъ,  быть  можетъ,  наибольшую  степень  ловкости  и  хи- 
трости, но  зд'Ьсь  онъ  получаетъ  достойнаго  себ'Ь  противника  —  самого 
„бога  плутней  и  всяческихъ  лукавствъ",  и  неусп"Ьхъ  Соз1я  не  роняетъ  его 
въ  нашихъ  глазахъ,  Такъ  какъ  Мольеръ  сл"кпалъ  изъ  Соз1я.  зав^Ьдомаго 
труса,  въ  чемъ  тотъ  искренно  сознается  себ^  самъ,  то  даже  „бастон- 
нада".  обычная  принадлежность  комедт  того  времени,  не  производить 
зд'Ьсь  дурного  впечатл^н1я. 

Соз!й,  вообще  презирая  людей,  такъ  какъ  жизненный  опытъ  на- 
училъ  его,  что  всЬ  они,  хотя  бы  и  прикрываясь  громкими  словами, 
стремятся  только  къ  личнымъ  выгодамъ,  особенно  презрительно  отно- 
сится къ  знати.  Онъ  чувствуетъ  свое  умственное  превосходство  надъ 
своимъ  господи номъ,  но  считаетъ  удобн-Ье  не  выставлять  этого  на  видъ. 
Въ  одномъ  м"ЬстЬ  онъ  произносить  чрезвычайно  характерныя  слова: 

Всегда  на  глупости  'похоже. 
Чтб  говорить  простой  нарюдъ, 
И  умными  р-Ьчами  то  же 
Всегда  выходить  у  господъ. 

Это  придаетъ  типу  Соз!я    значен1е   общественное.    Въ  полуфеодальной 
Франц1и  XVII  в-Ька  было   еще  см-Ьло  и  ново  выводить,  на  сцен*  коро- 
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левскаго  театра,  умнаго  и  ловкаго  простолюдина,  и  Мольеръ,  сынъ  дра- 
пировщика, любилъ  это  д'Ьлать.  Онъ  сд-Ьлалъ  даже  Соз1я  резонеромъ 
своей  комедш  и  именно  ему  поручилъ  заключительныя  слова  „Ямфи- 
тр1она". 

Клеантида,  жена  Соз1я,  очерчена  н-Ьсколько  р'Ьзкими,  но  очень 
опред"Ьленными  штрихами.  Женщина  сварливая,  упрямая,  она  тоже  не 
лишена  практической  см-Ьтки.  Не  вм-Ьшиваясь  въ  д-Ьла  господъ.  она. 
однако,  не  поддается  вл1ян1ю  своего  мужа  и  ум'Ьетъ  держаться  съ  Со- 
з1емъ  самостоятельно.  Она.  по-своему,  добродетельна,  хол»  и  жалуется 
не  разъ.  что  „такъ  обидно  быть  добродетельной  женой".  Эту  свою 
добродетель  она  назойливо  выставляетъ  на  показъ,  и  лучше  всего  ее 
характеризуетъ  Меркур1й,  говоря  ей:  „Поменьше  счаст|я,  побольше  бы 
покою!" 

Ямфитр10нъ — типъ  человека  храбраго,  честнаго  и  недалекаго.  Онъ 
твердо  заучилъ  правила  общепринятой  морали  и  за  ихъ  пределами 
ничего  не  видитъ.  и  не  понимаетъ.  Онъ  убежденъ,  что  жена  должна 
быть  верна  мужу  и  что  измену  нужно  „омыть  кровью".  Для  такого 
человека  особенно  трагичнымъ  явилось  положен1е,  въ  которомъ  фор- 
мально верность  была  нарушена,  но,  по  существу,  соблюдена  (потому 
что  Алкмена,  принимая  у  себя  Юпитера,  была  уверена,  что  это — ея 
мужъ).  Очень  возможно,  что  Мольеръ,  создавая  такое  положен'|е,  ду- 
малъ  о  себе  самомъ,  о  своемъ  неудачномъ  браке,  о  противореч1яхъ  и 
загадкахъ  чувства.  Онъ  какъ  бы  говорилъ  своимъ  современникамъ: 
не  судите  объ  этихъ  вопросахъ  формально,  —  измена  иногда  мо- 
жетъ  не  быть  изменой.  Но  самъ  Амфитр1онъ  не  въ  силахъ  воз- 
выситься до  такого  взгляда  и  уверенно  говорить  друзьямъ: 

Въ  делахъ  подобныхъ,  господа. 
Ошибка  есть  ужъ  преступленье... 

И,  съ  большой  тонкостью,  Мольеръ  не  влагаетъ  никакихъ  словъ  въ  уста 
Амфитр'юна  после  разъяснен1Й,  данныхъ  Меркур1емъ  и  Юпитеромъ.  Мы 
такъ  и  не  знаемъ,  удовольствовался  ли  ими  Дмфитрюнъ  и  согласился  ли 
онъ  съ  заявлен1емъ  отца  боговъ,  что  — 

Съ  Юпитеромъ  дележъ 
Безчестья  не  приносить... 

Хотя  Мольеръ,  повидимому,  и  не  имелъ  въ  виду  сохранять  антич- 
ный колоритъ  комедж  (о  чемъ  свидетельствують  многочисленные  и 
явно  сознательные  анахронизмы),  однако,  перечисленныя  лица  все  же 
удержали  въ  себе  что-то  01-ь  ихъ  обрисовки  Плавтомъ.  Если  они  и  не 
эллины  и  не  римляне,  то,  по  крайней  мере,  люди,  которые  иогли  бы 
жить  во  все  времена  и  во  всехъ  странахъ.  Напротивъ,— въ  лице  Юпи- 
тера и  Ялкмены  Мольеръ  изобразилъ  определенно  людей  своего  вре- 
мени. Юпитеръ  — типичный  любовникъ,  немного  въ  духе  Донъ-Жуана, 
котораго  увлекаетъ  самая  задача— одолеть  сопротивлен1е  женщинъ  при 
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наибол-Ье  неблагопр1Ятныгь  усл6в1яхъ.  Меркур1й  говорить  о  немъ:  „спо- 
собовъ  онъ  знаетъ  сто,  какъ  овлад-Ьть  и  самою  суровой".  Едва  ли  не 
этимъ  объясняется  психологически  второе  появлен1е  Юпитера  передъ 
Алкменой,  посл'Ь  ея  ссоры  и  р-Ьшительнаго  разрыва  съ  истиннымъ  Ямфи- 
трюномъ.  Положен1е  Юпитера  зд-^ь  почти  столь  же  затруднительно, 
какъ  РЧ1чарда  III  передъ  лэди  Анной,  когда  она  провожаетъ  гробъ  Ген- 
риха VI,  и  все  же  Юпитеръ,  какъ  и  Р*ичардъ  III,  торжествуетъ  поб-Ьду. 
Р-Ьчь  Юпитера  при  этомъ  переполнена  т^ми  тонкостями,  т^ми  логиче- 
скими ухи1црен1ями,  которыя  были  такъ  любезны  любовникамъ  XVII  в'^ка. 
«^Алкмена  также — характерная  дама  эпохи  Мольера.  Эти  самыя  тонкости 
всего  бол%е  д'Ьйствуютъ  на  нее,  всего  бол'Ье  прелыцаютъ  ее.  Въ  ней 
есть  что-то  отъ  т^хъ  „Жеманницъ",  которыхъ  Мольеръ  осм'Ьялъ  въ 
своей  знаменитой  комед1и. 

Меркур1й  обрисованъ  чертами  традиц1онными:  это — богъ-остроумецъ, 
веселый  богъ-любитель  всяческихъ  прод"Ьлокъ.  Но  въ  его  поступки  и 
слова  Мольеръ  вложилъ  такъ  много  этой  веселости,  что  фигура  полу- 
чилась живая  и  забавная.  Ночь,  „молодая  богиня",  едва  нам^Ьчена:  объ 
ея  характере  можно  только  догадаться  по  н^сколькимъ  намекамъ,  бро- 
саемымъ  Меркур1емъ.  Изъ  друзей  Амфмтр10на  полнее  очертанъ  одинъ 
Аргитафонтидъ,  который  забавенъ  со  своими  пышными  р'Ьчами  и  разгла- 
гольствован1ями  на  тему  одолгЬ  честнаго  человека.  Но  харантеръ  этотъ 
не  получилъ  у  Мольера  дальн'Ьйшаго  развит1я  (можетъ  быть,  въ  силу 
той  крайней  сжатости,  съ  какой  написана  вся  комед1я:  изъ  пяти  актовъ 
Ротру  Мольеръ  сд-^лалъ  всего  три).  Въ  НавкрагЬ  нам'Ьченъ  типъ  пустого 
болтуна,  изрекающаго,  какъ  глубокомысленныя  соображен1я,  безспор- 
ныя  тавтолопи,  лишенныя  всякаго  содержан1я. 

Критиковъ  много  занималъ  вопросъ,  не  им^кпъ  ли  въ  виду  Мольеръ 
въ  лиц-Ь  Юпитера  нарисовать  каррикатуру  на  своего  царственнаго  по- 
кровителя—  Людовика  XIV.  Въ  эпоху,  когда  писался  „Амфитр10нъ"  (въ 
конц-Ь  жизни  Мольера),  отношен1я  между  великимъ  комикомъ  и  коро- 
лемъ  уже  значительно  испортились.  Мольеръ,  д-Ьйствительно,  могъ  же- 
лать выставить  въ  комед1и  недостатки  короля-солнца,  его  беззаст^нчи- 
выя  любовныя  похожден1я,  его  не  знавшее  пред"кпа  самовласт1е.  Н-Ь- 
сколько  похвальныхъ  словъ  Юпитеру,  почти  въ  дух%  дивирамба,  встав- 
ленныхъ  тамъ  и  сямъ  въ  комед1Ю,  д-Ьлаютъ  это  предположен1е  еще 
бол%е  в-Ьроятнымъ.  Но,  если  Людовикъ  и  послужилъ  Мольеру  прото- 
типомъ  для  Амфитр1она,  то  черты  сходства,  во  время  работы  надъ  ко- 
мед1ей,  значительно  стушевались.  Во  всякомъ  случа-Ь,  было  бы  неосто- 
рожно искать  въ  „Амфитр1он-Ь''  намековъ  на  опред-кпенныя  событ1я, 
напр.,  на  оТношен1я  короля  къ  Ментенонъ.  „Амфитрюнъ"  былъ  постав- 
ленъ  впервые  13  января  1668  г.,  тогда  какъ  связь  короля  съ  Ментенонъ 
началась  меньше  года  назадъ  и  сравнительно  долгое  время  оставалась 
для  большинства  тайной.  Со  стороны  Мольера  было  бы  непроститель^ 
ной  нескромлостью  намекать  на  нее.  И  самъ  король,  впервые  увид^в- 
ш1й  „Амфитрюна",  на  третьемъ  представлен1и,  16  января,  и  загЬмъ  три- 
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иадцать  разъ  прикг1зы1и1вш1й  игрвть  комгд1ю  въ  сво«мъ  присутств1м, 
■рядъ  ли  отнесся  бы  къ  ней  съ  такимъ  сочувств1емъ,  если  бы  она  р'кзко 
затрагивала  его  интимную  жизнь. 

Что  касается  вн'Ьшней  формы  ./\мфитр1она*'.  то  она  довольно  не- 
обычна. Тогда  какъ  комед1я  Ротру,  за  исключен1емъ  н-Ьсколькихъ  строфъ, 
вся  написана  александр1йскимъ  стихомъ.  Мольеръ  воспользовался  гЬмъ 
.свободнымъ  стихомъ",  которымъ  съ  такимъ  искусствомъ  писалъ  свои 
басни  его  другъ  Лафонтенъ.  Стихи,  съ  самымъ  разнообразнымъ  числомъ 
стопъ,  причудливо  чередуютс;|  между  собою,  своимъ  разм-^ромъ  выра- 
зительно подчеркивая  высказываемыя  мысли.  Въ  любовныхъ  объясне- 
нЫхъ,  въ  м"Ьстахъ,  приближающихся  къ  трагед1и,  господствуетъ  дв-Ьна- 
дцатнсложный  стихъ,  напротивъ, — реплиги  Соз1я,  Меркур1я,  Клеантиды 
чаще  вложены  въ  стихи  коротк1е,  8-сложные,  7ч:ложные  и  дажесъ  мень- 
шимъ  числомъ  слоговъ.  За  богатствомъ  риемы  Мольеръ  не  гнался,  но 
все  же  въ  комед1и  немало  риемъ  интересныхъ,  а  частое  прим'Ьнен1е 
созвуч1й  тройныхъ  и  свыше  этого  числа  придаетъ  многимъ  репликамъ 
совершенно  неожиданную  звучность.  Исключительную  особенность 
,Ямфитр10на"  составляетъ  столкновен1е  риемъ:  мужской  съ  женской  и 
•  женской  съ  женской,  чтб  классиками  считалось  р-Ьшительно  недопусти- 
мымъ  нарушен1емъ  правилъ  просод1и.  Такое  стоякновен1е  встр-Ьчается 
въ  .Лмфитрюн%"  болос  шестидесяти  разъ,  чтй  не  позволяетъ  считать 
его  случай нымъ  недосмотромъ.  Вполн'Ь  сознательно  Мольеръ  расши- 
рялъ  свободу  стихосложения,  чтобы  достичь  полной  непринужденности 
стихотворнаго  д1алога. 

Ппавтъ,  чтобы  дать  возможность  зрителямъ  отличить  подлиннаго 
Дмфитр!она  отъ  Юпитера  и  Соз1я  отъ  Мерку р1я,  приб^гъ  късредствамъ 
вн'кшнимъ.  Онъ  придалъ  Меркурию  крылышки  на  ногахъ,  а  Юпитеру— 
золотую  косу,  которыя,  по  объяснен1ю  Меркур1я,  должны  быть  видимы 
только  зрителямъ,  но  оставаться  незам-Ьченными  для  другихъ  д-Ьйствую- 
щихъ  лицъ.  Мольеръ  отказался  отъ  такихъ  вн-Ьшннхъ  прим-Ьтъ,  пола- 
гаясь на  сообразительность  своихъ  зрителей.  Отчасти  это  объясняется, 
конечно,  и  гЬмъ,  что  въ  театре  Мольера  уже  не  было  масокъ.  которыя 
д'Ьлали  сходство  двухъ  играющихъ  совершенно  полнымъ.  Но,  съ  другой 
стороны,  въ  этомъ  сказалась  и  в-Ьра  въ  свои  силы,  какъ  драматурга, 
который  способенъ  средствами  чисто  внутренними,  самымъ  д1алогомъ 
и  комбинафей  положент,  вывести  зрителей  изъ  затруднен1я  и  позво- 
лить имъ  в-Ьрно  разобраться  въ  совершающемся  на  сцен-Ь. 

Остается  добавить,  что  въ  дни  Мольера  „Дмфитр10на'*  играли  не 
въ  античныхъ  костюмахъ,  но  въ  костюмахъ  своего  времени.  У  насъ 
сохранилось,  напр..  описан1е  того  костюма,  который  носилъ  самъ 
Мольеръ,  играя  роль  Амфитрюна;  въ  этотъ  костюмъ  входило  не 
мало  кружевъ,  серебряные  галуны,  шелковые  чулки  и  т.  п.  Врядъ  ли 
вообще  можно  исполнять  „Пмфитрюна"  Мольера  въ  иной  обста- 
новк'Ь:  античные  костюмы  слишкомъ  противор-Ьчать  репликамъ  д%й- 
ствующнхъ   лицъ,    и    Соз1Й,    напр.,    будетъ    почти    см^шонъ,    если    въ 


исторически*вЪрной  одежд'Ь  греческаго  раба  онъ  станетъ  произносить 
так{я  слова: 

Я  не  встр'Ьчалъ  ни  разу  въ  жизни 

Такого  чорта  межъ  боговъ! 

„Амфитр1онъ''  былъ  одной  изъ  посл^днихъ  комед!й,  написанныхъ 
Мольеромъ.  Онъ  былъ  уже  серьезно  боленъ,  и  въ  комическихъ  зам^- 
чан1яхъ  о  врачахъ,  кдторыя  вложены  въ  уста  Клеантиды  (замучан  1яхъ, 
впрочемъ,  повторяющихся  у  Мольера  не  разъ),  есть  намекъ  на  личныя 
переживан!я.  Посл-Ь  соперничества,  едва-ли  не  поб^Ьдоноснаго,  съ  Плав- 
томть  котораго  признавали  тогда  величайшимъ  комикомъ  вскхъ  вре- 
менъ,  Мольеръ  могь  считать,  что  онъ  свою  д'Ьятельность  завершилъ. 
Со  спокойной  ув-Ьренностью  онъ  могъ  думать,  что  и  онъ  себ-Ь  „паият- 
никъ  воздвигъ,  м'Ьди  нетл^нн^е". 
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бран1е  „Пути  и  перепутья".    Прим-Ьчан1я    и    вар1анты.    Спб. 

1913  г.  Стр.  270-1- XI. 

ТОМЪ     2.  Тег11а    У1д|Па.  (3-е  издан!е.  значительно  дополненное).  Спб. 

1914.  Стр.  294-|-Ут. 
ТОМЪ     3.  С1гЬ|    е1  ОгЬ!.  (3-е  издан1е.  значительно  дополненное).  Спб. 

1914  г.  Стр.  242-1-^111. 

ТОМЪ  4.  51ерНапо5.  В-Ьнокъ. (3-е  издан1е,  дополненное).  ВсЬ  Напевы. 
(2-е  издан1е,  дополненное). 

ТОМЪ     5.  Зеркало  Т^ней.  (2-е  изд.,  значительно  дополненное). 

ТОМЪ     6.  5е<1  поп  заНаШз.  Восьмая  книга  стиховъ.  (1-е  изд.). 

Томъ     7.  Девятая  Камена.  Девятая  книга  стиховъ.  (1-е  изд.). 

ТОМЪ  8.  Земная  Ось.  Первая  книга  разсказовъ.  (3-е  издан1е,  допол- 
•ненное  5  разсказами). 

ТОМЪ  9.  Ночи  и  дни.  Вторая  книга  разсказовъ.  (2-е  издан1е,  допол- 
ненное). 


Т  о  М  Ъ    10.  Огненный  ангелъ.  Повесть  XVI  в^ка.  Первая  часть.  (3-е  изд.). 
ТОМЪ    11.  Огненный  ангелъ.  Вторая  часть.  (3-е  иэдан1е). 
Я/ТОМЪ    12.  Алтарь  Победы.    Повесть  IV"  в-Ька.  Книги  1—11.  (1  изданк). 
Спб.  1913  г.  Стр.  284 -Ь  XI. 
ТОМЪ    13.  Алтарь  Победы.  Повесть  IV в*ка.  Книги  III— IV.(1.€  издан1е). 

Спб.  1913  г.  Стр.  356-|-VI. 
ТОМЪ    14.  Юпитеръ  поверженный.  (1-е  издан1е). 
\^ТОМЪ    15.  Драмы:  Земля,  Путникъ,  Протесилай  умерш1й  и  др.  (1-е  изд.). 
Спб.  1914  г.  Стр.  294. 
ТОМЪ    16.  Далеи!е  и  близюе.  Часть  I.  Статьи  и  зам-Ьтки  о  русскихъ  по- 
этахъотъ  Тютчева  до  нашихъдн(.^й.  (2-е  издан1е,  дополненное). 
ТОМЪ   17.  Далек1е  и  близк1е.  Часть  II.  (2-е  издан1е,  дополненное). 
ТОМЪ    18.  Звенья.  Статьи  теоретическая. Статьи  о  театр-Ь.  (1-е  издан1е). 
ТОМЪ    19.  Мой  Пушкинъ.  Изсл-Ьдован!я  и  заметки  о  Пушкин-Ь,  б10гра- 

фичесюя.  критическ1я  и  библ1ографическ1я.  (1-е  издан!е). 
ТОМЪ  20.  За  моимъ  окномъ.   Встр'кчи.  впечатл'Ьн!я.  мысли.  (2-е  изда- 
н1е,  значительно  дополненное). 
^х^ТОМЪ   21.  Французск!е  лирики  XIX  в'Ька.  Переводы  (въ  стихахъ)  и  ха- 
рактеристики. (2-е  издан!е,  дополненное,  съ  15-ю  портретами). 
Спб.  1914  г.  Стр.  296  -+-  XVII. 
ТОМЪ  22.  Поль  Вэрленъ.   Собран1е    стиховъ  въ  перевод'^  и  критико- 

б!ографическ1й  очеркъ.  (2-е  изд.,  дополненное). 
ТОМЪ  23.  Эмиль  Верхаренъ.  Критико-б10графическ1й  очеркъ.  Собран1е 
стиховъ  въ  перевод-Ь.  Елена  Спартанская.  Драма.  (2-е  изда- 
н1е,  дополненное). 
ТОМЪ   24.  Эдгаръ  По.  Собран1е    стиховъ  въ  перевод'^  и   критико-бю- 

графическ1й  очеркъ.  (1-е  издан1е). 
ТОМЪ   25.  Разные  переводы  въ  стихахъ.  (1-е  издан'1е). 

Ц-Ьна  по  подписк-^  на  23  томовъ  при  уплагЬ  впередъ 
стоимсхгги  всего  издания — 25  р.  Допускается  разсрочка  пла- 
тежа: при  подписк-Ь  вносится  3  руб.  и  при  выходе  каждаго 
тома  1  р.  25  к.,  посл%дн!е  2  тома— беэплатно.  Желающимъ 
получать  съ  доставкой,  книги  высылаются  налож.  платежемъ; 
пересылка  по  д-Ьйствительной  стоимости.  Въ  отдельной  про- 
даж-Ь  1Х^а  каждаго  тома  1  р.  75  к. 

Каталогъ  издательства  высылается  по  требован1Ю  без- 
ллатно. 

Подписка  принипается  въ  коиторЪ  издательства  „Сиринъ", 
СПБ^ч  Пушкинская,  %$. 
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